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filologia – PHILOLOGY – ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
irina yruaSvili 
(saqarTvelo) 

 
substantiuri prefiqsuli derivatebi germanul enaSi 

 
substantiuri prefiqsuli derivatebis saxeldebiTi funqcia mdgomare-

obs ukve arsebuli saxelebis mniSvnelobis modifikaciaSi. sintaqsuri kon-
struqciebis kompresiaSi isini TiTqmis ar monawileoben. prefiqsaciisas 
xdeba substantiuri Zireuli formis determinireba morfemuli prefiqsiT: 
Wald - Urwald. radganac prefiqsuli derivatebi motivaciis maRal xarisxs av-
lenen, maTi gageba siZneles ar warmoadgens. arsebiTi saxelis sferoSi 
prefiqsacia naklebad aris ganviTarebuli. ZiriTadi germanuli prefiqse-
bia: erz-, ge-, miss-, un- da ur-. ge-s garda yvela prefiqsi maxviliania, Tumca 
miss- SeiZleba zogjer umaxvilo iyos. ori maTgani _ miss- da un- uaryofis 
semas Seicavs, ori ki _ ur- da erz- gamaZlierebeli mniSvnelobiT gamoiyene-
ba. gancalkevebiT dgas ge- prefiqsi, romelic ZiriTadad koleqtiur saxe-
lebs awarmoebs. 

unda aRiniSnos, rom specialur samecniero literaturaSi ar arsebobs 
erTiani Tvalsazrisi prefiqsebis da, saerTod, afiqsebis identifikaciis 
kriteriumebze. zogierTi mkvlevris mier afiqsad miCneuli sityvawarmoebi-
Ti elementi sxva wyaroebSi calsaxad afiqsoidad, kompoziciur wevrad an 
sulac konfiqsad ganixileba da piriqiT.Aase, magaliTad, sityvawarmoebiT 
elements haupt- prefiqsad miiCneven flaiSer/barci (7, 200), dudenis gramati-
ka (2, 731), lode (9, 147), maSin roca aRniSnul elements prefiqsoidad gani-
xilavs elzeni (4, 68). sityvawarmoebiT elements -los flaiSeri sufiqss 

uwodebs (6, 273), elzeni ki -los-s sufiqsoidad moixseniebs (4, 75). sufiqsad 
ganixilavs -werk-s flaiSeri, maSin roca werk-s sufiqsoidad miiCnevs elze-
ni (4, 75). flaiSer/barcis mier kompoziciur wevrebad ganxilul sityvawar-
moebiT elementebs Bombe, Heide, Hölle, Mord, Affe, Hund, Sau (7, 101) prefiqsoidebs 
uwodebs elzeni (4, 68). flaiSer-barcis mier konfiqsebad Seracxul elemen-
tebs makro-, mikro-, multi- (7, 205) prefiqsebad miiCnevs elzeni (4, 95), prefiqse-
bad ganixilavs maT aseve donalizi (1, 98). zogierT leqsikonSi ki mxolod 
zogadad aris miTiTebuli sityvawarmoebiTi saSualebebi da mwkrivTwarmom-
qmneli konstituentebi ise, rom ar Cans, esa Tu is elementi afiqsia, afiq-
soidi Tu romelime sxva klasis warmomadgeneli morfema (8; 10; 11). amasTan 

dakavSirebiT elzeni samarTlianad SeniSnavs, rom „xSirad ara mxolod 
sxvadasxva naSromis, aramed TviT erTi leqsikonis farglebSic ki termino-

logiuri monacemebi erTmaneTisagan Zalian gansxvavebulia“ (5, 90). 
cal-calke davaxasiaToT substantiuri prefiqsebi. 
erz- prefiqsiani substantiuri derivatebi Tanamedrove germanul enaSi 

mcire raodenobiT gvxvdeba. maTi gamoyeneba ZiriTadad me-17 saukunidan iw-
yeba (6, 291). erz- prefiqsi gamaZlierebeli mniSvnelobiT xasiaTdeba da um-
Tavresad negatiuri Sefasebis mqone pirovnebaTa aRmniSvnel saxelebs ukav-
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Sirdeba. bazisuri sityva SeiZleba iyos rogorc simpleqsi, aseve sufiqsu-
ri derivati: Erzfeind, Erzgauner, Erzlügner, Erzrevanchist, Erzhippie, Erzkapitalist. 

ge- prefiqsi ukve aRar miekuTvneba produqtiul prefiqsTa ricxvs. igi 
koleqtiur saxelebs, upiratesad ki, saganTa aRniSvnebs awarmoebs. magali-
Tad, Geäst, Gebälk, Gebüsch, Gehörn, Gemäuer, Gestein, Gesträuch, Getäfel, Gewölk. maT na-
wilobriv konkurencias uweven -werk sufiqsiani derivatebi: Buschwerk, Mauer-
werk. zogierT sityvawarmoebiT konstruqciaSi koleqtiurobis, krebiTobis 
niSan-Tviseba dakargulia. msgavs SemTxvevebSi Sesabamis simpleqssa da de-
rivats Soris mxolod mciredi semantikuri sxvaoba arsebobs, an maT Soris 
saerTod ar SeiniSneba semantikuri diferenciacia, magaliTad, Stern - Gestirn, 
Wasser - Gewässer, Trank - Getränk. gaumWvirvale warmonaqmnebs warmoadgenen Ge-
wicht, Gewand, Gespenst, Gemüse, Genick, Geweih, Geländer. srulad idiomatizebulia 
warmonaqmnebi Geflügel, Gewitter, Gezücht. zemoT CamoTvlili sityvawarmoebiTi 
konstruqciebisagan gansxvavebiT, bazisuri sityva SeiZleba iyos aseve zmna: 
Geklingel, Geflatter, Gebräu, Gebrüll.  

miss- prefiqsi germanulSi SedarebiT iSviaTia. igi gvxvdeba gansxvavebu-
li formaluri struqturis mqone arsebiT saxelebSi. bazisuri sityva Se-
iZleba iyos simpleqsi (Missbild, Missfarbe, Missklang), eqsplicituri derivati 
(Missverhältnis, Missstimmung, Misswirtschaft), an infinitiuri konversia (Missbehagen, 
Missvergnügen). kompoziti bazisad ar gamoiyeneba. zogjer miss- prefiqsiani 
arsebiTi saxeli SeiZleba daukavSirdes rogorc miss- prefisian zedsar-
Tavs, aseve zmnas:  

der Míssbrauch – missbráuchen – míssbräuchlich,  
der Míssfallen – missfállen – míssfällig,  
das Mísstrauen – misstráuen – mísstrauisch.  
aseT SemTxvevebSi xdeba maxvilis monacvleoba. arsebiT saxelsa da 

zedsarTavSi miss- prefiqsi maxviliania, xolo zmnaSi _ umaxvilo. swored 
umaxvilo zmnur miss- prefiqss ukavSirdeba is garemoeba, rom zedsarTaveb-
Si missráten, missglǘckt, misslúngen aRniSnuli prefiqsi umaxviloa, gansxvavebiT 
zemoT naxsenebi konstruqciebisagan.  

miss- prefiqsi uaryofis semas Seicavs (Misserfolg - „warumatebloba“) da 
imavdroulad peioratiuli elferiT normisagan gadaxras gamoxatavs, e. i. 
SefasebiTi niuansis matarebelia. misi sityvawarmoebiTi mniSvnelobaa „cu-
di, mcdari, araswori“: Missernte – „cudi mosavali“. aseTive warmonaqmnebia: 
Misslaune, Missheirat, Missgeburt, Missverständnis, Missgriff, Missachtung, Missinterpretation, 
Missmanagement, Missvergnügen, Missgunst. zogjer miss- prefiqsi uaryofis gamom-
xatveli un- prefiqsis sinonimad SeiZleba CaiTvalos: Missbehagen - Unbehagen, 
Missmut - Unmut, Missetat - Untat.  

un- prefiqsi SeiZleba daukavSirdes simpleqsur baziss (Unart, Undank, 
Unfall) an kompleqsur arsebiT saxels (Untiefe, Undichte). iseTi sityvawarmoebi-
Ti konstruqciebi, rogorebicaa Unabhängigkeit, Unbescheidenheit, Unsicherheit SeiZ-
leba miviCnioT un- prefiqsian desubstantiur derivatebad (bazisi arsebiTi 
saxeli Abhängigkeit) an -heit/-keit sufiqsian deadieqtiur derivatebad (bazisi 
zedsarTavi unabhängig) (7, 202). un- prefiqsi uaryofiT semas Seicavs da igi 
amavdroulad normasTan negatiur mimarTebas gamoxatavs. sididis ararse-
boba ganixileba rogorc normisagan gadaxra, peioratiuli Sefaseba. amiT 
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aixsneba is garemoeba, rom un- prefiqsiT ar SeiZleba yvela uaryofiTi ar-
sebiTi saxelis warmoeba. un- prefiqsi ZiriTadad im arsebiTi saxelebisaT-
vis aris gankuTvnili, romlebic pozitiuri mniSvnelobis mqone cnebebs, 
garkveul normebs (magaliTad, socialurs, eTikurs an esTetikurs) ukav-
Sirdeba da romelTa uaryofa amavdroulad negatiur Sefasebas iwvevs. ar-
sebiTi saxelis martivi, mtkicebiTi afirmatiuli forma gamoxatavs poziti-
ur, normis Sesatyvis mniSvnelobas, xolo un- prefiqsiani uaryofiTi forma 
ki – negatiur, normis sawinaaRmdego mniSvnelobas. magaliTad, Aufrichtigkeit - 
Unaufrichtigkeit, Anständigkeit - Unanständigkeit, Geduld - Ungeduld, Gehorsam - Ungehorsam, 
Ordnung - Unordnung, Ruhe - Unruhe. uaryofiTi mniSvnelobis mqone cnebebs un- 
prefiqsi iSviaTad daerTvis: Unschuld, Unmissverständlichkeit.  

prefiqsi un- SeiZleba sxva sityvawarmoebiTi mniSvnelobiTac Segvxvdes, 
romelSic uaryofa ar aris gamoxatuli. aq dominirebs mxolod SefasebiTi 
niuansi `normisgan gadaxra, naklovaneba~: Unmensch, Unkraut, Unsitte, Unwetter, 
Ungewitter. zogjer un- prefiqsi gamaZlierebeli mniSvnelobiT gvxvdeba da is 
Zalian didi raodenobis gamoxatvas emsaxureba: Unmasse, Unmenge, Unsumme, 
Unzahl, Unkosten. un- prefiqsi dRevandeli formiT jer kidev guTurSi arse-
bobda. didi xnis istoriam ganapiroba is, rom Tanamedrove germanul enaSi 
xSiria un- prefiqsiani gaumWvirvale warmonaqmnebi: Ungetüm, Unhold, Unflat. idi-
omatizebulia Unfall, Unrat.  

ur- prefiqsi gamaZlierebeli mniSvnelobiT gamoiyeneba da masSi imavdro-
ulad mocemulia Tavdapirveli mdgomareobis, drois TvalsazrisiT didi 
xniT daSorebuli movlenis Tviseba. igi ukavSirdeba rogorc simpleqsur 
arsebiT saxelebs, aseve sufiqsur derivatebs: Urmensch, Urahne, Urzeit, Urges-
chichte, Urgestein, Urelefant, Urwald, Uraufführung, Ursprache, Urbevölkerung, Ureinwohner. 
sufTa gamaZlierebeli mniSvneloba ur- prefiqssYZiriTadad deadieqtiur ar-
sebiT saxelebTan da substantiur sufiqsur derivatebTan aqvs, magaliTad, 
Urgemütlichkeit, Urmusikanten. naTesaobis aRmniSvnel sityvebSi ur- prefiqsiani 
sityvawarmoebiTi konstruqciebi yovelTvis erTi TaobiT ukan mdgom Tao-
bas gulisxmoben, magaliTad, Großmutter - Urgroßmutter (`bebia - didi bebia“), 
Großvater - Urgroßvater („babua - didi babua“). 

arsebiTi saxelis sferoSi sakmaod xSirad gvxvdeba ucxouri (nasesxebi) 
prefiqsebi, esenia: a-/an-, anti-, de-/des-/dis-, ex-, hyper-, in-/il-/im-/ir-,  inter-,  ko-/kol-/kom-
/kon-/kor-,  makro-, maxi-, mega-, mikro-, mini-, multi-, non-,  para-, post-,  prä-,  pro-,  re-, sub-,  
super-, topp-, trans-,  ultra-, vize-. es prefiqsebi  SeiZleba xuT jgufSi gavaerTia-
noT xuTi semis Sesabamisad: 

pirveli sema – uaryofa: a-/an-, de-/des-/dis-, in-/il-/im-/ir-, non-. 
meore sema – gaZliereba: hyper-, makro-, maxi-, mega-, multi-, super-, topp-, ultra-. 
mesame sema – daknineba (diminutivi): mikro-, mini-. 
meoTxe sema – poziciuri mimarTeba: anti-,  pro-, vize-. 
mexuTe sema – orientacia. 
aqedan ukanaskneli jgufi Tavis mxriv or qvejgufad iyofa, romelTagan 

erTi gamoxatavs sivrcobriv orientacias: inter-,  para-,  re-, sub-, trans-, xolo me-
ore – droiT orientacias: ex-, post-, prä-.  

gancalkevebiT dgas prefiqsi ko- Tavisi variantebiT kol-/kom-/kon-/kor-, ro-
melic Tanxvedras gamoxatavs. 
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  a- prefiqsi, romelic xmovnis win an- variantis saxiT gvxvdeba, Sedare-
biT iSviaTia. igi ZiriTadad samecniero dargobriv teqstebSi gamoiyeneba, 
rogorc neitralur-SefasebiTi uaryofa: Agraphie, Arrhythmie, Apräsenz. magram 
gvxvdeba yoveldRiur sasaubro enaSic: Analphabet, Amoral. 

prefiqsi anti- gamoxatavs uaryofiT damokidebulebas bazisuri sityviT 
gamoxatuli cnebis mimarT. igi Seesatyviseba germanul elementebs „gegen-“ 
da „wider-“ (`sapirispirod, sawinaaRmdegod~). es prefiqsi gamoirCeva sakmaod 
maRali xmarebis sixSiriT: Antiheld, Antikörper, Antithese, Antialkoholiker, Antilärm, 
Antifaschismus. 

prefiqsebi de-/des-/dis- sakmaod aris gavrcelebuli arsebiTi saxelis 
sferoSi. isini ZiriTadad samecniero dargobriv teqstebSi gvxvdeba. de-/des-
/dis- prefiqsebiani yvela derivati uaryofis semas Seicavs da maTSi imav-
droulad mocemulia peioratiuli Sefasebis elferi: Dekompression, Desin-
fektion, Desinteresse, Disproportion, Disharmonie, Dissonanz, Disqualifikation. 

ex- prefiqsi laTinuridan momdinareobs. igi ukve oras welze metia TiT-
qmis ucvleli funqciiT xasiaTdeba. ex- prefiqsis, rogorc produqtiuli 
afiqsis warmoSoba ukavSirdeba 1773 wels romis papis klemens XIV-is mier ie-
zuitTa ordenis gauqmebas. am ordenis sakmaod didi politikuri gavleniT 
aRWurvilma wevrebma zogierT evropul qveyanaSi jer kidev adre dakarges Ta-
vianTi Tanamdebobebi. Ex-Jesuit niSnavda kacs, romlis sazogadoebrivi statusi 
Zirfesvianad Seirya. kancelariebidan sityva zogad politikur leqsikaSi gav-
rcelda da gaCnda analogiuri warmonaqmnebi: Exgeneral, Exminister (3, 241). ex- pre-
fiqsi ZiriTadad pirovnebaTa aRniSvnebs ukavSirdeba da niSnavs `yofils~: 
Expräsident, Exweltmeister, Exkanzler, Exliebhaber, Exmann.      

hyper- prefiqsi gaZlierebis semas Seicavs da peioratiuli elferiT 
normisagan gadaxras gamoxatavs, niSnavs ,,metismetad~, `zedmetad~: Hyper-
format, Hyperkultur, Hyperkritik, Hyperprogramm, Hyperästhetik, Hypererregung, Hyperfunktion, 
Hypermoral, Hyperangebot. es konstruqciebi ironiul elfers atareben, isini 
gadaWarbebis, gazviadebis komponents Seicaven da amitom erTgvar negatiur 
formebad aRiqmeba: Hyperästhetik aris gadaWarbebuli esTetika. 

in- prefiqsi SeiZleba il-, im-, ir- variantebis saxiT Segvxvdes imis mixed-
viT, Tu ra fonemiT iwyeba mis gverdiT mdgomi arsebiTi saxeli. im- prefiq-
suli varianti dgas b, p da m fonemebis win: Impietät, Immoralität, Immobilität, xo-
lo il- da ir- variantebi – l da r fonemebis win: Illegalität, Irrationalität, Irregularität, 
Irrealität, Irrelevanz. in- prefiqsi Tavisi variantebiT mxolod mravalmarcvlian 
ucxour sityvebs ukavSirdeba: Inaktivität, Inkonsequenz, Inkompetenz, Indiskretion. es 
prefiqsi uaryofis semas Seicavs. in-/il-/im-/ir- prefiqsebiani derivatebi gansa-
kuTrebiT xSirad mecnierul dargobriv teqstebSi gamoiyeneba, magram sayo-
velTao xmarebis enaSic gvxvdeba. aRniSnuli prefiqsi Tavisi variantebiT 
msgavsi mniSvnelobiT zedsarTavebSic gvxvdeba. Sesabamisad, gvaqvs parale-
luri substantiuri da adieqtiuri warmonaqmnebi: Impotenz - impotent, Intoleranz - 
intolerant, Impertinenz - impertinent. sinonimuri mniSvnelobisaa un- germanuli pre-
fiqsi. amasTan dakavSirebiT aRsaniSnavia Semdegi garemoeba: un- prefiqsi 
ufro xSirad germanul baziss ukavSirdeba, xolo in-/ il-/ im-/ ir- prefiqsebi 
ki – ucxours. amdenad, gvaqvs Sesatyvisobebi: Immobilität - Unbeweglichkeit, Into-
leranz - Unduldsamkeit, Inkonsistenz - Unbeständigkeit. 
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inter- prefiqsi cnebebs Soris sivrcobriv ganlageba-orientacias aRniS-
navs („zwischen“ - `Soris~), magram igi produqtiul afiqsad iqca ara aRniSnu-
li mniSvnelobiT, aramed mniSvnelobiT international - „saerTaSoriso“. igi Cve-
ulebriv ukavSirdeba ucxour bazisian sufiqsur derivatebs da sakmaod 
gavrcelebulia: Interlinguistik, Intertank, Interhotel, Interkosmonaut, Intercamping. 

ko- prefiqsi kol-/kom-/kon-/kor- variantebiT iSviaTad gvxvdeba. igi Seesat-
yviseba germanul elementebs „bei“, „mit“ („Tan“, „erTad“) da ZiriTadad ucxo-
ur bazisian pirovnebaTa aRmniSvnel saxelebs ukavSirdeba: Koautor, Kopilot, 
Konrektor, Kollaborateur, Koregisseur, Kovorsitzender. Tu bazisi pirovnebaTa aRniSvnas
ar warmoadgens, maSin, rogorc wesi, upiratesoba eniWeba germanul Sesat-
yviss, Tumca gvxvdeba ko-/kol-/kom-/kon-/kor- prefiqsebiani derivatebic, maga-
liTad, Kooperation - Zusammenarbeit, Koexistenz - friedliches Nebeneinanderleben, Kontext - 
Textzusammenhang. aRniSnuli prefiqsi Tanxvedras, gaerTianebas gamoxatavs
(Koautor - „Tanaavtori“). igi umTavresad terminologiur leqsikaSi gvxvdeba:
Koproduktion, Korreferat. 

Makro- prefiqsi gamaZlierebeli funqciiT gamoiyeneba. igi ZiriTadad spe-
cialur terminologiur leqsikaSi gvxvdeba: Makrostruktur, Makrokosmos, Makroö-
konomie.

prefiqsi Maxi- semantikurad akonkretebs baziss sididesTan mimarTebaSi.
mas gamaZlierebeli mniSvneloba aqvs. donalizis mixedviT, `Maxibrief aris
sxva normalur werilebTan SedarebiT sididiT ufro didi werili~ (1, 99). 
aseTive warmonaqmnebia: Maxibildschirm, Maxirock, Maxipackung, Maxisingle, Maxiversion, 
Maxifete.  

Mega- prefiqsic semantikurad akonkretebs baziss da xazgasmas, gaZlie-
rebas emsaxureba: Megashow, Megaparty, Megahit, Megaflopp, Megaereignis. Megaparty 
aris gansakuTrebiT didi, gamorCeuli, didebuli wveuleba, Megashow yvela
sxva Souebs Soris gamoirCeva Tavisi pompezurobiT. 

Makro- prefiqsis antonimuria prefiqsi Mikro-, romelic diminuciuri fun-
qciiT gvxvdeba da dargobriv teqstebSi gamoiyeneba: Mikrokosmos, Mikrochip, 
Mikrobiologie, Mikroorganismus. diminuciuri mniSvnelobiT gamoiyeneba aseve pre-
fiqsi mini-, romelic semantikurad akonkretebs bazisur sityvas sididesTan
mimarTebaSi: Minikleid, Minirock, Miniaktion, Miniauto, Minikamera, Minipreis. 

prefiqsi multi- gamaZlierebeli funqciiT xasiaTdeba, misi sityvawarmoe-
biTi mniSvnelobaa „mravalgzis“: Multitalent, Multimillionär. 

non- prefiqsi uaryofis semiT aris warmodgenili. igi ufro naklebad
aris gavrcelebuli, vidre uaryofis gamomxatveli sxva ucxouri prefiqse-
bi: Nonkonformismus, Nonexistenz, Nonstopflug. 

para- prefiqsi berZnulidan momdinareobs da sivrcobriv orientacias
gamoxatavs (,,neben“, ,,in der Umgebung von~ - „gverdiT“, „axlos“); igi ZiriTadad
ucxour bazisian arsebiT saxelebTan gvxvdeba, romlebic terminologiur 
leqsikas ganekuTvneba: Paramedizin, Paragenese. 

droiTi orientaciis gamosaxatavad gamoiyeneba prefiqsebi post- da  prä-,
romlebic erTmaneTis mimarT opoziciur mimarTebaSi arian. post- prefiqsi
laTinuridan momdinareobs da niSnavs ,,nach~-s (,,Semdeg~). igi gamoiyeneba
arsebiT saxelebSi iseTi Tvisebis aRsaniSnavad, romelic romelime garkve-
uli periodis, fazis da misT. Semdeg viTardeba. post- prefiqsiani konstruq-
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ciebi ZiriTadad specialur dargobriv leqsikaSi gamoiyeneba: Postmoderne. 
prä- prefiqsi aseve laTinuridan momdinareobs da niSnavs ,,vor~-s (,,win~). is 
gviCvenebs, rom raime Tviseba dafiqsirebulia drois garkveuli momentis an 
romelime movlenis win. igi ZiriTadad ucxour bazisian sufiqsur deriva-
tebTan gvxvdeba: Präexistenz, Prädisposition, Prähistorie, Präfaschismus, Präformation. prä- 
prefiqsiani konstruqciebi gavrcelebulia terminologiur leqsikaSi. 

prefiqsi pro- momdinareobs laTinuridan da aRniSnavs „für“, „vor“, „anstatt“ 
(„Tvis“, „win“, „nacvlad“). igi poziciuri mimarTebis gamomxatvelia, Tumca 
mas xSirad gansxvavebuli mniSvnelobebi axasiaTebs. sityvawarmoebiT kon-
struqciebSi Prorektor, Prodekan is moadgiles aRniSnavs, sityvawarmoebiT kon-
struqciaSi Proseminar ki _ damwyebi studentebisTvis Catarebul seminars. 
sawyis safexurs aRniSnavs is derivatSi Proenzym.  

prefiqsi re- laTinuridan momdinareobs (`zurück“, „wieder~ - `ukan“, „isev“). 
igi Seesatyviseba germanul leqsemas „wieder“: Resozialisierung, Reimport, Reexport, 
Reinfektion, Retransfusion. aRniSnul prefiqsTan mimarTebaSi saubaria ZiriTadad 
deverbalur derivatebze, romelTac ucxouri bazisi aqvT. 

sub- prefiqsi laTinuridan momdinareobs da sivrcobriv daqvemdebarebas 
gamoxatavs (,,unterhalb von~ - `qveviT, daqvemdebareba~). igi ZiriTadad ucxour 
bazisian sufiqsur derivatebs ukavSirdeba, romlebic terminologiur leq-
sikas ganekuTvnebian: Subsystem, Subklasse, Subkultur, Subunternehmer. geografiul 
terminologiaSi sub- prefiqsi gamoiyeneba garkveul klimatur zonasTan 
uSualo ganlagebis gamosaxatavad: Subtropen. 

super- prefiqsi gaZlierebis semas Seicavs da ZiriTadad germanul sit-
yvebs ukavSirdeba. igi pozitiuri Sefasebis gamomxatvelia da gansakuTre-
biT xSirad gamoiyeneba axalgazrda Taobis metyvelebaSi, magaliTad, Super-
auto, Superfilm, Superpreis, Superhotel, Supermusik, Supermannschaft. aRsaniSnavia is ga-
remoeba, rom super germanulSi didi xania damoukidebeli leqsemis saxiT ga-
moiyeneba. aseve leqsemad gvxvdeba germanul enaSi topp, xolo rogorc deri-
vaciul prefiqss mas gamaZlierebeli mniSvneloba aqvs: Toppausbildung, Topphit.  

prefiqsi trans- laTinuridan momdinareobs („über“, „hinaus“, „jenseits“ - „Si, So-
ris“, „gavliT“, „gaRma“). igi gamoxatavs sivrcobriv orientacias da mxo-
lod deverbalur derivatebSi gvxvdeba, magaliTad, Transformation. yvelaze 
xSirad trans- prefiqsi dargobriv leqsikaSi gamoiyeneba: Transuran, Transaktion. 
igi gvxvdeba aseve geografiul dasaxelebebSi: Transkaukasien, Transjordanien, 
Transbaikalien. 

prefiqsi ultra- gaZlierebis semas Seicavs. super- prefiqsis msgavsad, isic 
normisgan gadaxras gamoxatavs da niSnavs ,,metismetad~, ,,eqstremalurad~: 
Ultramarathon. magram ultra- prefiqsi sxva mniSvnelobiTac gamoiyeneba, kerZod, 
igi specialur dargobriv terminologiaSi, gansakuTrebiT ki fizikis sfe-
roSi, gamoxatavs garkveuli maCveneblebis, dadgenili zRvris gadalaxvas. 
am SemTxvevaSi igi germanul bazisur sityvebs ukavSirdeba: Ultrakurzwelle, 
Ultraschall. prefiqsi ultra- figurirebs aseve sityvawarmoebiT konstruqciebSi 
Ultralinker, Ultrarechter, sadac adamianis poziciuri mimarTebebi, politikuri Se-
xedulebebia gamoxatuli.  

prefiqsi vize- moadgilis, Semcvlelis mniSvnelobiT gamoiyeneba: Vizekan-
zler, Vizepräsident, Vizebürgermeister. 
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amrigad, substantiuri prefiqsuli derivatis funqcia mdgomareobs ar-
sebiTi saxelis ZiriTadi mniSvnelobis modifikaciaSi. substantiuri sufiq-
suri derivatebisagan gansxvavebiT, prefiqsul derivatebs bazisad mxolod 
arsebiTi saxeli aqvT. prefiqsi nawilobriv cvlis bazisuri sityvis mniS-
vnelobas. yvela prefiqss aqvs met-naklebad mkafiod gamoxatuli, mxolod 
misTvis damaxasiaTebeli damoukidebeli mniSvneloba. gamoiyofa Semdegi se-
mebi: uaryofis, gaZlierebis, kninobiTi (diminuciuri), poziciuri mimarTe-
bis, sivrcobrivi orientaciis, droiTi orientaciis. 

 
 
literatura: 
1. Donalies E., Die Wortbildung des Deutschen. Ein Überblick. Tübingen, 2005. 
2. Duden in 12 Bänden. Die Grammatik. Bd. 4., 7. völlig neu erarb. und erw. Aufl. Mannheim et. 
Al, 2006. 
3. Eisenberg P., Grundriss der deutschen Grammatik. Bd. I. Das Wort. Stuttgart Weimar, 1998. 

4. Elsen H., Grundzüge der Morphologie des Deutschen. Berlin/Boston, 2011. 
5. Elsen H., Problemzonen der Wortbildung und der Eintrag im Wörterbuch. In: A. Klosa (Hrsg.): 
Wortbildung im elektronischen Wörterbuch. Tübingen, 2013.  
6. Fleischer W., Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Leipzig, 1983. 
7. Fleischer W./Barz I.,Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Unter Mitarbeit von M. 
Schröder. Tübingen, 1995. 
8. Langenscheidts Großwörterbuch. Deutsch als Fremdsprache. Berlin et al, 2011.  
9. Lohde M., Wortbildung des modernen Deutschen. Ein Lehr- und Übungsbuch. Tübingen, 2006. 
10. Wahrig. Deutsches Wörterbuch. Hrsg. von R. Wahrig-Burfeind. Gütersloh/München, 2006. 
11. Duden Online-Wörterbuch.  
https://www.duden.de/woerterbuch [Letzter Zugriff am 02.07.2018]. 
 
 

Irina Kruashvili 
Noun Prefix Derivatives in the German Language 

Summary 
Prefixation of nouns, in contrast to composition and suffix derivation, is less developed in the 

German language. The number of prefixes is much smaller than the number of suffixes and 
semantically they are much poorer. Noun prefixes are involved mainly in the formation of the 
following word-formation meanings: negation, amplification, diminution, although there are other, 
less-developed and widespread word-formation meanings. The nominative function of noun's 
prefix derivatives consists in the modification of the meanings of already existing nouns. The most 
important German noun prefixes are: erz-, ge-, miss-, un-, ur-. Borrowed prefixes that come from 
Latin and Greek prepositions and adverbs are widely used in` many European languages and they 
play an important role in the formation of internationalisms.  

The article deals with the noun prefixes, analyzes the prefix derivatives in the German 
language and provides corresponding examples. 
 
 



 10 

Ирина Круашвили 
Субстантивные префиксальные дериваты в немецком языке 

Резюме 
Префиксация существительных в отличии от композиции и суффиксальной деривации 

развита слабее в немецком языке. Число префиксов значительно меньше числа суффиксов, и 
семантически они намного беднее. Субстантивные префиксы участвуют в создании прежде 
всего следующих словообразовательных значений: отрицание, усиление, уменьшительность, 
хотя имеются и другие, менее развитые и распространенные словообразовательные зна-
чения. Номинативная функция субстантивных префиксальных дериватов заключается в мо-
дификации уже имеющихся имен существительных. Основными немецкими субстантив-
ными префиксами являются erz-, ge-, miss-, un-, ur-. Заимствованные префиксы, происхо-
дящие от латинских и греческих предлогов и наречий, распространены во многих евро-
пейских языках и играют большую роль в формировании Интернационализмов. 

В статье в отдельности рассмотрены субстантивные префиксы, проанализированы пре-
фиксальные дериваты в немецком языке и приведены соответствующие примеры.   
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Lilia Trinca 
(Moldova) 

 
THE ROLE OF ARCHAISMS IN TURNING EXPRESSIONS INTO  

PHRASEOLOGICAL UNITS 
 

It is axiomatic that phraseology is not only a universe of soul and ethnic thoughts, but also of 
inherited spiritual order, which has been constantly confirmed and enriched through a lucid 
consciousness over many centuries. Language – and phrazeological units are a part of language 
units – is presented as a theory of reality, as a mental, abstract model of concrete reality. As is 
known, language is not Érgon (product), but Enérgeia (activity): it is constantly moving, evolving, 
being a process that, definitely, unfolds very slowly. Therefore, a clear delimitation between the old 
and the new cannot be made, especially since the specificity of the linguistic phenomenon often 
presupposes the coexistence of language facts representing the new and the old. This is what 
ensures the continuation of the evolutionary process, called by E. Coseriu "on-the-go change" (1, 
57). Language retains its structure of "latent deposit", a virtual and static system, lacking "ope-
rational time". A characteristic feature of phraseological units is that they, as well as language on 
the whole, are in a perpetual evolution. Analyzing the components of fixed word combinations, one 
can notice the dinamics of this evolution not only in diachrony, but also in synchronicity. If the 
linguistic phenomenon were represented by a vector line, which illustrates its longitudinal deve-
lopment, phrazeological units containing archaic elements would be intercepting transversal cross-
cuts since they contain in their structure outdated phenomena that "survived" and occur today only 
in fixed syntactic constructions. Phrazeological units containing archaic elements represent a 
peremptory proof that any glotic element is not only part of a structure of a particular age, but also 
of a structure built up over time, having a process character. These expressions are several 
centuries old, evoking images of long gone times. For this reason they may contain crystallized 
linguistic "rudiments", i.e. shapes and meanings which were common once, but which have become 
outdated. However, many of these phraseological units are perceived as elements that belong 
organically to the contemporary phraseology system, while the literary Romanian language, al-
though refractory to the infiltration of archaic phenomena in its system, admits the existence of 
such glotic elements, which do not fit into the current use perspective. Archaisms in the structure of 
phraseological units, as has been mentioned, are favored elements because they have acquired a 
second life. The presence of archaisms in phraseological units gives the latter a high degree of 
cohesion in comparison with other types of word combinations. Their specificity lies in the fact that 
since they contain lexical units and constructions that are out of use, they are perceived by speakers 
as unknown "exotic" creations whose phraseological meaning is not deduced from the meanings of 
the component elements. Preserving the archaic elements in the structure of the phraseological unit 
undoubtedly denotes that these constructions have long been used and have long been accepted. 
The attempt to motivate the possibility of "sedimentation" of archaic elements in the structure of 
phraseological units involves revealing the distinctive features of phraseological units: polilexity, 
reproducibility, stability, idiomacity, complexity and expressiveness. We are particularly interested 
in stability and idiomacy. A word combination is considered stable when the component elements 
form a unit that cannot be fully explained by the syntactic and semantic regularities of combining 
words, and when the combination is used by the language community as a lexeme. In such a way, 
since phraseological units are characterized by stability, i.e. by the impossibility of changing / 
modifying their lexical components, idiomacity is one of their semantic peculiarities. Idiomacity is 
the property of not realizing regular semantic relations between the meaning of the component 
elements and the general meaning of the phraseological unit. If none of the components keeps its 
literal meaning in the phraseological unit, it means that the phraseological unit is completely 
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idiomatic. The global meaning, alias phraseological, does not coincide with the literal meaning 
resulting from the meanings of the constituent elements of the phraseological unit. The higher the 
discrepancy between the phraseological meaning and the literal meaning, the higher the degree of 
idiomacity of the phraseological unit. In this way, the phraseological unit does not represent an 
isomorphism between expression and content, and its component elements often do not appear in 
phonetic, grammatical, lexical oppositions, i.e. they are no longer commutable. The aforemen-
tioned, of course, does not imply the interpretation of phraseological units as "irrelevant" or, even 
less, as anomalies, but suggests their comparison with a chemical combination, about which Ch. 
Bally said: „On dit qu’un groupe forme une unité [phraséologique] lorsque les mots qui le 
composent perdent toute signification et que l’ensemble seul en a une; il faut en outre que cette 
signification soit nouvelle et n’équivale pas simplement à la somme des significations des éléments 
(ce qui du reste serait absurde). On peut comparer ce changement à celui qui résulte d’une com-
binaison chimique” (2, 74-75). 

The Romanian linguist S. Cârâc introduces the concept of isomerism for the phraseological 
unit, a concept borrowed from the sphere of chemistry, meaning "a feature of some substances with 
the same chemical composition to have different characteristics" (3, 64). In this way, a phrase-
logical unit can become partially idiomatic if it contains lexical elements / units that keep their own 
significance. For example, the sum of the meanings of the constituent elements of the phraseo-
logical unit a vinde apă la sacagiu (to sell water to the water-carrier) has nothing in common with 
its phraseological meaning "to try to give someone something that they have in abundance; try to 
teach (or deceive) somebody more skilled (or more cheeky) than you", but the meaning of the 
expression a adormi somnul de veci – "to die" lies at its surface (it is easily deduced from the sum 
of the meanings of the component elements) which makes this expression partly idiomatic. 

In conclusion we note that the diminution of the initial motivation of the word combination 
until its disappearance, the loss of its analyzable character makes it possible to maintain the archaic 
elements in the structure of phraseological units. In modern Romanian many of the archaisms of 
any level (phonetic, lexical, grammatical) are present exclusively in phrazeological units and are 
not found as constituents of free combinations. Being reconstructed in the speaker's consciousness, 
it is absolutely irrelevant whether or not the phraseological unit contains archaic elements, although 
they may be incomprehensible to the speakers of the modern language. In such cases, there is no 
question whether a certain lexical unit is used in its basic or figurative meaning. The speaker is 
deprived here of the possibility of establishing the existence or the lack of such semantic tran-
sformations: he/she simply memorizes and reproduces the expression without realizing the 
meaning of its component elements. For instance, the phraseological unit a avea însemnat pe cineva 
(ceva) la catastif has kept in modern Romanian the meaning of "to have (keep) a record of 
somebody’s deeds (in order to take revenge on him/her)". The presence of the lexical archaism 
catastif  ("register, condice") in the structure of the phraseological unit – unknown to most speakers 
– makes its form inherently incomprehensible, the speakers perceiving this expression as an integ-
ral linguistic unit. Or in the phraseological unit a lua pe cineva la rost "to rebuke someone", the
component rost updates its original meaning ("mouth"), which is archaic today and is known,
largely, only by specialists. This is also a reason why the given phraseological unit is interpreted as
a unitary one, without being able to be dismembered in constituent elements. The expression a
pune beţe în roate "to hamper" continues to be used today by the speakers (though they perceive the
grammatical form roate as an archaic one), since the phraseological unit is perceived as something
integral. Such phraseological units, along with a cădea în brânci, a băga pe ci¬neva în boale, în doi
timpi şi trei mişcări, a bate câmpii, în (de) veci, a da ortul popii, a nu avea nici o leţcaie, a umbla cu
plosca (cu minciuni) etc. are well known to all speakers of Romanian. At present, they continue to
be very widely used in language, although speakers do not know the meanings of some of their
components. This "ignorance" is not a barrier to the use of these expressions.
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Although the signified of the lexical units in the structure of phraseological units merge into a 
whole, the polynomial structure of the signifiers, which represents the material expression of 
phraseological units, is preserved. The maintenance of archaisms is also favoured by the formal 
peculiarities of these expressions: the stable, immutable character, as well as the fixed word order 
of the component elements. The component elements of phraseological units have a higher or 
lower degree of welding, and an extremely low dissociation possibility. On the other hand, the 
presence of archaic elements contributes to solidifying the structural relations within stable word 
combinations, increases the degree of stability and "resistance" of the phraseological elements, 
maintains the fixed order. Being "exotisms", isolated from the system of the modern language, 
archaisms become nuclei that "attract" the other components and "cement" the structure of phra-
seological units. 

In addition, phraseological units perform an aesthetic, emotional function, characterized by a 
strong stylistic value. The "irregularity" of archaic phraseological units, determined by placement 
outside the modern language norms (by the presence of some glottic phenomena out of general 
use), is an important source for the expressiveness of phraseological units. A word out of vogue 
and, hence, unclear or an unusual grammatical form, by increasing the expressiveness, are indices 
of phraseology. The existence of an archaism in the structure of phraseological units denotes that 
the process of "crystallization" of an expression has come to an end, receiving a fixed unity regime, 
alias repeated discourse, and its component elements condition reciprocally, without being dep-
loyable. 

Thus, the elements that are out of use are initially the catalyst that generates the transformation 
of the free word combination into a fixed one, and then – an indicator of its becoming a 
phraseological unit: the presence of the archaism denotes the steady character of the word com-
bination, going beyond the ambiguity of the distinctions fixed, stable /free, unanalyzable/ 
analyzable within word combinations and establishing its status. We note, however, that the 
presence of archaic elements, although contributing to the solidification of structure relationships 
within stable word combinations, does not explain the reasons for the appearance of phraseological 
units. Rather, they are a testimony that this word combination has become a fixed one, that its 
component elements have managed to "age" and to "lag behind" the evolution of the lexical, pho-
netic or grammatical system. In this way, the archaisms in the structure of phraseological units 
support, most often, the idiomatic character of the expression, and do not create it. For many 
expressions that have a long existence in the language (sometimes over the ages), the accumulation 
in their structure of various types of archaisms is an indication of their becoming phraseological 
units, as well as a criterion that makes it possible to distinguish them from free word combinations. 

Literature: 
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2. Bally Ch., Traité de stylistique française, vol. I şi II, Troisieme édition, Librairie C. Klincksieck,
Paris, 1985.
3. Cârâc I. S., Introducere în morfologie, Brăila: Editura Edmunt, 2002.

lilia trinka 
arqaizmebis roli gamoTqmebis frazeologizmebad gardaqmnaSi 

reziume 
naSromSi gamovlenilia frazeologizmebis damaxasiaTebeli Tavisebu-

reba, romelic imaSi mdgomareobs, rom isini, rogorc mTlianad ena, mud-
mivi evoluciis mdgomareobaSia; gaanalizebulia am myari sityvaTSeTan-
xmebebis komponentebi, romelTa wyalobiT evoluciis dinamikis SemCneva 
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SesaZlebelia ara mxolod diaqroniaSi, aramed sinqroniaSi; gamokvleulia 
frazeologizmebi, romlebic TavianT struqturaSi Seicaven arqaul kompo-
nentebs da warmoadgenen mniSvnelovan arguments imis sasargeblod, rom 
yoveli enobrivi elementi garkveuli epoqis struqturis Semadgeneli na-
wilia; Seswavlilia dRevandel dRes arqaul leqsemebTan frazeologiz-
mebis fuqcionirebis specifika; dadgenilia, rom am frazeologizmebis 
mniSvnelovani nawili aRiqmeba rogorc Tanamedrove frazeologiuri sis-
temis organuli elementi, maSin rodesac, saliteraturo ruminuli ena, 
romelsac msgavsi movlenebis infiltraciis procesis aTvisebis unari ar 
axasiaTebs, Tavis sistemaSi mainc uSvebs iseTi enobrivi elementebis arse-
bobas, romlebic Tanamedrove cnobierebaSi ar ewereba. 
 
 

Лилия Тринка 
Роль архаизмов в формировании фразеологизмов  

Резюме 
В работе выявляется характерная особенность фразеологизмов, заключающаяся в том, 

что они, как и весь язык, находятся в состоянии непрекращающейся эволюции; анали-
зируются компоненты этих устойчивых сочетаний, благодаря которым динамику  эволюции 
можно заметить не только в диахронии, но и в синхронии; исследуются фразеологизмы, 
содержащие в своей структуре архаичные компоненты и представляющие важный аргумент 
в пользу того, что любой элемент глотики является составной частью структуры опре-
деленной эпохи; изучается специфика функционирования фразеологизмов с архаическими 
лексемами в настоящее время; устанавливается, что значительная часть таких фразеоло-
гизмов воспринимается как органические элементы современной фразеологической сис-
темы, в то время как литературный румынский язык, будучи  невосприимчивым к процессу 
инфильтрации подобных явлений, в своей системе все же допускает существование таких 
глотических элементов, которые не вписываются в современный узус. 
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ნინო მაშია 
(საქართველო) 

 

სამიწათმოქმედო რიტუალების აღმნიშვნელი ლექსიკა მეგრულ-ლაზურში 

 

ენის ლექსიკური შედგენილობა ყველაზე ცვალებადია. იგი კვალდაკვალ მისდევს 

საზოგადოების განვითარებას. დროთა განმავლობაში იკარგება ან ჩნდება კონკრეტული 

სამეურნეო დარგები, რაც საფრთხეს უქმნის არაერთი ლექსიკური ერთეულის გაქ-

რობას. ამიტომ უძველესი დარგობრივი ლექსიკური ჯგუფების სრულად აღწერა და 

ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი მეტად საშური საქმეა. 

სამეურნეო საქმიანობა საქართველოსთვის მხოლოდ მეურნეობის დარგი კი არ არის, 

არამედ მისი ისტორიის, ცნობიერებისა და კულტურული მემკვიდრეობის განუყოფელი 

ნაწილია. აგრარული სექტორის ერთ-ერთი უმთავრესი და განმსაზღვრელი რესურსი 

არის  მიწა. სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულება მიწასთან ასოცირდება, რადგან მიწა  

წარმოების მთავარი ფაქტორია. 

საქართველოში სხვადასხვა ისტორიულ ეპოქაში სოფლის მეურნეობა ასრულებდა 

ქვეყნის თვითმყოფადობის, თვითუზრუნველყოფისა და თავისთავადობის შენარ-

ჩუნების მნიშვნელოვან ფუნქციას.  

საქართველოს დასავლეთ ნაწილში სამეურნეო ლექსიკის შესწავლისათვის, კერძოდ, 

სამიწათმოქმედო რიტუალების კვლევისათვის აუცილებელია ვიცნობდეთ ამ კუთხის 

ისტორიას, კლიმატს, ნიადაგს, მეგრელებისა და ლაზების ტრადიციულ საქმიანობას, 

მათ შრომით ადათ-წესებს. ყველა პერიოდის აღმწერელი თუ მკვლევარი  საგანგებოდ 

მიუთითებს აქაური მიწა-წყალის სიუხვეზე, სიმდიდრეზე და სიკეთეზე. ეს ხაზ-

გასმულია ვახუშტი ბატონიშვილთან: - „ერთი მხოლოდ მუშაკად მოქმედი კაცი, მხო-

ლოდ წალდ-თოხისა მქონებელი დასახლდების, მოიყვანს საზრდელსა ჯალაბათსა და 

გარდაიხდის ბეგარასაცაო“ (2, 145). ანალოგიურად ახასიათებს სამეგრელოს ნიადაგებს 

კ. ბოროზდინი: „ხარობს ძალზე მრავალფერი კულტურა მცენარეთა სამეფოთაგან. 

აქაურს მიწას არავითარი ხელოვნური გაპატიება არ სჭირია, ისე ხორბალი ერ-

თორმოცად მოდის. სიმინდი და ღომი პირდაპირ საარაკო მოსავალს იძლევიან; კარგად 

მოდის ბამბა, უმაღლესი ხარისხის თუთუნი... თუთუნის ხე და ვაზი ხომ ყველა 

ეზოშია“ (3, 99). სამეგრელოს მიწის ნაყოფიერებზე მიუთითებს ჟ. შარდენიც, რომელიც 

სამეგრელოში 1672 წ. ჩამოვიდა: „გარდა ღომისა სამეგრელოში მოჰყავთ დიდი რაო-

დენობით ფეტვი, უფრო ნაკლებად ბრინჯი, ხორბალი და პური, ხორბლის პურს 

მხოლოდ შეძლებულები ჭამენ” (13, 113). ამ ცნობებს ავსებს ს. მაკალათია და მიუ-

თითებს: „მიწა სამეგრელოში ურწყავია და ყველა მოსავალი ოდითგან, მათ შორის 

სიმინდიც ამინდზე იყო დამოკიდებული“ (8, 186). სათესი კულტურებიდან სამეგ-

რელოში, ძირითადად მოჰყავთ ფეტვი, ღომი, სიმინდი, ხორბალი, ქერი, ჭვავი, ასევე 

ტექნიკური კულტურები.   

  სამიწათმოქმედო მუშაობის პროცესს მრავალი რიტუალი ახლდა. მიწათმოქმედება 

წარმოუდგენელი იყო სიმღერის გარეშე როგორც აღმოსავლეთ, ისე დასავლეთ საქარ-

თველოში. გამონაკლისს არც სამეგრელო წამოადგენდა. ობირეში (სიმღერა) და ნო-

დურჲ ობირეში (ნადური სიმღერა) ცნობილი გახლდათ ამ კუთხის თითქმის ყველა 

სოფელში. 



 16 

გლეხები ყანის თოხნის დროს მღეროდნენ სიმღერას - ხეხვამიო ხვარიელი,   (8, 187). 

არსებობს ცნობა, რომ ამ სიმღერას ტაროების ამოყრის პროცესში მღეროდნენ (20, 243). 

სიმინდის ამოყრის პროცესში მღეროდნენ ოხოხოია-საც, რომელიც ხორხოცს, ტაშ-

ფანდურს, ერთგვარ მისამღერს ნიშნავს (12, 560), ასევე ცნობილია თოხნის დროს შე-

სასრულებელი ობირეშეფი (სიმღერები) ოდოია  (12, 551) და ოჸონური (12, 551). 

ოჸონური სემანტიკურად გამჭვირვალეა (საყანეს ნიშნავს). ოდოიას სემანტიკა კი 

ბუნდოვანია. მეცნიერთა ნაწილი ფიქრობს, რომ კოლხთა ნაყოფიერების ღვთაების 

ოდის სახლი იგულისხმება (10, 172). ალ. ქობალიას ლექსიკონის მიხედვით, ოდოია 

ნაყოფიერების წარმართული ღვთაებაა  და მასთან ყანურს, ყანაში სიმღერასაც ნიშნავს 

(12, 551). მეგრელთა რწმენით მოსავლიანობის მფარველი იყო სუჯუნის ხატი, ამიტომ 

კარგ ყანაზე სუჯუნა, ნატიბ ჸვანას იტყოდნენ: „სუჯუნა მის უტიბუნი ღუმუ თის 

აჸინია“ - სუჯუნა ვისაც წყალობს, ღომიც იმას ექნებაო (4, 111). 

ლაზურში ცნობილია ერთადერთი სიმღერა - ჰეჲამო, რომელსაც მღერიან ნადში 

სიმინდის თესვის დროს (7, 911). სხვა ლაზური სიმღერები უშულოდ მიწათმოქმედებას 

არ უკავშირდება.  

ლაზურში ნათესების მფარველ ხატს ხალადიდა-ს უწოდებენ (7, 870). ხალადიდა  

კომპოზიტია, დიდა ლაზურად დედაბერს ნიშნავს: „არ ოხორის ჯურთანე არ ბადი დო 

არ დიდა ქორტეს“ - ერთ სახლში ორი, ერთი ბერიკაცი და ერთი დედაბერი იყვნენ (7, 

195). ხალა (არაბ. hala) ლექსიკონების მიხედვით მამიდას ნიშნავს: „ბაბაში და ხალა-ს 

ვუწოლემთ“ - მამის დას  „ხალას“ ვეძახით (17, 101).  

ლაზურში ცნობილია მოსავლიანობის ღვთაება დიდა-მანგისა (7, 195). 

სიმინდის ყანა ქარისგან რომ დაეცვათ, მეგრელები ასრულებდნენ რიტუალს, სადაც 

წარმოთქვამდნენ სახვეწურს, რომელსაც ბორიაშ ოხვამერი ერქვა (8, 331). 

ჭირნახულის დაბინავების შემდეგ სამეგრელოში იცოდნენ შკვითული დღა. ამ 

დღეს კლავდნენ გოჭს, ციკანს, ხბოს. ხარშავდნენ თევზს, აცხობდნენ ფეტვისა და პურის 

ფქვილის კვერებს, რომელსაც კვარი ჰქვია (6, 78). 

ცნობილი რიტუალია ნეძიშ თასუა (კაკლის თესვა). ამ დროს ოჯახის უფროსი 

კაკალს და სხვა ყველა ჭირნახულის ცოტაოდენ თესლს ეზოში გაიტანდა დასათესად. ეს 

რიტუალი ტარდებოდა კარგი მოსავლისათვის. 

სამეგრელოში მიმართავდენენ წარმართულ რიტუალსაც - კატუშ ინოკირაფა, რომე-

ლიც გვალვის წინაამდეგ გამოიყენებოდა (რათა მდინარე განრისხებულიყო და წვიმა 

მოევლინებინა) (12, 356). წვიმის მოსახმობი რიტუალი გახლდათ ოჭვიმაფარი, რაც 

გულისხმობდა ბაყაყის გასრესას, საფლავიდან ძვლების ამოყრას, წყლის, ცის მთვარის 

რისხვას, რასაც წვიმა უნდა მოჰყოლოდა (12, 556).  

ტერმინი ძივავობა-ც გვალვის საწინააღმდეგო რიტუალს აღნიშნავს, რომელიც 

იგივე სახელწოდებით არის ცნობილი აფხაზეთის მკვიდრთათვის. ძივავა-ს ეძახდნენ  

საფრთხობელას, გაბურძგნულ ტიკინას, რომელსაც მლოცველები წვიმისათვის  კარდა-

კარ ჩამოატარებდნენ. საფრთხობელას ჯერ წუწავდნენ, ხოლო შემდეგ მდინარეში აგ-

დებდნენ, მისი სახით ასამარებდნენ გვალვას.  

ძივავა იგივეა, რაც ძვაბრა გონჯა, ძივოუ (12, 556). ეს ტერმინი დღესაც შენარ-

ჩუნებულია: „მუ ძივავა-ს ქოგუქი-ა“- რა საფრთობელას ჰგავხარ-ო“.   

საგულისხმოა,  რომ ყველანაირ ლოცვას მეგრულად  ხვამას ეძახიან და ეს ტერმინი 

ლაზურშიც იდენტურია (7, 882). ხვამინი (ლაზ) მიცვალებულის ლოცვაა, ოხვამე - 
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სამლოცველო (7, 689). ოხვამე მეგრულშიც სასაფლაოს, სამლოცველოს, საგოდებელს  

აღნიშნავს (12, 558). 

სამეგრელოს სინამდვილეში ღმერთის შესაწირავ ღვინოს, პურს, საკლავს, თაფლს, 

თუ სანთელს ოხვამერს ეძახიან. 

ალექსი ჭინჭარაული ძირს „ხვამ“ ბერძნულიდან ნასესხობად მიიჩნევს, ამბობს,  რომ 

ბერძნულიდან სიტყვის სესხებისას ზანურმა ხვამ ხომ ფორმა მიიღო, ხოლო სვანურმა 

ჴვამ- (21, 207). 

ჰაინც ფენრიხისა და ზურაბ სარჯველაძის „ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიურ 

ლექსიკონში” აღდგენილია ძირი *ჴუვამ-: ისინი ერთმანეთს უპირისპირებენ ზანურში 

მოცემული ხომ-ალა-სა („დღეობა, სალოცავი“) და სვანურში დაცულ ლი-ჴუვამ-ს 

(„სალოცავი“)|| მა-ჴუვამ-ს („მადლობა“). ამ მეცნიერთა აზრით, ქართულში დღეს 

შესატყვისი ძირი არ ჩანს, თუმცა, სავარაუდოდ, მეგრულსა და ლაზურში ეს ფუძე ან 

ქართულიდან უნდა შესულიყო, ან სვანურიდან: „სვან. ჴუვამ და ლაზ. ხომ- (ჴომჴმ-ა 

(19, 410).  

რაჭა-ლეჩხუმსა და სვანეთში დადასტურებულია დღესასწაული „ხვამლობა“, რომე-

ლიც იმართებოდა ამაღლების მეორე შაბათს (სულთმოფენობაზე). „სახვამლობო“ 

კაკლის ხის ქვეშ ლოცულობდა ოჯახის უფროსი ქალი, რომელიც ანთებდა სანთელს და 

ამ დღისთვის სპეციალურად დაკლულ და შემწვარ წიწილას შემოავლებდა კაკლის ხის 

ქვეშ მიყვანილ ბავშვებს და დალოცავდა მათ“ (23, 112-113). 

 ხვამლ- ძირთან დაკავშირებით, ტარიელ ფუტკარაძე აღნიშნავს, რომ ლეჩხუმში 

დიდი მთის სახელი – ხვამ-ლ-ი არის საერთოქართველური ვარიანტი; კერძოდ: ხვამ 

ლოცვაა, ხოლო ხვამ-ლ-ი – სალოცავი ადგილი. მისი აზრით, ხვამ-ლ- სიტყვაში -ლ 

ისეთივე სუფიქსია, როგორიც თოვ-ს – თოვ-ლ-ი, მამა – მამ-რ-ი… ფორმებში (11, 168-

169). ლ-ს ფუნქციაა კუთვნილობის, წარმომავლობის გამოხატვა. შესაბამისად, ხვამლი – 

სალოცავი ადგილია, ან ადგილი, სადაც სალოცავი დგას||სალოცავიანი ადგილი.  

ოხვამური – სალოცავი (18, 177-178). 

ტერმინი ზედაშე ცნობილია ღვთაებისადმი შეწირული სოფლის მეურნეობის 

პროდუქტების აღსანიშნავად საქართველოს თითქმის ყველა კუთხეში. ზედაშე შესაწი-

რავი ღვინოა სულხან-საბას განმარტებით. მის  შესატყვისად,  სამეგრელოში ტერმინ 

ოხვამერი-საც იყენებენ.  

 ოხვამერი, სალოცავი, ზედაშე, სათაო, თავეული ადგილობრივია, ქართული წარ-

მოშობისაა (9, 159).  

„აზლაღური ოხვამეშ თის ქილისეფეტუ“ - აზლაღის სამლოცველოს თავზე ეკლე-

სიები იყო (16, 698). 

სალოცავ ღვინოს სამეგრელოში ტერმინი ბენღვინი ჰქვია. სოფ. პირველი მაისის 

მკვიდრი გაიოზ მირცხულავა (ხობის, რ-ნი 82 წლის) აღნიშნავს, რომ ბენღვინი მათ 

ოჯახში მხოლოდ შესაწირის დროს იხსნებოდა (ინჭყაფუდ). ბენღვინი ალ. ქობალიას 

მეგრულ ლექსიკონშიც განმარტებულია, როგორც ზედაშე (12, 60). 

ცნობილია, რომ სამეგრელოში სოფ. მუხურში (ჩხოროწყუს რ-ნი) იცინდალეს წმ. 

გიორგის თავისი მამული ჰქონდა, რომელსაც ხატიშ ბინეხს ეძახდნენ. „თე ბინეხის 

(ვენახს) თოდუაშ გვარი ულუანდუ დო შხვას გვარს უფლება ვაუღუდ ობინეხეშა 

მინულაში“- ამ ვენახს თოდუას გვარი უვლიდა და სხვა გვარს შიგ შესვლის უფლება არ 
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ჰქონდა. თოდუას გვარიდან იყო არჩეული მეხატული (რესპოდენტი, ანტონ თოდუა, 

სოფ. მუხური, 80 წლის).  

მწიფობის, მოსავლის ნაყოფიერების ღვთაებაა აგუნა (12, 8). 

სამეგრელოში წვიმის ღვთაებისადმი მიძღვნილ ღვთაებას კოხინჯობას უწოდებ-

დნენ (კოხმა ნათესი რომ არ გააფუჭოს) (12, 374). 

ოხვამური ლაგვანი (სალოცავი ქვევრი) ცნობილია მთელ სამეგრელოში. სამეგ-

რელოში ჭურს სახელს მისი სიდიდის მიხედვით არქმევდნენ. საშუალო ტანის ჭურ-

ჭელს ლაგვანი ერქვა. ლაგვანი - არგვანი (Îაგვანი) (5, 202). „ღვინი გეიშუმუ ჟირ 

ლაგვანი“ - ღვინო შეგისვამს ორი ქვევრი. „ლაგვანიშე ღვინი ლაგვანიში უმოსი ხირ-

კეთი ვეშეღავა“ [ხალხ. სიბრ., 1, გვ. 78]. ლაგვანი იყო: ერთკოკიანი, ორი, სამი, ხუთი, 

ათი, თხუთმეტი, ოცი, ოცდახუთი და ოცდაათკოკიანები. დანიშნულების, ანუ სალო-

ცავების მიხედვით, ყველა ლაგვანს თავისი სახელი ჰქონდა; მაგალითად: ოდუდია, 

ოდაბადე, საღორონთო, სამანცხვარო, დიდი ოხვამერი  (14, 178). 

ლაზურში ლაგვანს (ქვევრი) ლამგვანი   ჰქვია (7, 393). 

ლაზურ ტექსტებში ქვევრი მეგრული ლაგვან-ის იდენტურია: „ოხორეფე ნა 

კოდუმტან, Îერეფს ლაგვანი მოშალამს - სახლებს რომ აგებენ იმ ადგილებში ქვევრი 

გაითხრება (ი. ასათიანი, 2012: 17). 

ლაზ. ლანგვან‐ი||ლამგვან‐ი, ნო‐ლანგვან‐ე (ტოპ.)~ მეგრ. ლაგვან‐ი „ქვევრი“; შდრ. 

ქართ. ლაგვინ‐ი (საბა) (15, 809). 

ოხვამერი ორგვარი მნიშვნელობისაა: 1. საკულტო ადგილი, სადაც ლოცვა-რიტუა-

ლი სრულდება და 2. შესაწირავი (ღვინო, პური, სანთელი, თაფლი და სხვ.) ამგვარი 

მნიშვნელობისაა იმერულ- რაჭული „სალოცვილი“ - ქართული „საწირავის“ შესატყვი-

სი. ტერმინისათვის ამოსავალია სიტყვა ხვამა „ლოცვა“ (შდრ: ოხვამე „ეკლესია“) (6, 123). 

სადაბადო (მეგრ) ქალის სალოცავი ქვევრია, რომელიც ოჯახის სალოცავი ქვევ-

რიდან შორს ემარხა (1, 538). 

სანწკელო მეგრული ლოცვაა, რომელსაც მეგრელები შემოდგომით ქვევრთან  ატა-

რებდნენ. ამ დღეს საგანგებოდ აცხობდნენ ლავაშის ფორმის პურს, ანთებდნენ სან-

თლებს და ლოცულობდნენ: „მარდიან მანცხვარ წკნელ, სქან ტიბანი ქომუჩით მა,  ჩქიმ 

მოთასი დო გამნაჭყამს“- მადლიანო მაცხოვარო წკნელ, შენი წყალობა მოგვეცი მე, ჩემს 

შვილიშვილს და შთამომავლობას (8, 321). 

სკიბუშ ოხვამერი (ხელსაფქვავის სალოცავი) ერქვა ლოცვას, რომელსაც ასრუ-

ლებდნენ ჭირნახულის დაბინავების შემდეგ ნებისმიერ დღეს. ს. მაკალათიას ცნობით 

შობა-კალანდას შუა რომელიმე დღეს დიასახლისი გამოაცხობდა „ჭვიშთარს“ (ყველიან 

ან ქონიან მჭადს) მიიტანდა ხელის წისქვილთან და დაილოცებოდა, რომ წისქვილის 

დაფქული მუდამ ხვავიანი და გემრიელი ყოფილიყო, რომ არასდროს მოკლებოდათ, 

შემდეგ ჭვიშტარს ოჯახის ყვეწლა წევრს გაუნაწილებდა (1, 584). 

ჸვანაშ ხვამა (მეგრ. ყანის ლოცვა) დღემდე შემორჩენილია სამეგრელოში (სახე-

ცვლილი ფორმით) მას ხვამა ივანობა-საც (იავნობისთვის ლოცვა) ეძახიან. სამეგრე-

ლოში სიმინდის შემოსვლის შემდეგ მეგრელები დიდ წილად მას სთესდნენ, მაგრამ 

ღომის ღომის ყანებიც ჰქონდათ. აღნიშნული თვის მეორე ნახევარში მხოლოდ ღომის 

ყანაში ლოცულობდნენ. ოჯახის უფროსი ხისგან გაკეთებულ ჯვარს შუა ყანაში დაა-

სობდა, რომლის მხრებზე მოსავლის სიმბოლოს „კაკლარიშ ორდოხუს“ ჩამოკიდებდა; 
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ჯვრის გარშემო ოჯახის წევრებს დააჩოქებდა, მუხლს თვითონაც მოიყრიდა და წმ. 

ილიას სახელზე ლოცულობდნენ, შესთხოვდნენ მოსავლის დაცვას და ბარაქას (1, 704). 

ჸურზენიშ ოხვამერი (მეგრ. ყურძნის სალოცავი) რიტუალია, რომელსაც ყურძნის 

დამწიფებამდე ასრულებდნენ, გამოაცხობდნენ კვერებს, წაიღებდნენ ვენახში და მიწაში 

ჩაფლავდნენ. ამით ღმერთს უხვ მოსავალს შესთხოვდნენ (8, 331). 

შქვითულიშ ხვამა (შვიდეულის ლოცვა) - მოსავლის დაბინავებასთან დაკავშირე-

ბული მეგრული სალოცავია, რომელიც მოსავლის აღების შემდეგ იმართებოდა, 

ოქტომბრის ბოლო ორშაბათს. ამ დღეს შვიდ სულ სხვადასხვა ცხოველს სწირავდნენ. 

აქედან უნდა იყოს წარმომდგარი მისი სახელი შქვითულა (შქვითი მეგრ. შვიდს 

აღნიშნავს) (8, 320). 

ჭვენიერობა საგაზაფხულო ციკლის დღეობაა სამეგრელოში (12, 709), რომელიც სოფ. 

ბანძაში (მატვილის რ-ნი) იმართებოდა ნააღდგომებს, ახალი კვირის ორშაბათს. 

რესპოდენტ ნელი დავითაიასგან  (სოფ. ონტოფო, აბაშის რ-ნი,  89 წლის) ჩავიწერეთ 

ლოცვის  ტექსტი: „წმ. გიორგი, ამდღანერ ჭვენიარობას სი ქომჩით გომორძგუაა, ძალი 

დო ღონე, ძინა  მუნაწიშ დო ნახანდიშ, ტერი ქუმოძირი დამაცხებული, მოულირი 

სუმარს დო მენძელს არძა ზნახება დო ხვამა გოუტიბინე“- წმ. გიორგი, დღევანდელ 

„ჭვენიარობას“ შენ მომეცი გამარჯვება, ძალა და ღონე, გამიმრავლე მოსავალი და 

ნაჯაფი, მტერი მანახე დამარცხებული, მოსულ სტუმარს და მასპინძელს ყველა 

სათხოვარი და ლოცვა აუსრულე“. 

ჭვე მერგულად ჭვავს ნიშნავს (12, 709). შესაძლებელია ეს ლოცვა ჭვავის და ზოგა-

დად მარცვლეულის კარგი მოსავლისთვის ყოფილიყო განკუთვნილი და სახელ-

წოდებაც „ჭვენიერობა-ც“ ამას გულისხმობდეს.  

ზოგადად სარიტუალო ყოფა და წესჩვეულებანი ადასტურებს ქართველთა ერთია-

ნობას: „არამცთუ საზოგადო ქართული, ყველა ქართველ ტომთათვის, მათ შორის მეგ-

რელთა და სვანთათვისაც, საერთო წარმართობა არსებობდა, არამედ რომ ამ წარმარ-

თობას საერთო ტერმინოლოგიაც, საერთო ენაც ქართული ჰქონია“ (24, 156). 
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Nino Mashia 

The Vocabulary of  Crescent Rituals in Megrelian-Lazuri 

Sammary 

 

In the previus article we have analysed the vocabulary of grain crops and it`s names in 

Mengrelian- Laz language. Their corresponds with Georgian language and the dialects are given as 

far az possible the attempt of etymological search of these names is made. The example of 

archeological and ethimological material is viewed. 

In comparison of the basis of the names, it is found that the constituents are part of the bases 

and endings that show only morphological comparison (and not phonetic). We have been 

convinced that the languages of comparable languages are not replaced by the structure but the 

meaning. 

 The purpose of the work is to present the results of previously conducted studies covering the 

viewpoints in scientific circulation and to show the attitude towards this research based on new 

material obtained by us. Several terms of granular cultures show the same level of presented 

material. It is important that the matches are just functional and the differences are fixed at the 

same angle. The root does not give us conclusions, and the impressions are phonetically 

common.The article contains the words that are derived from other languages. Hence, the failure to 

find a similar (similar) base does not always mean historically. Lazy and Megrelian according to 

the material given to each other as kilograms - not languages. 

The anylysis provd that Georgian-Mengrelian-Laz material is basically Georgian. The diffence 

appeared later. Laz language because of widely known reasons was more developed. 
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Нино Машиа 

Лексика, обозначающая ритуалы земледелия в менгрело-лазском языке 

Резюме 

 

В статье проанализирована лексика ритуалов земледелия в менгрело-лазском. По воз-
можности предоставлены их соответствующие сопоставляемые в грузинском и ее диалектах. 

Есть попытка этимологического поиска этих названий. Предоставлен интересный  археоло-
гический и этнический материал. 

При сравнении основ  имен  обнаружено, что в основу входят такие префикс-суфиксы, 

которые показывают только морфологическое соответсвие (а не фонетическое). Удосто-

верились, что в сравниваемых языках меняется не структура, а – значение.  

По проведенному анализу очевидно, что грузинско-мегрельско-лазский материал в ос-

новном общегрузинский. Разница поздняя. В этом отношении, корни лазского, по известным 

причинам, ушли более глубоко. 

Цель данной работы, предоставить результаты раннее проводимых исследований, 

которые содержат в себе точки зрения существующие в научном обороте; а также, на основе 

нами добытого нового материала показать, собственную точку зрения по данным  иссле-

дованиям. Рассмотрение некоторых терминов ритуалов земледелия показало одну и туже 

ступень предоставленного материала. Важно, что соответствующие сопоставляемые только 

функциональные, разницы в афиксах отмечаются даже в одном и том же корне. Корень не 

дает соответствующих сопоставляемых, а афиксы фонетически общие. В статье предос-

тавлены слова, которые укоренены путем заимствования из других языков. Следовательно, 

не найденные аналогичные основы не всегда означают их историческое несуществование. 
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Жанета Вардзелашвили, Наталья Певная 
(Грузия) 

 
ИНТЕГРАТИВНЫЙ АНАЛИЗ ОНТОЛОГИИ ЭМОЦИОНАЛЬНО-НРАВСТВЕННЫХ 

КОНСТРУКТОВ ‘ЛЮБОВЬ’ vs. ‘ПРИВЯЗАННОСТЬ’ В РУССКОЙ 
ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ 

 
Любовь – одна из основных культурных констант. Об этом чувстве рассуждали поэты, 

писатели, философы, богословы, учёные: «… любовь – это стремление … к бессмертию» 
(Платон), «Положи меня, как печать, на сердце твое, как перстень, на руку твою: ибо крепка, 
как смерть, любовь…» (Книга Песни песней Соломона), «Любовь долготерпит, мило-
сердствует, любовь не завидует… Любовь никогда не перестает» (1 Кор., 13, 4-8), «Любви 
все возрасты покорны...» (А. С. Пушкин), «В человеке заложена вечная, возвышающая его 
потребность любить» (А. Франс)... Человек, опираясь на мудрость и опыт предшес-
твенников, не перестает искать слова, чтобы выразить все многообразие этого чувства: 
любовь божественная и любовь земная, любовь к родине, женщине, материнская любовь… 
Возможно, поэтому у древних греков для передачи его разных смыслов и оттенков 
существовали отдельные слова: érõs (плотская любовь), philía (братская или дружеская 
любовь), agápē (любовь к людям как собратьям). Но в современных языковых культурах вся 
палитра понятия «любовь» свернута, преимущественно, в одном слове.  

Анализу вербального воплощения этого чувства в языке посвящено множество лин-
гвистических работ. Ниже предлагается возможный вариант исследования универсальной 
семантемы «любовь» (на материале русской языковой культуры), толчком к которому стало 
высказывание американского психолога Джека Корнфилда. В его книге «Путь с сердцем» в 
главе 13 дается описание учения о «близких врагах»: «В буддийской традиции существует 
особое учение … о «близких врагах» (1). В основе теории находится идея о состояниях, 
имитирующих подлинные чувства. Так, возникают антиномии: любовь – привязанность, 
сострадание – жалость, самообладание – безразличие. Эта теза дала направление вектору 
исследования. Отмечается ли подобная дихотомия и на уровне языка? Для ответа на пос-
тавленный вопрос проведем анализ узуального и окказионального, а также энциклопеди-
ческого описания исследуемых лексем.  

Для выявления современного способа номинации изучаемого явления мы обратились к 
словнику Д. В. Дмитриева поскольку данный справочник содержит сведения, отражающие 
«описание живых употреблений слов в их естественном контексте» (11, 8), но в Словаре 
лексема ‘привязанность’ не зафиксирована. Следовательно, необходимо обратиться к ана-
лизу мотивирующей основы – глаголу ‘привязать’. Здесь мы исходим из следующего 
положения: в русском языке существительные с суффиксом -ость «составляют наиболее 
продуктивный тип образования слов с отвлеченным значением признака, свойства» (12, 
175). В словаре Д. В. Дмитриева статья ‘привязать’ состоит из шести вариантов словоу-
потребления, но для проводимого исследования релевантным является пятое: «если вы 
привязываете кого-либо к себе, значит, вы (ваше поведение) вызываете в этом человеке 
симпатию, доверие, потребность быть рядом». Таким образом, в семантике глагола ‘при-
вязать’ прослеживается двойственность отношений, возникшая на границе материального 
(большинство ЛСВ) и духовного (пятое словоупотребление), которая описывает одну из 
форм внутреннего состояния человека.  

Проследим по названному Словарю дистрибуцию лексемы ‘любовь’, которая пред-
ставлена десятью вариантами. В рамках поставленной сопоставительной задачи мы ограни-
чимся первыми двумя определениями: «1. Любовью называют самое лучшее доброе чув-
ство, которое вы испытываете к дорогим для вас людям: к вашим детям, близким род-
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ственникам. 2. Любовью называют сильное серьёзное чувство, которое вы испытываете к 
другому человеку, который вам очень нравится, привлекает вас сексуально». Заметим, что 
данные номинативы категориально соотносятся с непредметными именами, но при этом 
имплицитно коррелируют с интегральным признаком ‘человек’. Дифференциальные приз-
наки лексем демонстрируют соположение с гиперонимами и тематическими классами: 
«человек» – родство, частная жизнь; «человек» – душевные процессы, перцепция, пере-
живание; «человек» – взаимодействие (доброжелательность, честность, искренность). Далее 
мы основываемся на концепции о том, что структуры ментальных конструктов обус-
лавливаются соматической сущностью человека. Архитектоника мыслительных базовых 
схем отображает «физическую, телесную природу людей, осуществляющих категоризацию, 
поскольку она зависит от гештальтного восприятия и моторных движений» (2, 482; 2, 792).  
В соответствии с актуальной точкой зрения когнитивный процесс интерпретации и 
интеграции новых данных в структуру существующего познания картины мира базируется 
также и на чувственном опыте. Исходя из вышесказанного, ментальные структуры, 
актуализированные в лексемах ‘привязанность’ и ‘любовь’, являют собой гештальт-кон-
структы и коррелирует с базовыми соматическими образными концептуальными моделями 
«вместилище», «связь», «часть – целое», т. к. межличностные взаимосвязи «понимаются в 
терминах вместилищ» (2, 355), «терминах связи» (2, 357), а институты семьи и иные 
общественные группы осмысливаются «как целое с частями» (2, 356). На основании 
лексикографической дескрипции и выявленных семантических признаков можно выстроить 
структурированные когнитивные фрейм-схемы:  

 

Скрипт ‘привязанность’: Скрипт ‘любовь’: 

ориентированно-контактная деятельность 
личности; внутреннее базовое психофизи-
ческое ощущение (аперцепция); эмоцио-
нальная зависимость, потребность в ком-
то; стабильное // временное проявление 
эмоционального восприятия другой лич-
ности; тип модератора, устанавливающего 
и выбирающего социальные // межличнос-
тные контакты.  

наиболее искреннее эмоциональное пережи-
вание; стабильное // временное межличнос-
тное взаимодействие; совокупность душев-
ных процессов и явлений (ощущения, вос-
приятия, эмоции, память и т. п.); субъектно-
объектный компонент взаимообусловленной 
связующей деятельности человека в социа-
льном институте (родство, брак).  

 
Следующий этап анализа языкового воплощения ментальной структуры – «метасло-

варная» область, т. е. энциклопедические данные и авторские тексты. Итак, в «Философской 
энциклопедии» в статье «ЛЮБОВЬ» говорится, что любовь – это глубинное, сокровенное 
переживание. Оно может быть ориентировано и на другого человека, и на социальную 
группу, и на определенное мировоззрение. Любовь характеризуют многообразие типов и 
внешних проявлений. Основываясь на классической традиции «Энциклопедия» класси-
фицирует это чувство как девятиступенчатую динамичную структуру. Данную структуру 
отличает процессуальность, которая распространяется на все модификации. В авторской 
трактовке в процессе перемещения по ступеням убывает эмфатический компонент и сила 
любви. Подобный процесс также наблюдается и в уменьшении «ближнего круга», на кото-
рый распространяется любовь. «И наконец, от «ступени» к «ступени» стандартная оценка 
тех ценностей, на которые направлена ЛЮБОВЬ, становится все ниже. Можно скорее понять 
и простить крайности эротической любви или любви к жизни, чем крайности стремления к 
славе или к богатству; равнодушие к красоте извинительнее, чем равнодушие к близким» 
(13).  
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Обратимся к контекстам дискурсивной реализации скриптов ‛любовь’ _ ‛привязан-
ность’ для того, чтобы ответить на вопрос, существует ли коррелированная ментальная 
структура, на базе которой осуществляется дискурсивное воплощение концептов.  

Выше было сказано, что мотивом к исследованию оппозиции ‘любовь’ – ‘привязан-
ность’ послужило положение буддийской системы воззрений о «близких врагах». Но и в 
православных богословских трудах высказываются схожие установки. В этой связи можно 
высказать предположение об универсализме параметров морали и нравственности отличных 
культур. Так, Митрополит Антоний, говоря о православных нравственно-культурных цен-
ностях, отмечает биполярную природу этого аксиологического пространства: «Существует 
очень большая разница между любовью и привязанностью, между голодом и жадностью, 
между живым интересом и любопытством – и т.д. У каждой из наших естественных наклон-
ностей есть зараженный злом двойник; он-то и есть один из путей к нашему порабощению» 
(5). 

Данный фрагмент можно рассматривать как образец контекстуальной идиолектной анто-
нимии, где лексемы демонстрируют отношения противопоставления, а пресуппозцию мож-
но рассматривать как образец амплификации, аккумулирующий антитеческую структуру: 
любовь и привязанность, голод и жадность, интерес и любопытство. При этом на узуальном 
уровне лексемы ‘любовь’ – ‘привязанность’ входят в отношения синонимии (14). Карти-
рование лингвокогнитивных особенностей фрагмента задает параметры скрипта ‘любовь’ – 
‘привязанность’ в границах идиостиля.   

Таким образом, авторское суждение, основанное на анализе культурных, духовных, кон-
венциональных систем знаний, авторская система ассоциативных связей выявляют не толь-
ко специфическое употребление языковых структур, но и манифестируют личностную кар-
тину мира. В приведенном отрывке актуализированы не только религиозно-философские 
онтологические и гносеологические принципы сопоставления, но и манифестируется нрав-
ственная первооснова бытия, постулаты христианских моральных принципов.  

Проблема аксиологической характеристики ‘любви’ – ‘привязанности’, их противопос-
тавленности на шкале нравственных доминант сформулирована в следующем отрывке из 
романа канадской писательницы Луизы Пенни «Самый жестокий месяц»: «Две эмоции, 
внешне похожие, но на самом деле противоположные. Одна выдает себя за другую, и ее 
принимают за другую, но одна из них – здоровая, тогда как другая болезненная, извращен-
ная. […] Классический пример – мать и дети. Некоторые матери видят свой долг в том, что-
бы подготовить детей к жизни в большом старом мире. К независимости, к браку, к рож-
дению собственных детей. К тому, чтобы самим выбирать место, где они будут жить так, 
чтобы чувствовать себя счастливыми. Это любовь. Другие же – и мы все их видим – 
вцепляются в своих людей. Переезжают в тот же город, в тот же квартал. Живут за их счет. 
Удушают их. Манипулируют ими, пытаются вызвать у них чувство вины, калечат их жизни. 
        – Калечат? Каким образом? 
       – Не учат их независимости. 
       – Но тут речь идет не только о матерях и детях … 
      – Верно. То же самое случается в дружбе. В браке. В любых личных отношениях. Лю-
бовь хочет для других лучшего. Привязанность берет в заложники» (8).  

Таким образом, основываясь на идиолектном словоупотреблении, возможно судить не 
только об онтологическом и экстралингвистическом опыте автора, но и вывести заключении 
о концептуализации бытия данной языковой личностью. Так, автор придерживается мнения, 
что в основе чувства любви лежит добро, тогда как привязанность разрушает личность, 
наносит вред.  

Мнение о градуальной природе чувств, коррелирующее с представленной выше версией 
о девятиступенчатой структуре любви проиллюстрировано в очередном фрагменте, где 
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‘привязанность’ осмысливается как темпорально преобразованное чувство любви: «Как все 
зыбко и обманчиво в этом мире человеческих чувств, – думал он. – В нем не на что опе-
реться, не в чем увериться – так, чтобы потом не обмануться. Любые клятвы в любви и 
верности, любые обещания совместного счастья могут быть нарушены, преданы, забыты. Да 
и что такое любовь? Влечение сердца? Страсть? Желание совместной жизни? А может, 
просто сиюминутное удовлетворение своего ego, требующего сердца другого человека, как 
дитя требует игрушки? Требует. А после, наигравшись вдоволь, ломает ее и бросает… И это 
называется любовью. Но, с другой стороны, есть те, которые любят всю жизнь одного и не 
бросают. Но, может, тогда это уже не любовь вовсе, а привычка или привязанность, что-то 
наподобие близости родственников?» (9). 

Временная трансформация, по мнению героя, придает эмоции что-то будничное, рути-
нное, семейное, противоречащее изначальному эмоциональному аспекту любви. И здесь 
уместно привести высказывание М. Монтеня о свойствах человеческой натуры:  

«Людей, как гласит одно древнегреческое изречение, мучают не самые вещи, а представ-
ления, которые они создали себе о них» (6). 

В процессе анализа идиолектного применения совокупности языковых элементов в 
представленном фрагменте нельзя не отметить рекурсивную цепочку семем с совпадающей 
семантической составляющей ‘межличностная связь’: ‘чувство’→‘любовь’→‘верность’→-
‘страсть’→‘удовлетворение’→‘привязанность’→‘родство’.    

Привязанность можно классифицировать и как разновидность эгоизма во взаимоотно-
шениях, и как подтверждение равнодушного отношения, раздражения: «А потом страстная 
влюбленность сменилась привязанностью, привычкой, и я, честно говоря, хотела, чтобы эта 
связь уже закончилась и я освободилась от нее» (4).   

Иная позиция лежит в основе высказывания М. Мамардашвили, где представлены образ-
цы самопознания, самооценки, ценностный и этический аспект вопроса, т к. «философией 
называется наша способность установить, что есть на самом деле (…) в наших чувствах, (…) 
какими будут наши чувства или состояния после того, как мы установили, что они значат на 
самом деле» (15). «Высвободить человеческое в себе, растасканное на куски ревностью, 
болезненной привязанностью к предмету любви, освободив тем самым последний от 
насилия над ним» (3).  

В рассмотренном фрагменте автор акцентирует внимание на кульминации чувства люб-
ви, когда, пройдя эмоциональное потрясение, через рефлексию приходишь к пониманию и 
осмыслению того, как проявляется наше чувство, понимаешь «причину любви». 

Своеобразная субъективно-авторская маркировка любви как наивысшей ценности, как 
духовной первоосновы всего сущего, как морально-нравственный фундамент познания бы-
тия представлена в следующих трех примерах:  

1. «Хотя, если разобраться, любовь – это и есть та самая гипертрофия, когда интересы 
другой стороны становятся выше, чем свои» (10).  

2. « - То есть… – Любовь. В широком смысле слова: все отдавать ближнему и ничего не 
просить взамен» (10)).  

3. «Так вот, если считать, что всю жизнь тонешь – а так это и есть, – то любовь – это то, 
что помогает тебе удерживать голову над водой» (7 ). 
       Итак, процедура отождествления изучаемой лексемы в приведенных выше контекстах, 
объединенные общим семантическим наполнением интенсионала, выявила следующие 
интерпретанты:  

 Любовь → объединение людей → реакция → эмоциональная сфера → величина/степень 
→ жертвенность → благородство. 

Сравнительную характеристику между ‘любовью’ → «основное интимное пережи-
вание» и ‘привязанностью’ → «чувство близости» можно изобразить в виде дескриптив-
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ных пропозиций. Таким образом, на базе идиолектных наполнений в состав скриптов ‘лю-
бовь’ и ‘привязанность’ входят следующие пресуппозиции: 

 
Скрипт ‘привязанность’: Скрипт ‘любовь’: 

негативное выражение врожденного свойс-
тва; негативное выражение эмоционального 
состояния; предрасположение, устойчивое, 
непонятное, особое эмоциональное состоя-
ние влечения индивида к кому/чему-либо; 
вредное, опасное воздействие на кого-либо; 
суррогат любви; негативный феномен в 
жизни личности, уничтожение нравствен-
ных, внутренних резервов личности; прос-
транственная схема отношения к аксиоло-
гическим характеристикам жизненных це-
лей; зависимость, подчинение; использова-
ние другого в собственных целях. 

позитивное выражение врожденного сво-
йства; позитивное выражение эмоциональ-
ного состояния; игнорирование личных 
потребностей в интересах другого/других; 
этическое свойство, устойчивое отношение 
к кому-либо, к долгу, к обязанностям. 
 

 
Идеолектное наполнение ментальных конструктов ‘любовь’ – ‘привязанность’ в русской 

языковой культуре демонстрирует: а) большую семантическую «разработанность» скрипта 
'привязанность’, который в исследовательской оппозиции является пейоративом; б) ав-
торские реализации конструктов в философском и теологическом дискурсе базируются на 
универсальных морально-нравственных культурных ориентирах; в) авторские реализации 
конструктов в художественном дискурсе характеризуются ситуативностью и доминирова-
нием окказионального наполнения. 
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Integral Analysis of the Ontology of Emotional and Moral Constructs 'Love' vs. 
'Affection/Attachment' in Russian Linguistic Culture 

Summary 
One of the forms of the cognitive procedure of research is the analysis of phylogenesis, 

evolution and modeling of the verbal embodiment of the basic conceptual structures. The object of 
this research is the discovery, systematization and comparative definition of verbal incarnations of 
mental structures 'love' - 'Affection/Attachment' in Russian linguistic culture. 
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Эмма Киланава 
(Грузия) 

 
СТРУКТУРА be + ПРИЧАСТИЕ II В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
В настоящем исследовании пассив (страдательный залог) для английского языка  опре-

деляется как часть парадигмы глагола (be + Ved, также get + Ved), коррелируемая с диа-
тезой, в которой синтаксической роли подлежащего соответствует любой вторичный семан-
тический актант (объект) ситуации воздействия, кроме инструменталя. Иначе говоря, мы 
наблюдаем пассив в тех случаях, когда сказуемое, выраженное указанной формой глагола, 
синтагматически связано с подлежащим, выражающим пациенс, адресат или результатив. 

Как известно, структура be + причастие II омонимична в том плане, что она, кроме 
пассива, может выражать актив состояния (то есть отображать не только ситуацию 
воздействия, но и ситуацию состояния). Ниже рассмотрим как решается проблема отгра-
ничения формы собственно – пассива от омоморфных структур в трудах некоторых лин-
гвистов. 

Проблема делимитации пассива получает двоякую интерпретацию: 1) отграничение пас-
сива, как простого глагольного сказуемого, от конструкции с составным именным ска-
зуемым, где предикативный член выражен причастием II, который в данном случае обоз-
начает состояние; 2) разграничение пассива на пассив действия и пассив состояния. 

Грамматисты, признающие наличие пассива действия и пассива состояния при выде-
лении пассива в разных языках и, в особенности в английском, на первое место выдвигают 
морфологический критерий, относя все конструкции be + Ved, независимо от их значения, к 
пассиву. 

Е. П. Завражина выделяет два основных значения формы to be + причастие II: значение 
действия и состояния. Конструкции, со значением действия относятся автором к акцио-
нальному пассиву (т. е. пассиву действия), конструкции же, имеющие значение состояния, 
соответствуют статальному пассиву (т. е. пассиву состояния) (7, 28). Е. П. Завражина 
приводит следующий пример акционального пассива: “On the eleventh of January last time I 
was visited by a clerk in the employ of the Society”. Статальный же пассив иллюстрируется 
автором следующим предложением: “My table was placed at the centre of the window”, закл-
ючая, что речь идет о состоянии, местонахождении стола, а момент действия (помещения 
стола) не важен (7, 28). Далее автор приводит другой пример статального пассива: “She was 
impressed with the standing of his family in New York”. Е. Завражина отмечает, что здесь также 
важным является состояние героини. Момент действия отсутствует – богатство, образ жизни 
семьи героя, положение в обществе не предполагает каких-либо конкретных действий (7, 
28). Далее в цитируемой работе Е. Завражина приводит выделенные ею критерии раз-
граничения статального и акционального пассива в английском языке, не допуская ни 
малейшей возможности отнесения структур, обозначающих состояние, к активу состояния, 
то есть к составному именному сказуемому в поверхностной структуре. 

М. М. Болдырева, исследуя сочетание to be + причастие II со значением результативного 
состояния, считает, что категория залога в современном английском языке базируется на 
двучленной оппозиции: действительный залог – страдательный залог, рассматривая при 
этом сочетание to be + причастие II со значением результативного состояния не как состав-
ное именное сказуемое, а как особую разновидность страдательного залога (2, 12). М. М. 
Болдырева приходит к выводу, что сочетание to be + причастие II со значением резуль-
тативного состояния нельзя считать составным именным сказуемым, так как семантико-
синтаксические свойства этого состояния тождественны семантико-синтаксическим свойс-
твам именного сказуемого.  
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Г. Б. Воронина (3, 17) под пассивом состояния понимает конструкцию be + Ved, выра-
жающую результат ранее совершенного действия. С. Е. Яхонтов (18) включает в значение 
страдательного залога состояние предмета, являющееся результатом действия, считая его 
исторически наиболее древним среди пассивных значений. В частности, автор приводит 
примеры пассивного залога в предложениях: “He is killed”. The pencil is broken. The ship is 
unloaded”, в которых сочетания “to be + причастие II” обозначают состояние предмета, яв-
ляющееся результатом действия (18).  

Вопрос многозначности формы be + Ved подробно освещался в диссертации  М. С. Ша-
пиро (17). Исследователь выделяет в современном английском языке три пассивных кон-
струкций: пассив состояния, страдательный залог, синтез пассива состояния и страдатель-
ного залога. Автор далее указывает, что пассив состояния может быть приравнен к кате-
гории составного именного сказуемого, однако, из-за глагольности причастия здесь наблю-
дается более тесная связь компонентов, чем в обычном именном сказуемом с предика-
тивным членом (17, 283). Автор отмечает, что подлинной пассивной конструкцией может 
считаться лишь такое сочетание to be + причастие II, которое выражает либо признак, уже 
приобретенный субъектом извне как результат действия, и тогда перед нами пассив состоя-
ния, либо признак, приобретенный субъектом извне как процесс-пассив действия, т. е. 
страдательный залог (16, 25).  

Некоторые лингвисты, выделяя пассив состояния, относят его к особому («третьему») 
залогу. Так, например, Г. Хельбиг (15, 68) отмечает: «…пассив состояния отличается объек-
тивно от пассива действия и от актива. Он выражает не процесс, как это имеет место при 
пассиве действия и при активе, а результативное состояние – следствие предыдущего 
действия». 

И. Б. Долинина (5, 162) выделяет в английском языке так называемый «статальный 
залог», который является фактически пассивом состояния. Согласно И. Б. Долининой (5), 
для значения статального залога существенно, что «претерпеваемое патиенсом действие 
достигло предела и превратилось в свойство патиенса». 

Примером наиболее негативного отношения к проблеме делимитации пассива может 
служить работа чешской лингвистки Л. Душковой (19, 117). Л. Душкова утверждает, что все 
сочетания be + Ved, для которых могут быть найдены соответствующие инфинитивные фор-
мы V, должны рассматриваться как пассив. Так, согласно Л. Душковой, к пассиву относятся 
не только структуры типа I am surprised (that, by); it s made of; she was upset, но и даже и I am 
tired, she’s been taken ill и т. п. За пределами категории пассива автор оставляет только такие 
структуры, в которых -ed форма не может коррелирована с инфинитивом глагола, типа this 
is not unexpected (при отсутствии глагола unexpect), I am ashamed  (при отсутствии глагола 
ashamed), а также некоторые случаи явной адъективации причастных форм, типа You were 
gone. I am not used to talking to you. Are you drunk? и т. п. Л. Душкова упоминает, что в 
пределах пассива выделяется так называемый пассив состояния (statal passive), как в при-
мерах The book is sold. His bills are paid, но не дает развернутой характеристики этой 
категории. Кроме того, она упоминает о существовании так называемых изолированных, 
пассивных конструкций (passive-isolated), включая сюда лишь два примера, для которых 
невозможна трансформация в актив, she was taken ill  и She was a bit given to such kind of 
things.  

Л. С. Бархударов и Д. А. Штелинг (1, 147) считают, что все сочетания be + причастие II 
являются пассивом, кроме тех, которые выражают составное именное сказуемое. Авторы 
приводят предложения “The garden was surrounded by a wall” и “All the principal towns of the 
world are connected by telephone” и отмечают, что несмотря на то, что в обоих случаях форма 
be + причастие II выражает состояние – результат предшествующего действия, тем не менее 
«налицо все же не именное, а глагольное сказуемое – глагол в форме страдательного залога, 
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так как значение состояния заключено здесь не в самой форме страдательного залога; оно 
появляется в причастии II – втором компоненте формы страдательного залога – при опре-
деленном лексическом значении глагола в условиях определенного контекста» (1, 148). 
Сочетания be + причастие II, выражающие составное именное сказуемое, констатируются 
авторами лишь в случаях адъективации причастия II, показателем чего может быть, как они 
полагают, сочетаемость формы на -ed с частицами very, too и наречием more, например  I am 
very interested, the collective leader-ship was more united. «Показателем адъективации при-
частия может также служить семантика предложения, исключающая значение направлен-
ности действия на объект; ср., напр., his tone was offended, где подлежащее не может быть 
понято как обозначение объекта действия» (1, 148). 

Г. М. Райхель (12) полагает, что пассивом следует считать только те сочетания to be + 
причастие II, которые выражают действие. В качестве иллюстрации он приводит два 
предложения: 1. The library is usually closed at 10 o’clock. p. m. – Библиотека обычно закры-
вается в 10 часов вечера.  

2. The library is closed – Библиотека закрыта (и вы уже не можете сегодня обменять 
книгу). В первом предложении в сочетании is closed выражается понятие действия, обычно 
совершаемого над субъектом. Во втором предложении это же сочетание to be + причастие II 
выражает понятие бытия субъекта, являющийся результатом предшествовавшего действия» 
(12). В случае, когда в сочетании to be + причастие II выражено действие, это сочетание 
образует аналитическую форму глагола и выступает в предложении как простое сказуемое. 
В случае же, когда в сочетании to be + причастие II выражается понятие состояния, оно не 
является формой глагола, а выступает в предложении как свободное сочетание, образующее 
именное сказуемое» (12). Для отграничения пассива от составного сказуемого Г. М. Райхель 
предлагает следующие критерии: 1) наличие форм длительного вида; 2) наличие перфек-
тных форм; 3) наличие форм будущего общего вида; 4) наличие форм прошедшего кос-
венных наклонений. 

В. Н. Жигадло, И. П. Иванова, Л. П. Йофик (6, 126-140) полагают, что критериями отгра-
ничения пассива от составного сказуемого следует считать: 1) значение причастия II, 2) фор-
му глагола, 3) средства контекста. Контекстуальными показателями авторы выделяют сле-
дующие моменты: а) наличие обстоятельств времени и образа действия, подчеркивающих 
однократность, повторяемость или длительность действия; б) особенности синтаксического 
построения предложения – те случаи, когда структура предложения выражает последова-
тельность событий, смену действии, выделяемые в сложном предложении; в) наличие пред-
ложного дополнения с предлогом by, обозначающего производителя действия. 

Указанные авторы высказывают также мнение, что сочетание to be + причастие II имеет 
значение страдательного залога: а) когда причастие образовано от непредельного глагола, 
выражающего действие в его протекании, например, The infected were carried to a special 
camp; б) когда глагол имеет форму длительного вида или форму будущего времени, нап-
ример, He has a feeling that he was being shown off the premises. So far as the working of the 
expedition is concerned, we know our places and the difficulties will be met as they present 
themselves (6). Когда же причастие II лексически выражает психическое состояние лица, то 
это сочетание является составным сказуемым», - заключают авторы (6). Авторы приходят к 
выводу о том, что «необходимость разграничения обеих функций данного сочетания возни-
кает тогда, когда глагол be стоит в форме настоящего или прошедшего простого, а при-
частие II образовано от глаголов предельных или двойственного видового характера и не 
выражает психического состояния лица». Однако они не предлагают каких либо тестов для 
проведения такой делимитации. 

А. И. Смирницкий (13, 87) утверждает, что критерием делимитации пассива может слу-
жить (не во всех случаях) наличие или возможность восполнения дополнения с предлогом 
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by или, что он считает более важным, возможность трансформации в активную форму без 
изменения видовременной формы. Кроме того, А. И. Смирницкий высказывает мнение, что 
критерием разграничения может служить возможность или невозможность замены при-
частия II прилагательным – The window was shut. – The window was open, ср. The window was 
shut at 5 o’clock. – The window was open at 5 o’clock.    

Большое значение для разграничения пассива от именного сказуемого, согласно А. И. 
Смирницкому, имеет также наличие обстоятельств типа at 5 o’clock… 

Следует отметить, однако, что пример The window was opened… вообще не допускает 
двойного истолкования (во всех случаях мы имеем пассив), поскольку существует при-
лагательное open, выступающее в статальных конструкциях (The window was open…). Что 
же касается предложения в примере The window was shut at 5 o’clock, то оно продолжает 
оставаться омонимичным даже при наличии обстоятельственного члена (ср. вопрос: Was the 
window shut or open at 5 o’clock?) и разрешение омонимии требует дополнительных тестов 
(напр., трансформации в форму длительного вида - The window was being shut at 5 o’clock, 
невозможную для статального сказуемого, где, в свою очередь, возможно введение наречия 
already). 

М. С. Шапиро (16, 30) считает, что входящий в состав пассивной конструкции глагол to 
be может быть показателем страдательного залога, если он: а) имеет длительную форму; б) 
имеет перфектную форму; в) имеет форму простого прошедшего в прямой речи; г) имеет 
форму будущего времени или «будущего в прошедшем»; д) входит в состав сложного 
сказуемого, одним из элементов которого является модальный глагол, выражающий воз-
можность, способность или долженствование. 

И. А. Ганшина и Н. М. Василевская (20, 197) относят к составному именному сказуе-
мому все конструкции be + Ved, образованные от глаголов психического воздействия, а так-
же сочетания глагола be и причастия II, обозначающие состояние, как результат ранее 
совершенного действия. 

Кроме того, авторы считают, что  о страдательном залоге следует говорить, если: 1) гла-
гол определяется обстоятельствами времени или образа действия; 2) глагол стоит в про-
долженной форме, в будущем или в совершенных временах; 3) в предложении присутствует 
деятель, выраженный предлогом с by. 

Подобную точку зрения на пассив высказывают В. Л. Каушанская, Р. Л. Ковнер и другие 
(8, 117) в своей грамматике. Кроме того, они относят к составному именному сказуемому 
также конструкции be + Ved, в которых вспомогательный глагол стоит в настоящем и про-
шедшем времени, а смысловой глагол может быть трансформирован в продолженную 
форму. 

В. С. Хаймович и Б. И. Роговская (14) в качестве критерия для отграничения пассива от 
именного сказуемого предлагают тест на возможность/невозможность трансформации в 
актив. 

Е. М. Гордон и И. П. Крылова (4) относят к пассиву сочетания to be + причастие II, 
выражающие как действие, так и результат ранее совершенного действия. 

А. С. Либерман (10, 88-94) указывает, что для делимитации пассива достаточно иссле-
довать конструкции be + Ved на замену глагола to be. «Если такая замена оказывается 
невозможна, значит перед нами страдательный залог; в остальных случаях составное ска-
зуемое». 

Автор сравнивает сочетания was killed и was reserved. В предложении He was reserved 
такая замена, считает А. С. Либерман, вполне возможна (he looked, seemed, remained, etc. 
reserved), а к слову was в предложении  He was killed нельзя подобрать никакой замены. 

Р. Кверк, С. Гринбаум и другие авторы (21) курса грамматики современного английского 
языка (A Grammar of Contemporary English) предлагают для делимитации пассива от сос-
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тавного именного сказуемого следующие тесты: 1) замену причастия прилагательным; 2) 
модификацию причастия словами quite, rather, more и др. (We feel rather encouraged and 
content. John seemed very interested in and keen on linguistics); замену глагола be другими 
вспомогательными глаголами, как например, We feel rather encouraged and confused. John 
seemed very interested in and keen in linguistics, а наличие предложного дополнения с by и 
возможность трансформации в актив, по словам этих грамматистов, еще не свидетельствуют 
о страдательной конструкции. 

И. А. Петунина (11) утверждает, что грамматическая форма to be + P2 при включении ее 
в соответствующий контекст может иметь одно из трех значений: 1) Пассив: значение 
действия (акциональный пассив, процессуальный пассив, пассив действия); 2) Собственно 
результатив: значение состояния как результата предшествующего действия; 3) Статив: 
значение состояния, выраженное без эксплицитного указания на предшествующее действие 
и определяемое лексическими особенностями глагола, от которого образовано сказуемое. 
Основным признаком пассива, отличающим его от результатива, по словам И. А. Петуни-
ной, является возможность такой трансформации в актив, при которой глагол-сказуемое 
соответствующей активной конструкции ставится в ту же временную форму, что и глагол to 
be в пассиве, например, a chair was brought him from Bosinney’s tent.  They brought him a 
chair from Bosinney’s tent (11). Далее автор отмечает, что результатив также допускает 
преобразование в актив, но, в отличие от пассива, время, обозначаемое сочетанием to be + 
participle 2 не совпадает со временем соотносительной активной формы, а именно: активный 
коррелят конструкции со значением результативного состояния имеет перфектную форму 
(цит. соч.) И, наконец, стативу в активе соответствует одноименная временная форма, также 
обозначающая состояние (11). Кроме названных выше трех значений, И. А. Петунина 
выделяет те случаи, когда to be + participle 2 формально совпадает с сочетанием to be + 
адъективированное причастие, которое (так же как и статив) обозначает состояние или 
качество денотата подлежащего. Адъективированные причастия, по словам автора, могут 
сохранять связь с исходным глаголом, но их признаком является отсутствие корреляции с 
активной формой. Далее И. А. Петунина приводит примеры: а) And suddenly her face was 
worried * to worry one’s face; 2) Her voice was broken * to break one’s voice (11). 

Во многих работах, посвященных проблеме пассива, вообще не выдвигается каких-либо 
критериев или тестов, которые могли бы служить для отграничения пассива от составного 
сказуемого. 

Из приведенного обзора можно сделать вывод, что среди лингвистов в  настоящее время 
не существует единого мнения по поводу границ категории пассива и адекватных обще-
принятых критериев для его отграничения от омоморфных конструкций («актив состоя-
ния»). 

Предлагаемые отдельными авторами критерии делимитации пассива от актива состоя-
ния являются в значительной мере субъективными и неполными. 

При решении проблем, связанных с делимитацией пассива, необходимо опираться на ис-
ходные свойства и, в первую очередь, отграничение предиката воздействия от предикатов 
других типов, в частности, от предиката состояния. Необходимо установить систему тестов 
(главным образом, трансформационного характера), с помощью которых любой предикат, 
описываемый формулой be + Ved, мог бы быть однозначно отнесен к пассиву или не пасси-
ву. 

Нами были предложены критерии для отграничения предиката воздействия в повер-
хностной пассивной структуре be (get) + Ved от других омоморфных поверхностных струк-
тур, описываемых той же формулой и выражающих предикат состояния (9, 82-92). Эти кри-
терии представлены в виде серии трансформационных тестов, среди которых можно вы-
делить облигаторные и факультативные; последние могут сопровождать облигаторные 
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тесты или употребляться вместо них. Облигаторные делимитационные тесты представляют 
собой систему, имеющую многоступенчатую структуру, в которой каждая последующая 
операция (тест) исключает из рассмотрения определенный сектор языкового материала до 
тех пор, пока не будет осуществлено окончательное отграничение структурных форм, 
которые удовлетворяли бы приведенному выше исходному определению пассивной струк-
туры. Отсекаемые семантико-синтаксические группы имеют точки соприкосновения с соб-
ственно – пассивом, однако они не могут быть отнесены к нему, поскольку не удовлет-
воряют исходному определению пассива (см. выше).  

При составлении системы делимитационных тестов мы считаем,что следует  исходить из 
следующих основных положений, разграничивающих ситуации воздействия и состояния. 

1. В ситуации воздействия обязательно наличие агенса, и хотя он может оставаться 
невыраженным на поверхностном уровне (в предложении), его восстановление всегда воз-
можно. В ситуации состояния агенс, как производитель действия, отсутствует и, следо-
вательно, не может быть представлен на синтаксическом уровне. 

2. Ситуация воздействия предполагает возможность акцентирования агенса (экспе-
риенцера) или же пациенса, адресата и результатива, что на поверхностном уровне обес-
печивается трансформацией актив  пассив или пассив  актив (эти трансформации следует 
рассматривать как равноправные). Для ситуации состояния такого рода преобразования 
лишены смысла. 

3. Ситуация состояния характеризуется на поверхностном уровне возможностью вве-
дения слова state (the state of being…). Этой возможности нет для ситуации воздействия. 

4. Для ситуации состояния возможно выражение степени состояния на поверхностном 
уровне с помощью наречий степени very, too и др.; для ситуации воздействия это возмож-
ность отсутствует. 

5. Ситуация воздействия связывается с идеей протяженности во времени; ситуация 
состояния статична. 

Как мы видим, эти (и некоторые другие) положения в той или иной степени имплицитно 
присутствовали в попытках отграничить пассив от омоморфных структур. Однако их пос-
ледовательному применению мешало игнорирование глубинного уровня, без учета которого 
последовательная делимитация пассива невозможна.  
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ema kilanava 

struqtura be + mimReoba II Tanamedrove inglisurSi 
reziume 

konstruqcia be + mimReoba II omonimuria, radgan mas SeuZlia vnebiTi 
gvaris garda gamoxatos moqmedebaE(e.i. SeuZlia aRweros ara mxolod ze-
moqmedeba, aramed mdgomareoba). lingvisturi literaturis analizis Sede-
gad, romelic exeba sakuTriv vnebiTis formebis delimitaciis problemas, 
omonimuri struqturebidan Cven SevimuSaveT zogierTi principulad mniS-
vnelovani winadadeba zemoqmedebisa da mdgomareobis gamijvnis mizniT. 
 
 

Emma Kilanava 
Structure be + participle II in contemporary English  

Summary 
The construction “be + Participle II” is homonymous as it may express besides the passive 

voice the active of state (i.e. it may reflect not only the situation of coercion but the situation of 
state as well). As a result of the survey of the linguistic literature concerning the problem of 
delimitation of the forms of the passive-proper from the homonymous structures we have worked 
out some principal propositions to differentiate the situations of coercion and state. 
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manana RambaSiZe 
(saqarTvelo) 

 
metyvelebis aqti rogorc socialuri                                  

komunikaciis safuZveli 
 

teqstis komunikaciuri funqciis kvlevas teqstis lingvistikaSi mniSvne-
lovani adgili ukavia. `funqciis~ qveS zogadad gagebulia erTi mTlianis 
SigniT piris, organos an sagnis amocanebi. magaliTad, laparakoben gulis, 
farisebri jirkvlis, meSaxtis, romanis gmiris funqciebis Sesaxeb.  

`funqciis~ am zogadi ganmartebis miRma termini `teqstis funqcia~ SeiZ-
leba ganmartebuli iyos rogorc azri, mizani, romelsac teqsti sakomuni-
kacio situaciis CarCoebSi asrulebs (1, 87).  

rogorc k. brinkeri, h. kolfeni da S. paperti aRniSnaven, teqsts SeiZle-
ba erTze meti komunikaciuri funqcia hqondes. magaliTad, kulinariul 
wigns aqvs informaciuli da apelaciuri funqciebi, Tumca dominantia ape-
laciuri funqcia (receptebi arian emitentis instruqciebi kerZebis dasam-
zadeblad). apelaciuri (instrumentuli) funqcia umetesad gadmocemulia 
gansazRvruli enobrivi struqturebiT (mag., brZanebiTi kilos formebiT, 
Tavaziani formiT, infinitiviT da a.S.). Semdeg magaliTad SeiZleba moyvani-
li iqnes radiogadacemebi, kerZod, axali ambebi. am SemTxvevaSi dominantia 
teqstis informaciuli funqcia, emitenti msmenels gansazRvruli faqtis, 
viTarebis Sesaxeb amcnobs. magram, radgan axali ambebi yvelaze metad uy-
varT da gansakuTrebiT mosmenadia, ver gamoiricxeba `teqstiT gatacebis 
funqciac~, romelic imas emyareba, rom cnobebi (ambebi) axdenen movlenebis 
Tematizirebas, romlebic xels uwyoben interpersonalur komunikacias, sa-
ubars (1, 88).  

es magaliTebi naTlad uCvenebs, rom teqsti sxvadasxva funqciiT SeiZ-
leba xasiaTdebodes, magram teqstis sakomunikacio modusi, mTlianobaSi, 
rogorc wesi, mxolod erTi funqciiT ganisazRvreba, romelic Sesabamisi 
komunikaciuri situaciiT zustdeba. brinkeri, kolfeni da paperti am domi-
nant sakomunikacio funqcias `teqstis funqcias~ (Textfunktion) uwodeben. mag-
ram, rogorc isini aRniSnaven, am cnebis zusti aRqmisaTvis sakmarisi ar 
aris sakomunikacio procesis SigniT teqstis azris da miznebis Sesaxeb sa-
ubris sayovelTao xerxi. avtorebi Teoriul-cnebiT safuZvlad teqstis 
funqciis cnebis adekvaturi ganmartebisTvis metyvelebis aqtis Teorias mi-
iCneven [aseve i. l. austini, i. k. sirli, d. vunderlixi (1, 88)].  

emitenti teqstebiT da gamonaTqvamebiT cdilobs sakomunikacio proces-
Si, gansakuTrebuli xerxiT, gavlena moaxdinos recipientze. radgan zemoq-
medebis es survili mizanmimarTul qmedebas warmoadgens, is ganisazRvra 
rogorc metyvelebis aqti, romelic avtomaturad mimdinare moqmedebebisa-
gan gansxvavebiT (rogoricaa sunTqva, mTqnareba) ganzraxul qmedebad SeiZ-
leba Sefasdes (1, 88). 

moqmedebebi SeiZleba mimarTuli iyos piradad moqmed an sxva pirebze. 
piris mier fanqris xelSi aReba subieqturi TvalsazrisiT gaazrebuli, ra-
cionaluri qmedebaa. partnioruli qmedeba (mag., erTi avtomZRolis mier me-
orisTvis gzis daTmoba), wina qmedebisagan gansxvavebiT, socialuri qmede-
baa (1, 88).  
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socialur qmedebebSi komunikaciuri (anu niSanTa sistemaze damyarebu-
li) qmedebebi gansakuTrebul mniSvnelobas iZenen. rogorc brinkeri, kol-
feni da paperti aRniSnaven, komunikaciuri qmedeba SeiZleba ganxorcieldes 
enobrivi (mag., mravalricxovani literaturuli sakomunikacio aqtebiT) an 
araenobrivi sakomunikacio saSualebebiT (Jestikulacia, mimika, xatovani 
TvalsaCinoeba da a.S.), an orive sakomunikacio saSualebis erToblivi ze-
moqmedebiT (mag., Face-to-Face-komunikaciiT, suraTebiT, komiqsebiT, sareklamo 
gancxadebebiT). avtomZRolma ganawyeneba SeiZleba gamoxatos enobrivi SeZa-
xiliT `Se sulelo~ an JestikulaciiT an erTdroulad orive moqmedebiT. 
mravali moqmedeba mxolod enobrivad xorcieldeba. mag., ganawyenebisaTvis 
gancxadebis Setana (1, 89). 

komunikaciuri aspeqtis qveS enobrivi moqmedebebi (metyvelebis aqti), 
romlebic enobriv niSanTa sistemas emyarebian, aris mxolod forma, Tumca, 
Cveni sazogadoebisTvis sakomunikacio procesis gansakuTrebiT mniSvnelo-
vani forma.  

metyvelebis aqtis aRwerisaTvis optimaluria ukve naxsenebi metyvelebis 
aqtis Teoria.  

brinkeri, kolfeni da paperti ganixilaven punqtebs, romlebic teqstis 
lingvisturi analizisaTvis gansakuTrebiT mniSvnelovania. metyvelebis aq-
tis Teoriis zusti ganxilva unda ganxorcieldes lingvisturi pragmati-
kis CarCoebSi. am avtorebTan dakavSirebiT mniSvnelovania ganmarteba, rom 
metyvelebis aqti ara marto mizanmimarTuli, aramed sayovelTaocaa. es niS-
navs: metyvelebis aqti xorcieldeba enobrivi erTobis SigniT wesebis Sesa-
bamisad, romlebic calkeulma enobriv komunikaciaSi monawileebma Tavian-
Ti socializaciis procesSi met-naklebad srulyofilad Seiswavles. maSa-
sadame, sakomunikacio partniorebi floben erTian codnas imis Sesaxeb, sa-
komunikacio situaciebSi rogor pirobebSi da romeli wesebis Sesabamisad 
SeiZleba Sesruldes gansazRvruli metyvelebis aqti.  

mxolod am sayovelTaod miRebuli wesebisa da pirobebis Sesabamisad 
SeuZlia recipients gamonaTqvamSi an teqstSi emitentis mier SemoTavazebu-
li urTierTgagebinebis xerxi amoicnos, es niSnavs Seicnos, rogor aRiqvas 
gamonaTqvami (rogorc mtkiceba, SekiTxva Tu brZaneba da a.S.). aq maxvili 
modis `rogor unda aRiqvas~, radgan gamonaTqvamis, rogorc gansazRvruli 
metyvelebis aqtis, identifikaciasTan ar aris aucileblad dakavSirebuli, 
rom mosaubrem mTqmelis `namdvili ganzraxva~ amoicno (1, 89).  

rogorc avtorebi miiCneven, metyvelebis aqtis sayovelTaoba, erTi 
mxriv, aris winapiroba imisTvis, rom mTqmelma msmenels gansazRvruli ga-
monaTqvamiT gaagebinos, Tu ra surs misgan, magram meore mxriv, SesaZle-
bels xdis manipulacias (1, 90).  

metyvelebis aqtis sayovelTaod aRiarebuli komunikaciuri mniSvneloba 
gadmoicema egreT wodebuli konstituiuri wesebiT. regulaciuri wesebis 
sapirispirod, romlebic ukve arsebul an maTgan damoukideblad arsebul 
urTierTobaTa formebs aregulireben (mag., qcevis wesebi, manerebi), konsti-
tuiuri wesebi qmnian urTierTobebis axal formas (mag., fexburTis da Wad-
rakis TamaSis wesebi) (1, 90). 

brinkeri, kolfeni da paperti i. r. sirlize dayrdnobiT gvaZleven kon-
stituiuri wesebis Semdeg formulirebas:  

_ brZanebis metyvelebis aqtis ganxorcielebisaTvis.  
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gamonaTqvami warmoadgens mTqmelis mcdelobas, mosaubres gansazRvruli 
moqmedeba Seasrulebinos.  

mag.: moviTxov, xval daalago!  
_ rCevis metyvelebis aqtis ganxorcielebisaTvis.  
gamonaTqvami warmoadgens mTqmelis mier mosaubris darwmunebas, rom mo-

cemuli moqmedeba mTlianad mosaubris interesebSia.  
mag.: girCev, eqimTan waxvide.  
_ dapirebis metyvelebis aqtis ganxorcielebisaTvis.  
gamonaTqvami komunikantebisTvis warmoadgens mTqmelis dapirebas mosa-

ubris mimarT, rom Seasrulebs dapirebis Sinaarss.  
mag.: gpirdebi, xval davalageb.  
_ mtkicebis, damowmebis metyvelebis aqtis ganxorcielebisaTvis.  
gamonaTqvami aris mTqmelis dasturi mosaubris winaSe, rom mocemuli 

Sinaarsi namdvil, faqtobriv situacias asaxavs.  
mag.: vamtkiceb, rom produqti X gansakuTrebiT kargia.  
_ SekiTxvis metyvelebis aqtis ganxorcielebisaTvis.  
gamonaTqvami warmoadgens mTqmelis mcdelobas, mosaubris mxridan gan-

sazRvruli informacia miiRos.  
mag.: rogor mival uswrafesad sadgurSi? (eqspliciturad: me Tqven ge-

kiTxebiT, rogor...). 
metyvelebis aqtis eqsplicituri forma aris egreT wodebuli sruli 

winadadeba – performaciuli anu metyvelebis indeqsirebuli zmniT pirvel 
pirSi, ris safuZvelzec gamonaTqvami ganivrcoba.  

mag.: me Sen gpirdebi, rom me xval moval. me Sen girCev, eqimTan waxvide. 
eqsplicituri forma naTlad gviCvenebs, rom yoveli metyvelebis aqti 

ori komponentisgan Sedgeba – ilokuciuri nawilisagan, romelic metyvele-
bis aqtis tips aRniSnavs (mag., dapirebas, rCevas da a.S.) da propoziciuri 
nawilisagan, romelic moqmedebis Sinaarss (mag., dapirebis, rCevis) Seicavs 
(1, 91).  

i. r. sirlize dayrdnobiT brinkeri, kolfeni da paperti aRniSnaven, rom 
ganivrcoba, aseve, egreT wodebuli `gamoxatulebis aqti~, romelic exeba 
gamonaTqvamis gamoxatvis mxares (bgerebis, sityvebis, winadadebebis gamo-
xatva metyvelebis aqtis ganxorcie-lebisas). gamoxatulebis aqtis cneba mo-
icavs enis aspeqtebs, romlebic arsebiTad tradiciuli enaTmecnierebis, 
magram aseve struqturuli lingvistikis kvlevis sferos warmoadgenen (Se-
vadaroT `klasikuri~ lingvisturi disciplinebi – fonologia, morfolo-
gia, sintaqsi, leqsikologia), magram lingvisturi aRwera aq ar emyareba Te-
oriul safuZvels. struqturuli lingvistikis da generaciuli transfor-
maciuli gramatikis SezRuduli cnebis sapirispirod, `ena~ metyvelebis aq-
tis Teoriul koncefciaSi gulisxmobs sazogadoebis, Sesabamisad, adamian-
Ta jgufis moqmedebis sistemas, romelic yovelTvis moicavs gramatikuli 
wesebis sistemas. sirlis mixedviT, metyvelebis aqti (rogoricaa darwmune-
ba, brZanebis gacema, SekiTxvis dasma, dapirebis micema, survilis gamoTqma, 
rCevis micema, milocvis gamoxatva), maSasadame, Sedgeba moqmedebis sami 
sxvadasxva saxisagan – ilokuciuri aqtis, propoziciuri aqtis da gamoxa-
tulebis aqtisgan, romlebsac mosaubre normalur sakomunikacio procesSi 
erToblivad da erTdroulad asrulebs (1, 92).  
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metyvelebis aqtis am komponentebidan gansakuTrebiT gamoyofilia `per-
lokuciuri aqti~, romelic aRniSnavs zemoqmedebebs, romlebic SeiZleba 
ilokuciur aqts hqondes recipientis qmedebebze, azrebze, msoflmxedvelo-
baze. mag., faqtis konstatacia (miulerebis ojaxi gaqurdes) viRacas aaRel-
vebs, xolo brZaneba (fexsacmeli gamiwminde!) viRacaSi zizRis grZnobas aR-
Zravs. perlokuciuri aqtebi, ilokuciuri aqtebisagan gansxvavebiT, ar ari-
an tradiciuli. es niSnavs, rom efeqtebi `daurwmunebloba~ da `siZulvi-
li~, romlebic SeiZleba gamowveuli iyos sruliad gansazRvruli adamiane-
bis mier moyvanili gamonaTqvamebiT sruliad gansazRvruli situaciuri da 
socialuri pirobebis gavleniT, ar arian mocemuli Cveni enobrivi moqmede-
bis sistemaSi, sul mcimre ara im xerxiT, rogoric mimarTeba Sesabamis ga-
moxatulebis aqtebsa da ilokuciur aqtebs (`konstatacia~, `brZaneba~) So-
ris (1, 92).  

funqcionaluri TvalsazrisiT u. engelic yovel gamonaTqvamSi gamoh-
yofs ilokucias da propozicias:  

`propozicia gadmoscems gamonaTqvamis mniSvnelobas viwro azriT, imas, 
rac ucvleli rCeba, maSin roca gamonaTqvamis moqmedebis tipi icvleba, am-
denad gamonaTqvamebs:  

Die Fahrt dauerte dreiviertel Stunden (2, 37) 
Dauerte die Fahrt dreiviertel Stunden?  
Die Fahrt soll dreiviertel Stunden dauern!  
erTnairi Sinaarsi aqvs, rom mgzavroba gansazRvrul dromde (sami meoT-

xedi saaTi) grZeldeba, maSin rodesac moqmedebis tipi icvleba.  
ilokucia gamoxatavs gamonaTqvamis moqmedebis tips (`metyvelebis aqtis 

tipizacia~), anu ra aris gamoxatuli: Txroba, SekiTxva, brZaneba, muqara, Tu 
winaaRmdegoba da a.S. komunikaciaSi misi gamoyeneba iseve mniSvnelovania, 
rogorc propoziciis (3, 35).  

u. engeli miuTiTebs ilokuciis gamoxatvis saSualebebze:  
1) umetesad intonacia (toni mrudi Txrobis dros dabldeba, SekiTxvis 

bolos maRldeba). 
2) bgeris siZliere (brZanebebi xmamaRla warmoiTqmis, vidre TxrobiTi 

xasiaTis Setyobinebebi).  
3) sxva paralingvisturi saSualebebi – mimika da Jestikulacia (3, 35). 
miuxedavad imisa, rom SeuZlebelia am saSualebebis iseTi zusti aRwera, 

rogorc winadadebis wevrebis da fleqsiis formebis, mTlianobaSi isini 
kargad funqcionireben. zogadad Tanamosaubre piri uproblemod Seicnobs 
Sesabamis ilokucias.  

aRsaniSnavia, rom u. engeli propoziciisa da ilokuciis gverdiT asaxe-
lebs mesame elements – pemas, romelic pirvelad cembma Semoitana. pema ume-
tesad damatebiT informaciebs awarmoebs.  

`pema aris nawilTa kompleqsi, romelic ar awarmoebs ZiriTad informa-
ciebs, aramed maT afasebs, romelic aseve ar emsaxureba ilokuciis gamo-
xatvas, aramed masac mxolod afasebs~ (3, 35).  

pemas, Cveulebriv, miekuTvneba zmnis uRlebadi morfema da eqsistimato-
ruli gamonaTqvamebis didi nawili (sxvadasxva jgufis zmnizedebi).  

Es war vielleicht der üppigste Juni (4, 80).  
Immerhin schien ich wirklich in Bendorf zu sein (2, 55).  
Sie sind ja so glücklich (2, 30).  
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Freude herrschte sicher schon in den Herzen (2, 85).  
winadebebSi `vielleicht~, `wirklich~, `sicher~ verifikatuli Tavisufali wevre-

bia da aRniSnaven winadadebis realurobis xarisxs. umetesad sinamdvile 
gvevlinieba dadasturebulad (damowmebulad), SezRudulad an saeWvod. 
Morfologiuri gamoxatvis formebia: modaluri zmnizeda, ufleqsio zed-
sarTavi saxeli (3, 128).  

`Ja~, `schon~ modaluri Tavisufali wevrebia. isini, mcire gamonaklisis 
garda, zemoqmedeben gamonaTqvamis ilokuciaze, aZliereben, asusteben an 
cvlian mas sxvadasxva xerxiT. gamoxataven mTqmelis midgomas, an uqmnian 
partniors garkveul ganwyobas. maT ar daesmis SekiTxva, maTTan ar dgeba 
uaryofa. isini ar Tavsdeba winavelSi da umetesoba maTgani umaxviloa. 
morfologiuri gamoxatvis formaa: gamonaklisis gareSe – nawilakebi (3, 
128). 

daskvna: rogorc brinkeri, kolfeni da paperti aRniSnaven, socialur 
qmedebebSi komunikaciuri (anu niSanTa sistemaze damyarebuli) qmedebebi 
gansakuTrebul mniSvnelobas iZenen. komunikaciuri qmedebebi SeiZleba gan-
xorcieldes enobrivi, araenobrivi an orive sakomunikacio saSualebis er-
Toblivi zemoqmedebiT. komunikaciuri aspeqtis qveS enobrivi moqmedebebi 
(metyvelebis aqti), romlebic niSanTa sistemas emyarebian, aris mxolod 
forma, Tumca sazogadoebis SigniT sakomunikacio procesis gansakuTrebiT 
mniSvnelovani forma.  

avtorebi i. r. sirlize dayrdnobiT aRniSnaven, rom metyvelebis aqti 
(rogoricaa darwmuneba, SekiTxvis dasma, dapirebis micema, survilis gamoT-
qma da a.S.) Sedgeba moqmedebis sami sxvadasxva saxisagan – ilokuciuri aq-
tis, propoziciuri aqtis da gamoxatulebis aqtisagan, romlebsac mosaubre 
normalur sakomunikacio procesSi erToblivad da erTdroulad asru-
lebs.  

u. engeli ilokuciis da propoziciis gverdiT asaxelebs mesame ele-
ments _ pemas, romelic pirvelad cembma Semoitana. pema damatebiT informa-
ciebs awarmoebs da ZiriTad informaciebs da ilokuciur aqtebs mxolod 
afasebs.  
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Manana Gambaschidze 
The Act of Speech as the Base of Social Communication 

Summary 
As Brinker, Cölfen and Pappert note the communicative activities (namely those based on the 

system of signs) acquire the exceptional meaning in the social activities. The communicative activi-
ties may be realized by linguistic, nonlinguistic means or by simultaneous action of both communi-
cative means. 

Under the communicative aspects the linguistic activities (acts of speech), which are based on 
the system of signs, are only the form. Though, they present an exceptionally important form of the 
communicative process within the society.  

The authors leaning on J. R. Searle note that the act of speech (such as: to convince, to put a 
question, to give a promise, to express a wish, and so on) consists of three different aspects of acti-
on: illocutive act, propositive act and the act of expression. In the process of the normal communi-
cation the interlocutor realizes all these acts simultaneously.  

Side by side to the illocutive and propositive acts, Engel names the third element – pema, 
which first was brought in by Zemb. The pema produces the additional information and only esti-
mates the basic and illocutive acts. 
 
 

Манана Гамбашидзе 
Речевой акт как основа социальной коммуникации 

Резюме 
Как отмечают Бринкер, Колфен и Папперт, коммуникативные действия (а именно осно-

ванные на знаковой системе) обретают в социальных действиях исключительное значение. 
Коммуникативные действия можно осуществить языковыми, неязыковыми средствами или 
совместным воздействием обоих коммуникативных средств.  

Под коммуникативными аспектами языковые действия (речевой акт), основывающиеся 
на знаковой системе, являются только формой, впрочем исключительно важной формой 
коммуникативного процесса внутри общества.  

Авторы, опираясь на И. Р. Сирл, отмечают, что речевой акт (какими являются: убеж-
дение, постановка вопроса, дача обещания, выражение желания и т.д.) состоит из трех 
разных видов действия: иллокутивного акта, пропозитивного акта и акта выражения, кото-
рые в процессе нормальной коммуникации собеседник осуществляет совместно и однов-
ременно.  

Наряду с иллокутивным и пропозитивными актами У. Энгель называет третий элемент – 
пему, которая впервые была введена Цембом. Пема производит дополнительные инфор-
мации, а основные и иллокутивные акты только оценивает.  
 
 



 41 

Светлана Пендерава 
 (Грузия) 

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ КОНЦЕПТЫ, ОТРАЖАЮЩИЕ СОВРЕМЕННУЮ 

РУССКУЮ, ГРУЗИНСКУЮ И АНГЛИЙСКУЮ МЕНТАЛЬНОСТЬ  
 

Актуальность данной темы исследования предопределяется активным развитием лингво-
культурологических исследований концептосфер национальной культуры во фразеологиз-
мах.  

В результате межкультурных (кросскультурных) коммуникаций, т.е. вследствие расши-
рения культурных, политических, экономических и других связей, стало необходимым ис-
следовать национально-культурную ментальность различных народов, дабы облегчить по-
нимание и познание национально-культурных особенностей представителей других культур.    

В современном мире сложно себе представить развитие в различных сферах профе-
ссиональной деятельности без международной и межкультурной коммуникации. 

Культура XX-XXI вв. приобретает все более интернациональный характер и основы-
вается на динамичных процессах культурного общения. Поэтому межкультурная комму-
никация служит залогом обогащения национальных культур разных регионов и стран мира. 
Процессы международного культурного обмена являются основой развития цивилизации, 
непременным условием движения по пути к прогрессу. Сегодня невозможно решить ни 
одной значимой проблемы без участия представителей разных культур, их конструктивного 
диалога, знания традиций и культур других народов (2, 7). 

В настоящее время, на фоне интесивных межкультурных контактов создалась такая 
ситуация, когда каждый народ открыт для восприятия чужого культурного опыта и, в то же 
время, сам готов делиться продуктами собственной культуры. Иными словами, межкуль-
турная коммуникация - это взаимодействие и обмен информацией между представителями 
разных национальных культур.              

 «Культуры разных народов, как и люди - представители различных культур, взаимно 
обогащаются благодаря информативной функции. Ни одна культура не существует изоли-
рованно, она всегда, так или иначе, взаимодействует с другими культурами. Точно так же не 
может существовать без общения отдельный человек. То есть, культура не может сущес-
твовать, если отсутствует общение в его различных  формах» (1, 47). 

В лингвокультурологической теории язык трактуется как универсальная форма первич-
ной концептуализации мира; составная часть культуры, наследуемая человеком от его пред-
ков; инструмент, посредством которого усваивают культуру; транслятор, выразитель и хра-
нитель культурной информации и знаний о мире. При этом язык не просто называет то, что 
есть в культуре, не просто выражает, «отражает» ее (пассивная функция языка), а «форми-
рует» культуру (активная роль языка), как бы прорастая в нее, и сам развивается в культуре.  

Культура же с лингвокультурологической точки зрения интерпретируется, прежде всего, 
как хранилище безграничного опыта нации, накопленного множеством поколений. Однако 
культура не может быть наследована генетически, и для передачи ее последующим по-
колениям необходим «проводник», в роли которого и выступает язык. Само существование 
языка как явления невозможно без культуры, так же как и существование культуры немыс-
лимо без языка (4). 

«Язык обнажает специфику национальной ментальности. Он есть одновременно и про-
дукт культуры, и ее важная составная часть, и условие существования культуры. Более того, 
язык – специфический способ существования культуры, фактор формирования культурных 
кодов. Язык – механизм, способствующий кодировать и транслировать  культуру» (3, 178). 
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В последнее время в гуманитарных науках особое внимание уделяется соотношению 
языка и культуры, языка и национального менталитета, языка и мышления. Практически во 
всех научных сферах, исследователями философии, социологии, культурологии, лингво-
культурологии и др., набирает популярность термин «концепт». На сегодняшний день, нес-
мотря на широкое применение и исследование термин «концепт» лишён одного конкретного 
определения, и в каждой из этих сфер, даёт своё собственное толкование.  

Концепт является главным термином лингвокультурологии. Традиционно под концеп-
том понимаются ментальные образования, отражающие представления и понятия о фраг-
менте действительности. Концепт представляет собой главную единицу хранения значимой 
нформации о мире в языковой картине мира этноса, как ключевой смысл, актуализованный 
не одним знаком, а целым их набором.  

Концепт – это «квант» информации о мире, сгусток смыслов и ассоциаций, стоящий за 
словом и имеющий укорененность в точке зрения на мир, представленной в языке (8, 256-
257). «Если говорить просто, то концепт – это то, что представляется мне при произнесении 
слова, даже порой и неосознанно для меня самого, и то, что имеет для меня значение, порою 
я и сам не знаю какое» (3, 178). 

«Возможен не только национальный менталитет, но и менталитет любой формы груп-
повой общности людей, которые являюся представителями определенной идеологии – про-
фессиональной, социальной (менталитет интеллигенции, менталитет военных, менталитет 
юристов)» (8, 5).   

Вот, к примеру, какую формулировку определению «политический менталитет» дает 
Н.Л. Подвойская в своей диссертационной работе под названием «Концепт политического 
менталитета в американской политологии второй половины ХХ века» - «часть менталитета в 
целом, но относящаяйся к сфере политического, - это часть общего менталитета индивида, 
коллектива, общества, являющаяся системообразующей основой политической культуры; 
это часть, будучи глубоко укорененной в политической культуре, детерминирует ее соде-
ржание, обогащая его заимствованиями из других политических культур, а также детер-
минирует политическую систему общества; это часть общего менталитета, которая соде-
ржит в себе общераспространенные представления, установки и ценности в сфере поли-
тического, это ценностная картина мира, воспринимаемого через призму политики; это 
субъективный образ политической действительности и своеобразная форма его сознания» 
(6). 

Базой для классификации концептов могут служить разные критерии. Концепты могут 
подразделяться 1) по способу репрезентации в языке, 2) по виду мыслительного обобщения, 
3) по своему содержанию и степени абстракции передаваемой информации. 

По выраженности в языке выделяют номинированные (вербализованные) и и неноми-
нированные (невербализованные или лакунарные) концепты. Номинированными являются 
концепты, для которых в системе есть регулярные языковые средтсва выражения, а ненор-
мированные – концепты, не имеющие в системе языка регулярных, страндартных средств 
языковой объективации  (5, 41). 

По способу репрезентации в языке концепты подразделяются на лексические (выраже-
нные одной лексемой) и фразеологические (выраженные сочетанием лексем), концепты, 
репрезентированные клишированными выражениями [пословицами, поговорками, афориз-
мами] (9).  

В данной статье концепт рассматривается как ментально-культурное образование со-
циальных групп, которые также характеризуются конкретными ментальными особеннос-
тями.  

Представленные нами фразеологические концепты репрезентируются в языке новыми 
фразеологическими единицами конкретной социальной культуры, а именно политического, 
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экономического, военного, театрального, медицинского, научного, общественного (в том 
числе шоубизнес) менталитета.  

В постижении культуры каждого народа особая роль принадлежит таким специфичес-
ким языковым единицам, репрезентам культуры как фразеологизмы. В языкознании, куль-
торологии и философии языка общепризнанным является мнение о том, что фразеологизмы 
наиболее удобны для воплощения концептов языка культуры. Они подобны мини-текстам, в 
которых отображаются характерные черты мировидения национальной культуры любого 
народа. Именно фразеологизмы характеризуются сохранением и проявлением сознания и 
ментальной направленности современного общества. 

Языковая картина мира отражает национальную картину мира и выявляется в языковых 
единицах разных уровней. Особый интерес вызывает картина мира, представленая во фра-
зеологизмах. Сама природа фразеологичесих единиц тесно связана с фоновыми знаниями 
носителей языка, с практическим опытом личности, с культурно-историческими традициями 
народа, говорящего на данном языке.   

Фразеологизмы - особый знак языка, в семантику которых вложена культурная семан-
тика или культурная коннотация. Фразеологизмы выполняют не только языковую, но куль-
турную функцию. Они представляют собой сложные лингвистические образования, в 
семантику которых неотъемлемой частью входит лингвокультурологический аспект. В них 
находят отражения и накопляются материальные и духовные ценности, вырабатываемые 
людьми на протяжении всего своего существования и характерны для культуры опреде-
ленной общности. 

В данной работе у нас вызывают интерес концепты в языковой картине мира, в час-
тности, во фразеологической картине мира. Исследование посвящено фразеологическим 
концептам, отражающим современную русскую, грузинскую и английскую ментальность. 

Исследование проводилось на материале публикаций российских, грузинских и 
английских периодических интернет-изданий. 

 
Классификация  фразеологических концептов: 

Фразеологический концепт - Политика: эскалация конфликта - konfliqtis ekska-
lacia - escalation of a conflict (т.е. рост напряженности, расширение масштабов и интенсив-
ности противостояния сторон конфликта, ведущий, как правило, к исключению переговоров 
для решения спорных вопросов и часто в перспективе имеющий следствием применение 
насилия – www.politika.ru. Национальная политическая энциклопедия), например: Киев 
заявил  об эскалации конфликта в Донбассе (источник: www.aif.ru 11:02 16/06/2016) - kon-
fliqtis ekskalacia ukrainis aRmosavleT regionSi - saerTaSoriso gamox-

maureba (источник: www.1tv.ge 2015-08-18, 13:17) - Losing his grip: Ukraine president warns 
of conflict escalation, possible ‘martial law’ (источник: www.sott.net Radio Free Europe, Thu, 18 
Aug 2016 18:11 UTC); вступать в конфликт -konfliqtSi Sesvla - to come (enter) to a 
conflict;  политика/метод кнута и пряника (в значении - награда или угроза наказания как 
способ убеждения) - Taflakveris da maTraxis politika/meTodi - Carrot and stick  
<  Peitsche und Zukerbrot (в значении «плеть и пряник»); холодная война - civi omi < Cold 
War - т.е. военно-политическое противостояние государств, когда применяются экономи-
ческие санкции (эмбарго, экономическая блокада т.д.), также - враждебно-агрессивная 
политика реакционных кругов, создающая напряженность в международных отношениях и 
направленная на разжигание войны и многие другие. 

Фразеологический концепт - Экономика/Финансы: вливать инвестиции/привлечение 
инвестиций - investiciebis mozidva - capital injection (вливание капитала), например:  
Липецкая область стала одной из лучших в мире по привлечению инвестиций (источник: 
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www.kp.ru 26 октября, 17:18, Экономика) - anakliis portis ganxorcielebis pro-
cesSi Cinuri investiciebis mozidva igegmeba (источник: www.news.ge 4 noemberi, 
22:04) – Russia provides RB 1 trn capital injection to banks (источник: www.eiu.com January 
26th 2015/Russia/Banking/Sberbank); привлечь/привлечение инвесторов; фискальная полити-
ка – fiskaluri politika – Fiscal policy (фискальная политика представляет собой 
меры, которые предпринимает правительство с целью стабилизации экономики с помощью 
изменения величины доходов и/или расходов государственного бюджета); черный нал 
(неофициальные, незаконные наличные деньги, незафиксированные в документах и необ-
лагаемые налогом) – Savi fuli < Black money (букв. перевод «черные деньги»);  соз-
дание  инфраструктуры - создание основы чего-нибудь; партнер по бизнесу; потребитель-
ская корзина; финансовая пирамида; бюджетная сфера; партнер по бизнесу; индекс дело-
вого доверия и т.д. 

Фразеологический концепт - Общество/Шоубизнес (Шоубизнес – импортируемый 
концепт из английского языка):  черная пятница - Savi paraskevi < Black Friday (Черная 
пятница – это пятница после Дня Благодарения в США, с которой начинается традиционный 
рождественский сезон распродаж, когда магазины предлагают самые большие скидки, дабы 
привлечь огромное количество покупателей), например: Черная пятница 2016 в России 
(источник: веб-сайт под таким же названием www.black-friday-club.ru, предлагающий список 
популярных интернет-магазинов, предоставляющих огромные скидки) - `Savi paraskevi~ 
saqarTveloSi - ra fasdaklebebs gvTavazobs maRaziebi TbilisSi (источник: 
www.allnews.ge ekonomika, 25.11.2016/ 14:47) – Black Friday 2016 / Black Friday Deals 
(источник: веб-сайт под таким же названием www.blackfriday.com); сливки общества – na-
Rebi sazogadoeba – cream of society/cream of the crop (в значении элита, синоним – 
высокое общество, данный фразеологизм является крылатым выражением); светское 
общество – люди, популярные в той или иной сфере деятельности; светская тусовка - 
sveckuri ivenTi (грузинский вариант происходит от русского слова «светский» и 
английского слова «event» - т.е. мероприятие) – место развлечения светского общества; 
антигламурная личность – человек, достигший положение в чем-либо, но пренебрегает 
светскими тусовками; гламурный журнал; гламурная личность; гламурная модель, 
гламурная женщина, гламурная жизнь - glamuruli Jurnali, glamuruli modeli, 
glamuruli qali, glamuruli cxovreba, glamuruli moda - glamorous maga-
zine, glamorous model, glamorous woman, glamorous lifestyle и т.д. Изначальное значение 
слова гламур –  обаяние, привлекательность, но в современном употреблении - это некий об-
раз, который связан с модой, стилем жизни, глянцевыми журналами, телевидением; 
одиозная фигура – odiozuri figura (неординарная линость, вызывающая к себе отри-
цательное отношение); одиозный характер – odious nature; odious act (гнусный акт). Однако 
в русском и грузинском употреблении словосочетание «одиозная фигура», зачастую, носит 
положительный оттенок и характеризует человека, имеющего свою точку зрения, идущего 
наперекор обстоятельствам.  

Фразеологический концепт - Театральная/Актерская (творческая) сфера: мощная 
энергетика - Zlieri energetika - о темпераментном, эмоциональном исполнении роли; 
взорвать/порвать зал - darbazis afeTqeba - произвести большое, сильное впечатление 
на публику; создание/формирование имиджа - imijis Seqmna - образ, в котором та или 
иная личность хочет предстать перед публикой.  

Фразеологический концепт – Военная сфера: военный  арсенал - samxedro arsena-
li - military arsenal, военное превосходство - samxedro upiratesoba - military 
superiority; военное противостояние / военная конфронтация - samxedro dapirispire-
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ba/konfrontacia - military confrontation;  военный  альянс - samxedro aliansi – milita-
ry alliance,  военная  орбита  -  samxedro orbita - military satellite. 

Фразеологический концепт - Медицина: генетическая усталость или хронический 
синдром усталости - qronikuli daRlilobis sindromi - chronic fatigue syndrome; 
положительная динамика - изменение к лучшему, улучшение, прогресс; отрицательная 
динамика - изменение к худшему, регрес. 

Фразеологический концепт - Юриспруденция: правовой нигилизм = правовой 
беспредел - отрицательное отношение к законам; силовые структуры/органы - samarTal-
damcavi struqturebi/organoebi; презумпция невиновности – udanaSaulobis  
prezumpcia  -  presumption of innocence.  

На основе проделанной работы, заключающейся в представлении фразеологических кон-
цептов, отражающих русскую, грузинскую и английскую ментальность, мы можем сделать 
следующие выводы: не только представители этнических групп, но и каждая социальная 
группа характеризуется собственными особенностями менталитета; выявленные же, в боль-
шей мере, общие или заимствованные фразеологические единицы, возникновение которых 
связано, в основном, с потребностью в наименовании новых реалий, являются следствием 
тесного взаимовлияния и взаимодействия этих языков и их культур. 
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svetlana fenderava 

rusuli, qarTuli da inglisuri mentalobis gamomxatveli 
frazeologiuri konceptebi 

reziume 
aRniSnul statiaSi ganxilulia samyaros gamomxatveli frazeologiuri 

konceptebi. kvlevis mizania rusuli, qarTuli da inglisuri mentalobis 
gamomxatveli konceptebis Seswavla.  
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Svetlana Penderava 
Phraseological Concepts Reflecting Modern Russian, Georgian and English Mentality 

Summary 
In this paper, we are interested in concepts of the language image of the world, in particular, in 

the phraseological image of the world. The study is devoted to phraseological concepts, reflecting 
modern Russian, Georgian and English mentality.  
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maia gelaSvili 
(saqarTvelo) 

 
qarTul-osuri enobrivi urTierTobebi 

(qarTvelizmebi osurSi) 
 

qarTul-osuri enobrivi urTierTobis problema didi xania saenaTmecni-
ero kvlevebis sagans warmoadgens. sakiTxs wlebis ganmavlobaSi ikvlev-
dnen da axlac grZeldeba muSaoba qarTul-osuri enobrivi urTierTobis 
Sesaxeb. ganvlil periodSi damuSavda problemebi istoriuli, politikuri, 
socialur-ekonomikuri, arqeologiuri Tu miTologiuri mimarTulebebiT. 
ar SeiZleba ar gavamaxviloT yuradReba iseTi didi mkvlevrebis Rvawlze, 
rogorebic iyvnen: v. abaevi, o. Tedeevi, m. andronikaSvili, g. axvlediani, v. 
mileri, g. klimovi da mravali sxv. aseve aRsaniSnavia Rvawli Tanamedrove 
mkvlevrebisa, rogorebic arian: m. Cuxua, m. bukia, r. TofCiSvili, n. bepievi, 
q. goderZiSvili. zemoxsenebuli avtorebis kvlevebi warmogvidgenen qar-
Tul-osur urTierTobebs enobrivi (lingvisturi) kuTxiT.  

kavkasiis regionSi ramdenime aTaswleulis manZilze mWidrod Tanaarse-
bobdnen qarTvelebi da osebi. am xnis manZilze maT hqondaT sakmaod inten-
siuri urTierTobebi cxovrebis mraval sferoSi. ra Tqma unda, saukuneebis 
ganmavlobaSi erTobliv cxovrebas ukvalod ar Cauvlia, dagrovda soli-
duri masala, gamokvleul iqna nasesxebi sityvebi, rogorc qarTulidan 
osurSi, aseve - piriqiT. 

dasaxelebul xalxTa mravalsaukunovani urTierTobis kvali kargad 
Cans qarTulidan osurSi SeTvisebul leqsikaSi. nasesxebma sityvebma moic-
va sxvadasxva dargi. gansakuTrebiT unda aRiniSnos svanuri da megrul-Wa-
nuri enebis gavlena osur leqsikaze. maT intensiuri urTierToba hqondaT 
osebTan. Tumca SeiniSneba  dialeqturi zegavlenis kvalic. 

osur enaSi qarTulidan SeTvisebuli sityvebi sxvadasxva droisa da xa-
siaTisani arian, momdinareoben dialeqturi wridan. aq SeiZleba SevxvdeT 
sesxebis yvela saxes, maT Sorisaa: 

• cocxali enobrivi urTierTobis Sedegad SeTvisebuli sityvebi; 
• xelovnuri, wignuri gziT damkvidrebuli sityvebi; 
• qarTuli enis gavliT da misi meSveobiT Sesuli e.w. internacionaliz-

mebi; 
• qarTuli warmoSobis sityvebi, Sesuli sul sxva enis meSveobiT e.w. 

Sebrunebuli nasesxobebi. 
dRemde warmoebul kvlevebs gvinda Cveni mxridan davamatoT is leqsiku-

ri erTeulebi osur enaSi, romlebic qarTul-qarTveluri enebidan unda 
iyos SeTvisebuli. 

Синон/сини - xis sasmisi /RvinisTvis/. 
v. abaevs miaCnia, rom es sityva sparsulidan an Turqulidanaa Sesuli, 

Tumca danamdvilebiT ver asabuTebs (14, 112). 
migvaCnia, rom sityva „sini“ qarTulidanaa Sesuli osur enaSi. Zvel qar-

TulSi gvxvdeba sityva „sini“ - Tunuqi, rvali (23).  
Tanamedrove qarTulSi es sityva gamoiyeneba langris, larnakis mniSvne-

lobiT /liTonis didi gaSlili TefSi/. fSaur dialeqtSi, gamoiyeneba sit-
yva „sini“, igulisxmeba liTonis farTo TefSi. javaxurSi ki „sini“ aRiniS-
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neba rogorc saini, rkinis TefSi. „yofaSi sinis ramdenime saxelwodeba 
mowmdeba: sini, langari, langardi, TefSi-sini, tabak-xonCa da sxva“ (24). 

profesori merab Cuxua yuradRebas amaxvilebs sityva `sinze“. is wers: 
`qarT. sin-i, sin-is qva, sin-i zarbaznisa. sityva ar aris nasesxebi qarTul-
Si; amas amtkicebs sarwmuno Sesatyvisebi sxva ib.-kavk. enebidan“ (12, 344). Cve-
ni varaudiT, osurma enam swored qarTulidan SeiTvisa es sityva. 

Сæгь/сæгæ - Txa. 
migvaCnia, rom sityva “сæгь” qarTveuluridanaa Sesuli osur enaSi. ker-

Zod, lazuridan. lazurSi siRin-i niSnavs Svels (9, 16-19). sayuradReboa, 
profesor m. Cuxuas naSromSi gamoTqmuli mosazreba am sityvasTan dakavSi-
rebiT: `sxva kavkasiuri Sesatyvisebidan yuradRebas iqcevs osuri sაR „Txa“, 
avtors miaCnia, rom es ukanaskneli naxur Sesatyviss inaxavs (12, 247).  

Сæлхæр - suleli, Wkuasusti, CerCeti. 
abaevi Tvlis, rom es sityva momdinareobas sparsuli „sabuk sar~, rac 

niSnavs sulels (17, 63). am sityvas ganmartavs profesori n. bepievi qar-
Tul-osur leqsikonSi (2, 677). 

salaxana arabul-sparsuli sityvaa, niSnavs gafuWebuls, znedacemuls. 
kvlevis Sedegad CavTvaleT, rom SesaZloa osurSi Sesuli iyos qarTu-

li sityvidan salaxana - garyvnili, gafuWebuli, gaqsuebuli.  
gvxvdeba dialeqtebSi rogorc saqmis Tavis amridebeli, cuRluti, avara: 

salaxana kacia, egre daeTreva kari-kar, saca maRal Wer dainaxams, Cemi sax-
liao iZaxis. 

Сæрты - zed darTuli. sarTi.  
abaevi am sityvas ar ganmartavs (17, 87). 
Сæр - osurad niSnavs Tavs (2, 678). Ты- aqcevs mas Tandebulad. qarTulSi 

gvaqvs sityva „sarTi“ /TavsarTi/, romelic SesaZloa am sityvis warmomav-
lobas ukavSirdebodes. megrulSi sityva „sarTi“ niSnavs ganyofadi, sabru-
ni, saqani (25). dialeqtebSi sarTi niSnavs vaWrobaSi (raimes rom cvlian), 
danamati: „xari xarze gadacvala, ori cxvaric sarTad misca“. TavsarTi - 
adamiani, cxeni: ficxi, TavdauWereli. „Zien sarTi kacia, rames etyvi Tu 
ara, maSinaTve brazdeba“ (26). 

saliteraturo qarTulSi sarTi gamoiyeneba rogorc danamati, zedmeti. 
„tanisamosi rusis farajazed gavcvale da erTi Tumanic sarTi aviRe“ (13).  

Сæхи/сæхе - sakuTari Tavi/Tavisiani/Tavisi. 
Сæх - aris mesame piris nacvalsaxeli. Хи- mawarmoebeli afiqsia, daer-

Tvis sityvas da gamoxatavs kuTvnilebas. SesaZloa, rom momdinareobs qarT. 
sityvidan „saxe“. qarTulSi saxe niSnavs xats, pirisaxes, gamosaxulebas, 
msgavsebas, Sesaxedaobas. megrulSic igive mniSvneloba aqvs. svanurSi 
gvaqvs „sა x“ - saxe (27). 

Сутыр/сотур - sqeli, mWidro, fafisebri (2, 696). 
abaevi ver asaxelebs am sityvis warmomavlobas. mkvlevari am sityvas  

ganmartavs rogorc fafisebri, sqeli, xSiri, mWidro (17, 176). 
 sayuradReboa, rom lazurSi gvxvdeva sityva `suTli“, niSnavs fafas (9, 

63). SesaZloa es iyos wyaro osuris sityvisa сутыр/сотур. 
savaraudoa, rom lazurSi sityva suTl-i Turqulidanaa Semosuli, „süt-

lü” niSnavs rZes (9, 63). 
Тыфыл - cecxlis siTbo, cecxlis ali. 
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abaevi akavSirebs bulgarul sityvasTan täväl- qarbuqi (17, 328). 
Zvel qarTulSi iyo sityva tfili - Tbili, vfiqrobT, swored am sityvi-

dan momdinareobs тыфыл (5, 648). amaves mowmobs ilia abulaZis leqsikoni (1, 
432). 

am mxriv sayuradReboa T. gamyreliZisa da v. ivanovis kvlevebi, Zv. qar-
TulSi iyo „tfili“, axal qarTulSi gvaqvs „Tbili“; megr. – „tibu“; laz. - 
„mtibu“ - gaTba. mkvlevrebs miaCniaT, rom qarTuli sityva warmoadgens wya-
ros indoevropuli sityvisa „täfali~ /gaTboba/ (19, 253; 6, 140). 

aRsaniSnavia z. sarjvelaZisa da h. feinrixis kvlevebi: 
qarT. tef/tf - tf-il-i; gan-v-tef; gan-tf-oba; nel-tf-il-i;  
laz. tib-/tub-/ o-tub-u - „Tboba“; o-tub-in-u - „cxoba, `tib-u - „Tbili“.  
megr. tib-/tub- / tub-u - „Tbili“; u-t�b-aS-i - „uTbilesi“. 
svan. teb- teb-id /teb-ed-i /teb-d-i „Tbili“ (7, 293). g. deetersma Seapiris-

pira qarTuli /tf-il/, megruli /tib-u/ da lazuri /tub-u/ fuZeebi (21, 52). 
g. klimovma svanuri teb-ed /teb-id fuZe moixmo. man saerTo qarTveluri 

fuZe-enis doneze aRadgina „tab-/tb-“ (20, 25). 
kvlevebidan gamomdinare, migvaCnia, rom osurma enam sityva Тыфыл qarTu-

lidan SeiTvisa. 
Лдæр - umaqnisi. 
qarTulSi, lazur dialeqtSi, gvxvdeba sityva „lodori“. megr.- „lodoria“ 

- gvluvi tvinis adamiani (http://www.ice.ge/liv/liv/megr.php). semantikuradac da fone-
tikuradac msgavsi sityvebia. sayuradReboa, rom Zv. qrTulSi iyo „lerdani“ - 
ugvani, zanti, rogorc amas ganmartavs sulaxn-saba leqsikonSi (5, 330). 

Лæппу - bavSvi /biWi/   лæппын - bartyi. 
abaevi akavSirebs qarTul sityvasTan „ymawvili“ (15, 31). 
migvaCnia, rom ufro marTebulia, veZeboT am sityvis wyaro qarTulSi. 

Cveni dakvirvebiT, misi warmomavloba dgindeba qarTuli sityvidan „lap-i“ 
mcirewlovani. 

Zvel qarTuli „lapi“ sabas „sityvis konaSi“ ganmartebulia: `kakabTa, 
kokobTa, roWTa, SurTxTa da misTanaTa marTveni“ (5, 32). moxeur dialeqtSi 
„lapi“- wvenTa moZraobis droa xemcenareebSi, anu norCis/nedlis aRmniSvne-
li Cans. 

 Епхи - mgeli. 
es sityva iSviaTad gamoiyeneboda osurSi, ufro gvxvdeba samxrul 

osurSi. Епхи SesaZloa momdinareobdes qarT. sityvidan `vefxvi“, savarau-
dod aqedanaa gvari efxievi/Епхиев. 

germaneli mkvlevari sonia frici miiCnevs, rom swored qarTulis gavle-
naa osur enaSi sakuTari saxeli vefxvia (22, 273). Zvel qarTulad  sityva „vef-
xi“ aRniSnavda avazas (1, 157). sayuradReboa profesor m. Cuxuas kvleva. mkvle-
vars miaCnia, rom qarTuli sityva „vefxvi“ kanonzomier Sesatyviss Sesuli iC-
qeriul (CeCnur) enaSi herx „avaza“, Sdr. inguS. ferx „avaza“ (11, 330-331). 

Фæндыр-fanduri.  
v. abaevs miaCnia, rom sityva fanduri mcire aziidan unda momdinareob-

des da berZnuli enis saSualebiT gavrcelda evropaSi (14, 446) 
m. Cuxuas kvlevebis Tanaxmad. mraval qveyanaSi gavrcelebuli sakravieri 

instrumenti fanduri unda momdinareobdes qarT. sityvidan fanduri. dam-
tkicebulia, rom „ur“- qarTuli sufiqsia, romelmac Semogvinaxa Zv. qar-
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TulSi dakarguli sityva `fand“-xeli. profesorma Cuxuam daakavSira es 
sityva ubix., adiR., bacb. da sxva enaTa monacemebTan (12, 371).  

viziarebT profesor m. Cuxuas mosazrebas da miviCnevT, rom osurSic 
fuZe swored qarTulidanaa Sesuli.  

Cven zemoT warmovadgineT mcire nawili im didi CamonaTvalidan, rome-
lic dagvigrovda qarTul-osuri enobriv kontaqtTa specialuri kvlevis 
procesSi. sxva nawili warmodgenili iqneba Cvens momdevno publikaciebSi.  
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Maia Gelashvili 
Georgian-Ossetian Language Relations (Georgianism in the Ossetian Language) 

Summary 
The purpose of the article is to present a small part of the research from a large list of the      

Georgian and Ossetian languages. We would like to share our contribution to this process. 
 

 
Майя Гелашвили 

Грузино-осетинские языковые отношения (Грузинизмы в осетинском) 
Резюме 

Цель статьи - представить небольшую часть исследования из большого списка  грузино - 
осетинского языка. Автор делится своим вкладом в этот процесс. 
. 
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iavlina gujejiani 
(saqarTvelo) 

 
masdaris warmoebis zogierTi sakiTxi svanurSi 

 
masdaris kvleva enaTmecnierebaSi sakmaod Sromatevadi da mravalfero-

vania. zogadad saxelzmna ar aris metyvelebis nawili, is aris gramatiku-
li forma, romelsac saxelis niSnebic moepoveba da zmnisac. saxelzmna 
orgvaria qarTulSi, anu orgvari saxelzmna gvaqvs, sawyisi da mimReoba. 
sawyisi anu masdari. TviT termini masdari arabuli sityvaa da niSnavs sa-
Taves, magram akaki SaniZis sityviT ki, masdari niSnavs gamosavals da war-
moadgens awmyo-myofadSi dasmuli zmnis pirian formas. qarTuli zmnisTvis 
damaxasiaTebelia fuZeze sxvadasxva afiqsis darTva, riTac nazmnar saxe-
lebs viRebT. upiro zmnis aRsaniSnavad qarTulSi sami termini gamoiyeneba: 
saxelzmna, sawyisi da masdari.  

Zveli qarTuli zmnis sawyisi forma anu egred wodebuli masdari, mniS-
vnelovnad gansxvavdeba axali qarTulis sawyisisagan, rogorc formis, ise 
funqciis TvalsazrisiT. axali qarTuli sawyisi gasubstantivebuli nazmna-
ri sityvaa, gramatikuli agebulebiT igi saxelTa rigSi dgas, radgan mas 
axasiaTebs ZiriTadi saxeladi kategoria - brunva. zmnuri kategoriebidan 
ki moepoveba: gezi, orientacia, aspeqti, kontaqti da iSviaTad gvaric. 

arsebiTad sxvagvaria sawyisi Zvel qarTulSi. Zveli qarTulis masdari 
funqciurad gaorebuli Cans. erTi mxriv, Cven mogvepoveba brunebadi sawyi-
si, romeli axali qarTulis ekvivalents warmoadgens, meore mxriv, dastur-
deba garkveuli brunvis formebSi gaqvavebuli masdari, romelic winadade-
baSi zmnis magivrobas eweva. aseT masdars SeiZleba pirobiTad vuwodoT 
masdari - infinitivi (1, 95),  e.i. masdari infinitivis, zmnis ganusazRvreli 
formis - funqciiT.  

masdari-infinitivi Zvel qarTulSi araerTxel yofila mecnieruli 
kvlevis obieqti. igi specialurad Seiswavla a. martirosovma da daaskvna, 
rom Zvel qarTulSi masdars infinitivis rigi niSnebi gaaCnda, magram ver 
ganviTarda, meaTe saukunidan igi gamodis xmarebidan da aqedan moyolebu-

li qarTulSi batonobda masdaris saxeladi funqciebi, 
masdari qarTveluri enebis (qarTuli, megruli, svanuri) ZirZveli mov-

lenaa. igi qarTul-qarTvelur enebSi zmnis piriani formis Camoyalibebis 
Semdeg gaCnda. amrigad, masdari Zveli, magram zmnis piriani formebTan Se-
darebiT meoreuli movlenaa.  

qarTvelur enebSi masdarul formebs awarmoebs rogorc TavsarTi, ise 
bolosarTi, an orive erTdroulad; gamodis, rom qarTvelur enebSi masda-
ris ori tipi gvaqvs: TavsarTiani an TavsarT-bolosarTiani.  

qarTveluri masdaris Sesaxeb araerTi gamokvleva arsebobs. sawyisi gan-
xiluli aqvs akaki SaniZes (3, 73), arnold Ciqobavas (4, 80), varlam Tofuri-
as (5, 22), aleqsandre onians (6, 51), badri cxadaZes (7). 

masdars exeba b. gigineiSvilis statia „masdari Zvel qarTulSi“ da 
sxva. 

svanuri ena _ erT-erTi ZiriTadi wevrTagania iberiul-kavkasiuri enaTa 
ojaxisa. qarTuli, zanuri (megruli-Wanuri) da svanuri erTad Seadgenen am 
ojaxis qarTvelur enaTa jgufs. svanuri ena - qarTvelTa uZvelesi tomis, 
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svanebis metyvelebaa. igi qarTveluri enaa, fuZe enisagan gamonayofi. daSo-
reba momxdara didi xniT adre. miuxedavad amisa, masSi kargad aris Semona-
xuli qarTul-zanurTan saerTo Zirebi da gramatikuli struqtura. 

svanuri umwerlobo enaa, igi svanTa satomo-saSinao metyvelebaa. qar-
Tvel tomTa saerTo salaparako, samwerlobo da saxelmwifo ena yovel-
Tvis iyo, aris da iqneba qarTuli (8, 10). 

 
nazmnaris saxelebi svanurSi 
zmnisgan warmoqnil saxelebs nazmnari ewodeba. nazmnaria masdari, ab-

straqtuli saxeli, mimReoba, masalisa da daniSnulebis saxelebi. amaTga-
nac iwarmoeba axali saxelebi sxvadasxva mniSvnelobis. 

mimReoba farTodaa gavrcelebuli. aqtiuri mimRoba emyareba umaqcevaro 
awmyos fuZes da xmarobs me - mo - ma - TavsarTebs. 

rogorc cnobilia, masdari qarTveluri enebis ZirZveli movlenaa da 
mas am enebSi awarmoebs rogorc TavsarTi, ise bolosarTi an orive er-
Tdroulad. 

SesaZlebelia, rom -a formanti qarTvelur fuZeenaSive iyo gamoyenebu-
li masdaris sawarmoeblad, vidre egreT wodebuli ganyenebuli da moqme-
debis saxelebi erT klass Seadgendnen. kvlevam aCvena, rom - a fonetikuri 
SesatyvisebiT ki ar aris warmodgenili qarTvelur enebSi, aramed yvelgan 
erTi da igive saxe aqvs. mas Semdeg, rac saxelTa garkveul jgufs abstraq-
ciis meti unari aRmoaCnda, -a sufiqsis gamoyenebis are SeizRuda da moqme-
debis procesis nominaciisaTvis yvela enam gaiCina TavTavisi prefiqsebi, 
romlebic regularulad Sesatyvisobebs avlenen qarTul-zanur-svanurSi.  

svanurSi masdari iwarmoeba li- prefiqsiT, romelic umetes SemTxvevaSi 
daerTvis awmyos umaqcevro fuZes.  

 
awmyo                               masdari 
i¸-Tre (svams)                   li-Tre (sma) 

i-Sxi (iwvavs)                   li-Sxi (wva) 
xo-gem (ugebs)                 li-gem (ageba) 
iW-vdi (kiTxulobs)   
li-Wvdi (wakiTxva) 
i-quTer (iparavs)            li-qvTer -- (parva) 
a-vJe (sZinavs)                li-vJe -- (Zili) 
i-cxem (izrdeba)            li-cxem -- (gazrda) 
a-kcxe (sxlavs)                 li-kcxe -- (sxvla) 
a-jvde (agrZelebs)             li-jvde --(gagrZeleba) 
 
rogorc viciT, svanuri uRvlilebis sistema qarTveluria. zmnas igive 

kategoriebi moepoveba rac qarTuls da zanurs. qarTveluri zmnis meqaniz-
mi saerTod rTulia, magram svanuris - gansakuTrebiT. svanur enaSi masda-
ris ganxilvisas ver vityviT imas, rom mis sawarmoeblad yovelTvis awmyos 
fuZes viyenebT. es magaliTebiTac dasturdeba. magaliTad:  

awmyo                                 masdari 
xala _ wyins   li-lo-ne _ wyena 
li-rde _ yofna          ari _ aris 
£edni _ mova      li-ed _ mosvla 
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li-Ruene _ qoneba     
rogorc vTqviT, svanurisTvis damaxasiaTebelia gansakuTrebuli Tvise-

burebani. masdaris warmoeba li- TavsarTiT saxelTaganac SeiZleba. mag.: 
meCi _ moxuci             li-mCe-e _ bereba            
uaxSam _ vaxSami          li-uaxSmel _ vaxSmoba 
 
sainteresoa, magram udavoa, rom arsebobs mTeli rigi nasaxelari zmne-

bisa da nasaxelari masdarisa, romelTac saerTo fuZe moepovebaT, magram 
aris agreTve xSiri SemTxveva, roca nasaxelari masdari gvaqvs zmna ki ara. 
magaliTad: 

 

mare _ kaci; 
li-maru _ kacoba  
meCi _ moxuci                  li-maC-u _ sibere  
di-i-gezal _ deda-Svili      li-di-l-ligzel _ dedaSviloba  
xexu-WaS _ col-qmari     li-xexu-WaSu _ col-qmroba  
me-zbel _ mezobeli        li-mzobe-l _ mezobloba  
fusd _ batoni              li-fusd _ batonoba  
 
SesaZlebeli rom iyos awmyosa da masdaris saerTo fuZis qona, SeuZle-

beli ar iqneboda fonetikuri cvlilebebis moxdena an awmyoSi an masdarSi. 
magaliTad:  
i-zb-i _ Wams            li-zob _ Wama 
i-Co _ Svreba       li-C-em _ qmna  
i-uJe _ sZinavs           li-uJe _ Zili 
is, rom ganyenebuli saxelebi yvela enaSi gamorCeulia Tavisi Tvisebu-

rebebiT arc svanurisTvis aris gamonaklisi. ganyenebul saxelebs svanur 
enaSi  ma- prefiqsi awarmoebs. magaliTad: 

ma-lat _ siyvaruli 
ma-xal _ codna  
ma-zig _ seni 
ma-Jar _ mowyena 
ma-mWir _ sizarmace 
ma-tklab _ dananeba 
ma-gid _ Zili 
ma-faS _ daRliloba 
ma-sisg _ siZulvili 
zogadad masdarze msjelobisas aucilebelia avRniSnoT isic, rom mas-

dari da mimRoba saxelzmnis orgvari formaa da aqidan gamomdinare gasak-
viri ar ars, rom awmyos mimReoba miiReba masdaris li- mokvecili fuZisgan. 
SevadaroT, roca li- moikveceba m¸ Caenacvleba.  

 
daleva _ li-Tre       m¸-Tre _ msmeli 

mzadeba _ li-mare       m¸-mare _ momamzadebeli 

wva _ li-Sxi           m¸-Sxi _ mwveli  

 
xSiria SemTxveva, roca li- Camoikveceba da mu- Caenacvleba. 
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mag.: 
texva _ li-kuSe                         mu-kuSe _ mtexi 
xSiria agreTve SemTxveva, roca awmyos mimRoba iwarmoeba masdaris li 

niSnis CamoSorebiT da me TavsarTiT da nulovani daboloebiT an e dabo-
loebiT. agreTve gvaqvs SemTxveva, roca masdari warmodgenilia bolosar-
TiT, romelic iSviaTad moikveceba da imave formiT SenarCundeba mimReobis 
warmoebisas. 

mag.:  
rTva _ li-lTe    mu-lTe _ mrTveli 
dacva _ li-lC-e     mu-lC-e _ damcveli 
cxoba _ li-ny-e    mu-ny-e _ mcxobeli 
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Iavlina Gujejiani 
Some Questions of Deriving (Forming) of Infinitive (Masdari) in the Svanuri Language 

Summary 
Infinitive (masdari) is the mainest phenomena in the Kartluri languages. Infinitive can be de-

rived as by means of prefixes, so as by means of suffixes or by means of both of them at one and 
the same time. In the Georgian language, in Svanuri, in particular, there are two types of infinitives: 
prefixive and prefixive suffixive.  
 
 

Явлина Гуджеджиани  
Некоторые формы образования  начальной формы глагола 

(масдар - по грузински) 
Резюме 

Масдар является древнейшим явлением в картвельских языках. В этих языках его обра-
зование возможно с помощью как префиксов так и суффиксов, или с помощью обоих аф-
фиксов одновременно. Следовательно, в картвельских языках, в частности, в Сванском мы 
имеем два типа масдари образованного как префикальным, так и суффиксальным способом. 
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Светлана  Пендерава 
(Грузия) 

 
ФРАЗЕОЛОГИЯ РУССКОГО, ГРУЗИНСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ НА 

МАТЕРИАЛЕ КОНЦЕПТА «ПЬЯНСТВО/ ПЬЯНИЦА» 
 

В условиях интенсивных современных межкультурных контактов, когда представители 
разных культур не просто общаются меж собой, делясь информацией, но и познают, обме-
ниваются и обогащают культуру друг друга, считаем необходимым заняться оценкой язы-
ковых явлений, тем более, в разноструктурных языках. 

Актуальность и новизна настоящей статьи определяется, во-первых, особой заинтере-
сованностью лингвистов в сравнительно-сопоставительных исследованиях языковых явле-
ний в области фразеологии, что вызывает значимость обнаружения общих и отличительных 
черт на фразеологическом уровне исследуемых языков. Во-вторых, попытка впервые про-
вести сравнительно-сопоставительный анализ фразеологических единиц концепта «Пья-
нство/Пьяница» в русском, грузинском и английском языках. 

Исследования в области фразеологии всегда пользовались большим интересом, ибо 
именно в них заложена самобытность и культура народа.   

Мир фразеологизмов рассматриваемых языков разновиден, потому как каждый пред-
ставитель этих народов принадлежит отдельной, индивидуальной ментальности. 

Не только представители этнических групп, но и каждая социальная группа харак-
теризуется конкретными ментальными особенностями. 

В качестве новой фразеологии мы предоставляем рассмотрению и анализу один из 
фразеологических концептов, отражающий ментальность такой социальной группы людей, 
которая, так сказать, неравнодушна к выпивке (алкоголю), - концепт «Пьянство/Пьяница». 

В каждой стране пристрастие к алкоголю прослеживается из покон веков и «пьянство.... 
– как в других цивилизованных и нецивилизованных странах, - также имеет древнюю 
историю» (5). 

Однако, ни в одной из современных странах, несмотря на большое число потребителей 
алкоголя, и, к сожалению, огромного количества пьяниц, страсть к пьянству и алкоголю не 
почитается и не считается благим делом. Более того, проблема пьянства и алкоголизма 
относится к числу одной из наиболее негативных социальных явлений современного общес-
тва.  

Настоящая работа посвящена таким особым языковым средствам репрезентации кон-
цепта «Пьяство/Пьяница» как фразеологизмы русского, английского и грузинского языков. 
Источниками для выборки и анализа новых фразеологизмов послужили:  

1) Русский алкословарь-справочник или Веселая наука выпивать. Учебные материалы 
по социолингвистике, Грайфсвальд, 2005. Соавтор - В. М. Мокиенко; 

2) https://www.usingenglish.com/English Idioms; 
3) http://www.befluentnyc.com/blog/some-idioms-and-expressions-related-to-drinking/Be 

Fluent  - Helping The World Communicate; 
4) TinaTin beriaSvili, disertacia `lingvokulturologiur koncept  

`Rvinis~ leqsikur-semantikuri aspeqtebi qarTul da frangul frazeologi-
ur erTeulebSi~, iakob gogebaSvilis saxelobis Telavis sawelmwifo uni-
versiteti, Telavi, 2016. 

http://tesau.edu.ge/files/uploads/cv/2/disertacia.pdf. 
При способах перевода английских фразеологизмов на русский язык А. В. Кунин раз-

личает полные и частичные эквиваленты. Полными, по его мнению, являются фразео-
логизмы, которые совпадают с фразеологизмами другого языка по значению, лексическому 
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составу, грамматической структуре и стилистической направленности. А частичными – фра-
зеологизмы, которые полностью передают значение и стилистическую характеристику, но 
различаются лексическими, грамматическими свойствами. А вот безэквивалентными назы-
вает фразеологические единицы, не имеющих никаких соответствий во фразеологической 
системе  другого языке   (4, 942). 

Проблема определения основных критериев отнесения тех или иных фразеологических 
единиц к классу полных или частичных эквивалентов и аналогов, и выявление безэк-
вивалентных фразеологических единиц, по словам Е. Ф. Арсентьевой, является одной из 
наиболее важных проблем современной фразеологии  (3, 93). 

Вслед за Арсентьевой Е. Ф., закономерным считаем рассмотрение межъязыковых фра-
зеологических единиц в семантическом, структурно-грамматическом и компонентном ас-
пектах. 

 Итак: 
1) Под семантическим уровнем изучения фразеологических единиц, в данной работе, 

подразумевается выявление особенностей, сходств и различий между английскими, рус-
скими и грузинскими фразеологизмами в семантическом плане. На семантическом уровне 
разграничивается сигнификативно-денотативное значение фразеологизмов, субъективно-
оценочную, функционально-стилистическую и эмоционально-экспрессивную коннотации 
фразеологизмов.  

2) Структурно-грамматический уровень задается целью сопоставления структурных 
моделей фразеологических единиц, основанных на структурных моделях свободных сло-
восочетаний присущих как обоим языкам, так и специфичных для каждого из сопостав-
ляемых языков, а также возможности адекватной замены типичных для каждого из сопос-
тавляемых языков структурно-грамматических различий.  

3) Компонентный уровень предполагает выявление тождественных, близких по семан-
тике или разнородных элементов в составе сопоставляемых фразеологизмов. Следует 
подчеркнуть, что данный уровень наиболее подвижен в исследуемых языках. 

Исходя из вышеизложенных уровней, вслед за Арсентьевой, выделяем следующие типы 
межъязыковых отношений:  

1)  Фразеологические эквиваленты (полные и частичные); 
2)  Фразеологические аналоги (полные и частичные); 
3)  Безэквивалентные фразеологические единицы. 
К межъязыковым фразеологическим эквивалентам относятся разноязычные фразео-

логические единицы с тождественной семантической, структурно-грамматической органи-
зацией и с тождественным компонентным составом. В зависимости от различий в плане вы-
ражения степень совпадения межъязыковых фразеологизмов, как отмечает Арсентьева Е. Ф., 
выражается следующим образом: 1) полная эквивалентность, т.е. полное соотношение в пла-
не выражения и плане содержания фразеологизма и 2) частичная эквивалентность, харак-
теризующаяся незначительными различиями в плане выражения фразеологической единицы 
тождественной семантики (3, 7). 

Теперь перейдем к рассмотрению каждого из типов и подтипов межъязыковых отно-
шений   фразеологизмов концепта «Пьянство/Пьяница» в исследуемых языков. 

Полными эквивалентами являются такие фразеологические единицы русского, грузин-
ского и английского языков, которые имеют одинаковые сигнификативно-денотативное 
значение, субъективно-оценочную, функционально-стилистическую и эмоционально-эксп-
рессивную коннотацию, структурно-грамматическую организацию и компонентный состав. 

Следует при этом подчеркнуть, что, вообще, абсолютных, стопроцентных соответствий 
русских, грузинских и английских фразеологизмов составляет редкость, что объясняется 
принадлежностью этих языков к разным языковым системам. Проделанный анализ фра-
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зеологических единиц концепта «Пьянство/Пьяница» в русском, грузинском английском 
языках не выявил полные эквиваленты межъязыковых фразеологизмов данного концепта. 

Во второй группе нами будут представлены частично эквивалентные межъязыковые 
фразеологические единицы русского, грузинского и английского языков - это фразеоло-
гические единицы, которые характеризуется несущественными различиями в плане выра-
жения фразеологизмов тождественной семантики, носящие как компонентный, так и мор-
фологический характер. В основном, различия касаются компонентного состава. 

Таким образом, отличительной особенностью частичных эквивалентов являются незна-
чительные отличия в плане выражения при совпадении сигнификативно-денотативного и 
коннотативного макрокомпонентов значения. 

Проделанная работа дает возможность, выделить следующие подгруппы частичных 
эквивалентов межъязыковых фразеологизмов русского, английского и грузинского язы-
ков. 

Итак, к первой подгруппе относятся фразеологические единицы русского, английского  
и грузинского языков, которые отличаются одним компонентом: 

Английская ФЕ Drink like a fish (= to binge drink) со значением «выпивать до состояния 
полного опьянения; о много пьющем, не знающем меры в потреблении алкоголя человеке» 
вступает в отношение первой подгруппы частичной эквивалентности с русскими фразео-
логизмами Пить как бочка, Пить как бездонная бочка, Пить как мастер портной, Пить 
как морской волк  и грузинской ФЕ RoriviT svams. 

В данных фразеологизмах частичное несовпадение демонстрируют английская  - «fish», 
грузинская  - `RoriviT~ (Rori) и русские - «бочка», «бездонная бочка», «мастер пор-
тной», «морской  волк» лексемы (лексические компоненты). 

Структурно-грамматическая организация фразеологизмов данной подгруппы такова:  
Drink like a fish - V+Prep.+article+N;   
Пить как бочка - V+Comp.particle+N; 
Пить как бездонная бочка/Пить как мастер портной –  
V+Comp.particle+Adj.+Noun / V+Comp.particle+Noun+Adj. 
Таким образом, в вышепредставленных частичных эквивалентах межъязыковых фразео-

логизмов первой подгруппы прослеживается полное совпадение семантики, при небольшом 
отличии в плане выражения, а компонентный состав фразеологизмов характеризуется близ-
ким соответствием. 

Также синонимическими выразителями значения представленных выше 
фразеологизмов выступают следующие фразеологические единицы  грузинского языка – 

RvinoSi Tavs ixrCobs (дословно: топит себя в вине), Wiqis Wiqaze dacla  (дослов-
но: опустошать один стакан за другим) – т.е. много пить. 

Грамматическая структура грузинских фразеологических единиц совершенно отлична от 
грамматической структуры русских и английских фразеологических единиц, что можно 
объяснить принадлежностью этих языков к разносистемным языкам: 

RvinoSi Tavs ixrCobs  -  N (Prep.Case) + N (Gen.Case) +V (3rd person);   
Wiqis Wiqaze dacla  -  N (Gen.Case) +N (Prep.Case) +V. 
Английский фразеологизм As drunk as a lord (as kunk) – (дословно звучит так: 

«Пьяный, как лорд (скунс)»), т.е. как может напиться только богатый человек и русский 
эквивалент Пьян как сапожник имеют общее значение - очень сильно пьян.  

Частичное, неполное совпадениие данных эквивалентов фразеологизмов демонстрируют 
лексемы lord/skunk и «сапожник», представленные именем существительным. Кроме этого и 
грамматическая структура этих фразеологизмов практически схожа: 

As drunk as a lord (as kunk) - Conj.+Adj.+Adv.+article+N; 
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Пьян как сапожник  - Adj.+Comp.particle.+N. 
Происхождение английского фразеологизма As drunk as a lord: члены дворянства могли 

позволить себе как можно больше вина, пива и других спиртных напитков. В простом люде 
таких представителей дворянства называли выражением «пьяный, как скунс», которое позже 
было заменено более культурным -«пьяный, как лорд»; 

Английской ФЕ To be back to the bottle / To hit the bottle (дословно: «Вернуться в бу-
тылку / попасть в бутылку») = drinking again, т.е. начать сново пить, полностью соот-
ветствуют следующие фразеологические единицы русского языка - В бутылку залезть. 
Мол. Начать запой и В бутылку лезть. Мол. Спиваться.  

И данные фразеологизмы показывают различающиеся компоненты, которые, на этот раз, 
представлены в виде глаголов "to be back / to hit" и «лезть / залезть». А вот структурно-гра-
мматическая организация этих фразеологизмов (за исключением различия в порядке слов), в 
целом, характеризуется схожестью: V+prep.+N (англ.) и Prep.+NAcc+V (рус.). 

Следующие примеры также относятся ко второй подгруппе частичной эквивалентности 
межъязыковых фразеологических единиц ипредставлены фразеологизмами с частичной 
схожестью как в плане содержания, так и некоторыми различиями в плане выражения  и 
структурно-грамматической организацией.  

Английскому To drown your sorrows = to drink alcohol in order to forget your problems. – 
Значит, что человек напивается или пьет много, чтобы перестать чувствовать себя нес-
частным / пить алкоголь, чтобы забыть свои проблемы. Частично соответствуют русские  и 
грузинский фразеологические единицы Топить горе в стакане (в вине) и Заливать / 
залить горе вином в значении -  Пить с горя // о сильно пьянствующем с горя человеке. 
RvinoSi dardis CaxrCoba = daleva dardis daviwyebis mizniT (дословный пере-
вод: заглушать переживание в вине) с значением – выпить с целью забыть переживания.  

Частичное совпадение представлено в значении и структуре фразеологизмов. Струк-
турно-грамматическая организация представлена в виде следующих моделей:   

To drown your sorrows - V+ Posses. Pronoun+N (pl.); 
Заливать / залить горе вином - V+N(Acc)+N(Prep) (sing.); 
Топить горе в стакане (в вине) - V+N(Acc)+N(Instr); 
RvinoSi dardis CaxrCoba  -  N(Prep)+N(Gen)+V. 
На этот раз английской ФЕ To be back to the bottle / To hit the bottle (дословно: Вер-

нуться в бутылку / попасть в бутылку) = drinking again, т.е. начать сново пить частично 
эквивалентна такая русская ФЕ, как Заглядывать / Заглянуть в бутылку (рюмочку). Жрр. 
Шутл., т.е. проявлять склонность к пьянству. В этом случае эквивалентность отражена в 
общем значении межъязыковых фразеологизмов. 

Третья подгруппа частичных фразеологических эквивалентов представлена грузин-
ской ФЕ RoriviT svams и русской ФЕ - Нажираться / нажраться как свинья (неодобр.). 
Здесь наблюдается морфологическое различие, отображаемое в сопоставлении значения, 
которое, в свою очередь, в русском фразеологизме представлено в качестве сравнительной 
частицы «как», а в грузинском фразеологизме  - выражено в окончании существительного в 
В.п. `-viT~: грузинская ФЕ – Rori-v-iT (где Rori - свинья) и русская ФЕ - свинья. Грам-
матическая структура вышеперечисленных фразеологизмов также интересна, потому как и в 
ней наблюдается частичное совпадение:  

Нажираться / нажраться как свинья – V+Comp.particle+N. 
RoriviT svams – N (Acc)+V. 
Межъязыковые фразеологические аналоги – такие разноязычные фразеологические 

единицы, которые выражают одинаковое или близкое значение, но характеризующиеся пол-
ным различием или приблизительным сходством внутренней формы.  
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Проведенный нами анализ на материале межъязыковых фразеологических единиц кон-
цепта «Пьянство/Пьяница» дал возможность выделить следующие подтипы фразеоло-
гических аналогов: 

Межъязыковые фразеологические аналоги данного подтипа характеризуются приб-
лизительным сходством структурно-грамматической организации и разным компонентным 
составом, при этом план содержания одинаковый или схожий. Приведем примеры: 

Английская ФЕ «A. A.» от Alcoholics Anonymous = A support group for recovering 
lcoholics (дословно: «А. А» или Анонимные Алкоголики) - Группа поддержки для вос-
становления алкоголиков.  

Происхождение: Всемирная программа привлечения, которая предполагает 12-сту-
пенчатую программу выздоровления. Нет никаких правил, единственным требованием стать 
«А. А.» является желание бросить пить (7). 

И русская ФЕ Антиалкогольная кампания – Актуализ. полит. и публ. со значением со-
вокупности начатых в СССР в мае в 1986 года государственных и общественных мероп-
риятий против пьянства и алкоголизма. Антиалкогольная политика - полит. и публ. Одно 
из внутренних направлений политики Советского правительства в перестроечный период, и 
имеющие целью преодоление пьянства и алкоголизма. 

Грамматическая структура данных фразеологизмов выглядит следующим образом:  
«A. A.» от Alcoholics Anonymous - Adj.(pl.)+N (pl.);  
Антиалкогольная кампания / Антиалкогольная политика – Adj. + N.  
Следующим подтипом межъязыковых фразеологических аналогов концепта «Пьян-

ство/Пьяница» представлены фразеологизмы с разной структурно-грамматической органи-
зацией, разным компонентным составом, но со схожим или приблизительным планом со-
держания: 

Английский фразеологизм To spike a drink (выпить спиртного) и A spiked a drink 
(напиток) в сравнении с русским фразеологизмом Пляска смерти. 

Значение английских фразеологических единиц To spike a drink  и A spiked a drink - 1) 
когда алкоголь помещается в обычный напиток или 2) когда кто-то помещает наркотики в 
напиток. Значения слов: spike - добавление острых приправ к продуктам питания и напиткам 
и spiked  - алкогольный, с добавлением алкоголя.  

Значение фразеологизма Пляска смерти – 1) коктейль из водки и глазных капель и 2) 
водка с пеплом папиросы. 

Еще примеры с таким же значением: 
Заварганить пунш. Подмешать в вино наркотик. 
Заварить пунш. Смешать наркотик с вином. 
Значение слова пунш - смесь наркотических веществ с вином. 
Грамматическая структура межъязыковых фразеологизмов: 
Пляска смерти   - N + N (Gen.Case); 
To spike a drink - V + article + N. 
Как видим, частичное совпадение этих фразеологизмов представлено в общем значении, 

в то время как, структурно-грамматическая организация всех вышеприведенных межъязы-
ковых фразеологических единиц полностью различна. 

Paint the town red (дословно: раскрасить город в красный цвет) = If you go out for a 
night with lots of fun and drinking, you paint the town red. В английском языке данная ФЕ  
употребляется в значении, когда кто-то выходит ночью с большим количеством выпивки. В 
русском языке - Накрыть поляну, в значении организовать празднество, поляну с обильной 
едой и выпивкой. Частичность совпадения фразеологизмов заключена в их значении, а 
структурно-грамматическая организация, как и в предыдущих примерах – отличная.  

Грамматическая  структура:  
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Paint the town red - V+article+N+Adj; 
Накрыть поляну - V + N (Accus.). 
В последующих примерах второй подгруппы частичной эквивалентности межъязыковых 

фразеологических единиц будут также репрезентированы фразеологизмы с частичной схо-
жестью в плане содержания и различными в структурно-грамматической организации.  

One for the road (в дословном переводе звучит таким образом – один на дорогу) = A last 
drink before leaving a pub or a bar is one for the road. – Последний напиток перед выходом из 
паба или бара и Выпить на посошок, т.е. выпить спиртного напоследок, перед уходом; 

На посошок. Жрр. О предложении выпить последнюю рюмку перед дорогой. Перед 
нами, частичное совпадение заключено  в значении всех трех фразеологизмах. 

Hangover / Hungover = The sick feeling in the morning after drinking too much alcohol. 
Английский Hangover / Hungover (т.е. похмелье) и русское Похмелье  имеют общее значе-
ние - плохое самочувствие после большой выпивки, после употребления большого коли-
чества алкоголя. 

Кроме однозначных соответствий, имеется в виду соответствия одной фразеологической 
единицы, скажем, русского языка одной фразеологической единицы английского и гру-
зинского языков, также наблюдается соответствие одной английской фразеологической 
единицы, нескольких фразеологизмов русского и грузинского языков. Такое явление полу-
чило название - неоднозначное соостветствие. Итак, приведем примеры неоднозначного 
соответствия фразеологизмов. 

В «Русском алкословаре-справочнике или Веселая наука выпивать» нами было найдено 
значительное количество фразеологизмов-аналогов со схожим планом содержания, то есть 
со значением «похмелье»: 

Асфальтная болезнь. Жрр. Шутл.-Ирон.Похмельное состояние (одно из значений). 
Болезнь перепил. Утреннее похмелье. 
Быть в дурнике. Испытытывать похмельный синдром. 
Бычий кайф. Похмелье (одно из значений). 
Бьет сушняк. О состоянии похмелья. 
В волшебных пузырьках все дело. Мол. О похмелье. 
Высохли трубы. Жрр. О состоянии похмелья. 
Включать опохмелятор. Шутл. Опохмелиться. 
Воробьи на крышу давят. Мол. О состоянии похмелья. 
Глаза уже, чем у китайца. Мол. О состоянии сильного похмелья. 
Гланды горят. О состоянии похмелья. 
Гонять рессоры. Чувствовать сильную жажлу во время похмелья.. 
Здоровье исправить. Жрр. 1. Выпить. 2. Опохмелиться 
Костры разожгли, как пионеры. Мол. О состоянии похмелья. 
Комар долбит. Мол. О похмельном синдроме. 
Клапана горят (засохли). В состоянии похмелья, алкогольного абстинентного син-

дрома. 
Ливер трясется. Мол. О состоянии похмелья. 
Морзянка бьет. Руки трясутся с похмелья. 
Напал дурник. Пришло похмелье.  
Не влазит морда в зеркало. Мол. О состоянии сильного похмелья. 
Отходняк тяжелый. Мол. Тяжелое похмелье. 
Печень трясется. Мол. О сильном перепое, тяжелом похмелье. 
Печень рассыпалась на атомы. Похмелье. 
Птичья болезнь – перепел (болезнь птичья перепил). 1. О похмельном состоянтии;   

2. Утреннее похмелье. 
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Пространственно-временная фигня. Мол. Тяжелое похмелье. 
Фэйсом об тэйбл. Мол. О состоянии сильного похмелья. 
Как видим, английская ФЕ представлена одним словом существительным, а в русском 

языке представлены отличные друг от друга структурно-грамматической формой фразео-
логизмы. В данном списке, в основном, представлены ФЕ со следующей грамматической 
структурой: N+V (pres., past, future tense),V+N, N+Adj., N(pl.)+V+Prep.+N(pl.), N+V+Prep.+N 
(pl.) и т.д.; 

The hair of the dog (that bit you) = An alcoholic drink taken as a cure the morning after 
occasion when you have drink too much alcohol [дословно: шерсть собаки (которая тебя 
укусила)] (12), т.е. алкогольный напиток, принимаемый в качестве лекарства утром после 
случая, когда вы выпили слишком много алкоголя и Затушить пожар, т.е. утолить жажду с 
похмелья. Грамматическая структура:  

The hair of the dog (that bit you) - article+N+N (Gen.); 
Затушить пожар - V+N (Acc.).  
Другой пример: Скорая помощь ноль пять. Мол. Стакан водки для снятия похмелья. 
Происхождение английской ФЕ "The hair of the dog (that bit you)" относится ко вре-

мени средневековья, когда шерсть укушенной собаки прикладывали к ране с верой, что она 
способствует исцелению. В переносном смысле, используя эту фразу, имеется в виду любой 
алкогольный напиток, потребление которого должно очистить похмелье от предыдущего 
питья [но в действительности, оно будет иметь обратный эффект] (13). 

В данном случае англ. ФЕ To be back to the bottle / To hit the bottle (дословно: Вер-
нуться в бутылку / попасть в бутылку) = drinking again, т.е. начать сново пить частично 
эквивалентнав структурно-грамматической организации русской фразеологической единице 
Заглядывать / заглянуть в бутылку (рюмочку). Жрр. Шутл. В значении - время от вре-
мени напиваться; 

On the wagon - If someone is on the wagon, they have stopped drinking alcohol. Дословно: 
«в фургоне, повозке» - если кто-то находится в фургоне, значит он перестал пить алкоголь. 
Частичное совпадение в плане содержания демонстрирует русский фразеологизм Быть в 
завязи (т. е. прекратить на время употребление спиртного),  в плане содержания которого 
также наблюдается частичное совпадение; 

Сравним английскую ФЕ Liquid courage (дословно: «Жидкое мужество») = The 
confidence some people get from drinking alcohol before they do something that needs courage. – 
Уверенность,  которую некоторые люди получают от употребления алкоголя, прежде чем 
они сделают что-то, что требует мужества; и русскую ФЕ - Чтоб душа вздохнула. Жрр. 
Экспр. Выпить для бодрости (отвлечения от забот, расслабления).   

Частичная эквивалентность репрезентированных межьязыковых фразеологизмов заклю-
чена в частичной тождественности их значений; 

Английский фразеологизм "Buzzed" (дословно: «жужжание»), т.е. «немного пьян»и 
русские фразеологизмы, представленные ниже, репрезентируют частичную эквивалентность 
в плане образного значения: 

Быть навеселе. Быть немножко пьяным, о легкой стадии опьянения. 
Быть в веселом духе. Устар. О легкой стадии опьянения, быть навеселе. 
В кураже. Устар. Жрр. В состоянии легкого опьянения, опьяняющего возбуждения. 
Под куражом. Устар. Жрр.В состоянии легкого опьянения, опьяняющего возбуждения; 

Do 12-Ounce Curls. Drink beer – Пить пиво (дословно: делайте закручивание 12 унций). 
Данной английской ФЕ частично, а именно в плане содержания, соответствуют русские 
фразеологизмы - Нарубить пивчища, т.е выпить пива и Дерануть пивасика (мол.) – вы-
пить пива; 
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Down the hatch - down the throat and into the belly. People say it sometimes before taking a 
shot or a big sip., (дословно: вниз в люк). Вниз по горлу и в живот. Данный фразеологизм 
употребляется, когда люди хотят сделать большой глоток. Частично данному анлийскому 
фразеологизму в плане содержания соответствует русский фразеологизм Как ее татары 
пьют. Шутл. Одним глотком (о питье водки); 

To wet your whistle (дословно: смочить/намочить свой свисток). If you are thirsty and 
you take a drink, you wet your whistle. Or if you take your first sip of alcohol, you wet your 
whistle. – Если вы испытываете жажду и принимаете напиток или же если вы сделали пер-
вый глоток - это значит, что вы «смочили свой свисток». Частичное совпадение данного 
английского фразеологизма со значением «пить алкоголь» выражено в виде русского и 
грузинского эквивалентов Смазать глотку, т.е. пьянствовать и golva Cagvidga yelSi = 
daleva gvinda, gvwyuria (дословно: в горле стоит засуха), данная ФЕ употребляется в 
грузинском языке, когда человека мучает жажда и он хочет пить вино. Частичная эквива-
лентность обнаруживается в плане выражения;    

In the three sheets to the wind (дословно: на трех листах на ветру) = if someone is three 
sheets to the wind, they are drunk – т.е. если кто-то «на ветру на трех листах», то он 
«пьяный». Этой английской ФЕ семантически соответствуют следующие фразеологизмы 
русского языка: 

Веселые ноги. Мол.  Пьяный. 
Волк позорный. Пьяный. 
Враги землю качают. Мол. О пьяном. 
Дыня синяя. Мол. Пьяный. 
Под газом цуцик. Мол. Пьяный. 
Я – мясо. Мол. Шутл.-ирон. О пьяном. 
Происхождение (7): листы, которые используются для закрепления паруса судна (отно-

сятся к канатам). Если бы три листа были бы свободны, то парус метался бы, заставляя 
корабль колебаться, как пьяный; 

Третий тип представлен безэквивалентными фразеологическими единицами кон-
цепта «Пьянство/Пьяница» в исследуемых языках. 

Безэквивалентные фразеологизмы в исследуемых языках концепта «Пьянство-
/Пьяница» также составили значительную часть выявленного нами материала. Под безэк-
вивалентными межъязыковыми фразеологизмами, подразумевается отсутствие в сопос-
тавляемых нами языках эквивалентов и аналогов. Причина безэквивалентности сопос-
тавляемых языков заключена, в первую очередь в том, что каждый из этих языков, при-
надлежит к разносистемным языкам, отличному друг от друга обществу, представители ко-
торых по-разному видят окружающий их мир и, таким образом, по-иному выражают на-
циональные реалии. Именно безэквивалентные фразеологические единицы следует считать 
главным показателем национально-культурного своеобразия и уникальности исследуемых 
языков (да и не только). Приведем несколько интересных примеров фразеологических 
единиц данного типа: 

Английские фразеологические единиы, не имеющие эквивалентов исследуемого кон-
цепта в русском и грузинском: 

Happy hour (дословно: Счастливый час) – 1) a period of time, usually in the early evening, 
when drinks are sold cheaply in a bar or a pub - период времени, обычно вечером, когда 
напитки в барах и пабах продают дешевле; 2) the time during the day, when bars are offer drink 
specials, usually after work, usually from 5 o`clock to around 8 o`clock - время, в течение дня, 
когда бары предлагают скидки, обычно после работы с 5-ти до 8-ми часов; 
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Bar fly (дословно: Барная муха) = a bar fly is a person who spends a lot of time drinking in 
different bar and pubs. - «Барная муха» - это человек, который проводит много времени в раз-
ных пабах и барах; 

Name your poison (дословно: назови свой яд) = 1) what kind of drink would you like? – Ка-
кой напиток вы желаете?  2) used to ask what type of alcoholic drink someone would like? – 
данное выражение употребляют, когда спрашивают какой алкогольный напиток желает 
человек; 

Eat, drink, and be merry (for tomorrow we die) [пословица] - (дословно звучит следу-
ющим образом: «Ешь, пей и веселись (на завтра мы умрем») - данная пословица служит 
лишь способом поощрить людей к наслаждению; 

Old friends and old wine are best (перевод: Нет ничего лучшего старых друзей и старого 
вина) [источник:https://www.native-english.ru/proverbs/old-friends-and-old-wine-are-best]. This 
idiom means that the things and people that we know well are better than the familiar – Эта 
идиома означает, что вещи и люди, которых мы хорошо знаем, лучше незнакомых; 

Make it in a double – дословный перевод: «сделать двойную», то есть попросить 
бармена дать вам удвоенное количество алкоголя; 

On the rocks (дословный перевод: «на скалах») – в значении «со льдом», - это метод 
подачи напитков «в чистом виде со льдом»; 

Out of hours / After hours (drinking) - Mainly in UK. If you drink in a bar "Out of hours"  
or "After hours" - You drink alcohol at a time when it is not allowed by law (12). Дословно эти 
фразеологизмы (идиомы) звучат так: «вне часов», «после работы» и значит, что вы пьете 
алкоголь в то время, когда это запрещено законом. Данные выражения применимы в основ-
ном в Великобритании. 

Last orders - In a British pub, the last drinks that customers are allowed to buy just before the 
bar closes. Дословное значение «последние заказы» - в британском пабе, последние напитки, 
которые  разрешаются купить посетителям только до закрытия бара. 

Same again -  Said when you want another drink of the same type as you have just had –Дос-
ловно: «опять тоже самое» - употребляется данный фразеологизм в ситуации, когда 
пьющий просит такой же напиток, какой он только что принимал. 

Here`s mud in your eye! (informal) - это тост и в переводе на русский звучит следующим 
образом «За наше здоровье». 

 Pub crawl = Is the act of drinking in multiple pubs or bars in a single night, travelling by foot 
or public transport to each destination and occasionally by cycle (13). - Это акт выпивки в нес-
кольких пабах или барах за одну ночь, передвижение пешком или на общественном тран-
спорте до каждого пункта назначения.  

Происхождение: Оксфордский толковый словарь утверждает, что английский термин 
"pub crawl" (вместе с "gin crawl", "beer crawl" и "bohemian death march") употребляется  с 
XIX столетия и означает последовательное перемещение группы людей из одного питейного 
заведения в другое с распитием алкоголя в каждом из них (13).  

Во многих странах Европы есть общественные пабы, которые выступают в качестве 
общественных мероприятий для местных сообществ и туристов из других стран.  

Данный английский фразеологизм представлен в русском и грузинском языках в виде 
фонетической кальки с английского: паб-кролл, - мероприятие, которое заключается в том, 
что один или, чаще, группа людей выпивают последовательно в нескольких пабах и барах.  

В интернет-пространстве есть российский сайт www.citypubcrawl.ru и грузинский – 
Tbilisi_pub_crawl, где предоставляют тур по барам, ночным клубам Москвы и Тбилиси. 

Ниже представлен список русских безэквивалентных фразеологических единиц кон-
цепта «Пьянство/Пьяница»: 
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День смерти Анны Карениной. Мол. Шутл. Название «праздника», который станови-
ться шутливым поводом для выпивки; 

День рождения бабы-яги. Мол. Шутл. Название «праздника», который становится шу-
тливым поводом для выпивки; 

День птиц. Мол. Шутл. Название «прахдника», который становится шутливым поводом 
для выпивки; 

День граненного стакана. Мол. Шутл. Название «праздника», который становится шу-
тливым поводом для выпивки; 

Безэквивалентными также являются такие русские ФЕ рассматриваемого концепта как 
фразеологизмы, со значением «водка». В Англии предпочтение отдают пиву, виски, а вот 
водка – характерна больше для русскихи грузин. 

Приведем несколько примеров: 
Белая тяга. Мол. Водка. 
Белый налив. Мол. Водка. 
Благородный напиток. Шутл. Эффем. Водка.   
Дядя Степа. Литровая бутылка водки. 
Жидкость вовнутрь. Мол. Водка 
Жидкость обжигающая. Мол. Водка.   
Жидкость сухая. Мол. Водка. 
Жидкость тормозная. Мол. Водка. 
Книжка в сорок страниц (страничек). Шутл. Сорокоградусная водка.п 
Мама с дочкой. Жрр. Бутылки водки емкостью 0,5 и 0,25. 
Молоко от бешенной коровы. Шутл. Водка. 
Мужской йогурт. Жрр. Шутл. Водка. 
На белого мотыля ловить. Мол. Пить водку.   
Ноль пять раздавить. Мол. Выпить бутылку водки. 
Ок Салла. Угол. Водка. 
По плану работать. Арм. Пить водку. 
Русский йогурт. Шутл.-ирон. Водка, продаваемая в маленьких пластмассовых упаков-

ках, напоминающих упаковки для йогурта. 
Элексир жизни. Водка. 
Настоящая статья была посвящена исследованию концепта «Пьянство/Пьяница» на ос-

нове сравнительно-сопоставительного анализа фразеологизмов в русском, грузинском и ан-
глийском языках. Проведенная работа, направленная на выявление и классификацию типов 
межъязыковых отношений на материале фразеологических единиц концепта «Пьянство-
/Пьяница» в русском, грузинском и английском языках показала, что особо многочисленную 
группу исследуемого концепта составили фразеологизмы с частичной эквивалентностью, 
безэквивалентные фразеологизмы и межъязыковые фразеологические аналоги. Полные 
межъязыковые фразеологизмы данное исследование не выявило, что вполне объяснимо – 
рассматриваемые языки представляют собой отличную друг от друга культуру, менталь-
ность и являются разноструктурными. 
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rusuli, qarTuli da inglisuri enebis frazeologia 

  koncept `loToba/loTis~ mixedviT 
reziume 

mocemul statiaSi saubaria Tanamedrove lingvistikis erT-erT yvelaze 
aqtualur problemaze, romelic exeba enaTaSorisi frazeologiis Sedare-
biT Seswavlas. kerZod, masSi mocemulia koncept `loToba/loTis~ frazeo-
logiuri erTeulebis Sedareba-SepirispirebiTi analizi sxvadasxva struq-
turis mqone da aramonaTesave rusul, qarTul da inglisur enebSi.  

 

 
Svetlana Penderava 

Russian, Georgian and English Phraseologies on the Concept of "D`runkenness" 
Summary 

The given article discusses one of the recent problems in contemporary linguistics: con-
temporary analysis of phraseologies. To be more precise, the given article provides a comparative 
analysis of the phraseological units related to drunkenness in the unrelated languages: Russian, 
Georgian and English languages.  
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maia gelaSvili 
(saqarTvelo) 

 
qarTul-osuri enobrivi urTierTobebi 

(qarTvelizmebi osurSi) 
sakiTxis istoria 

 
qarTvelur-osuri leqsikur urTierTobebze bevri naSromi Seqmnila, 

pirveli SeniSvnebi am sakiTxze osuri enis kvlevis dasawyisidanve Cndeba. 
osuri enis pirvelmkvlevrebi uTiTebdnen saerTo sityvebs qarTvelursa da 
osur enebSi. am Temas ikvlevdnen v. mileri, h. hiubSmani, e. benvenisti, v. aba-
evi, g. klimovi, g. axvlediani, g. besTaevi, r. gordeziani, g. liaxveli, a, sa-
nakoevi. q. burnaZe, m. andronikaSvili, o. Tedeevi, T. gvancelaZe, n. maWavari-
ani, m. Cuxua, m. bukia... am Temas mieZRvna araerTi monografia Tu calkeuli 
statia.  

kulturuli urTierTobebis Sesabamisad, msoflios enebs Soris aqtiu-
rad icvleba leqsika; qarTulidan bevri sityvaa Sesuli sxva enebSi da 
qarTulSic mravladaa ucxo enebidan Semosuli leqsikuri erTeulebi.  
qarTvel ers saukuneebis ganmavlobaSi msoflios mraval xalxTan hqonia 
urTierToba, rac ZiriTadad ganpirobebuli iyo geografiuli mdebareobiT 
an kulturul-ekonomikuri kavSirebiT. eTnokulturuli kontaqtebi naTlad 
aRibeWdeba enis struqturaSi, gansakuTrebiT - leqsikaSi. sityvebi erTi 
enidan meore enaSi SedarebiT advilad gadadioda, vidre gramatikuli ele-
mentebisa (fonemebi, afiqsebi). wminda ena ar arsebobs. qarTul enas urTier-
Toba hqonda gansxvavebuli sistemis enebTan, rogorebicaa: arabuli, spar-
suli, Turquli, osuri, berZnuli, somxuri... am enaTa gavlena qarTvelur 
ena-kiloebze met-naklebi intensivobisaa.    

giorgi wereTeli Tavis statiaSi „enaTa naTesaobisa da enaTa kavSiris 
Sesaxeb“ miuTiTebs, rom enaTa urTierTkavSiris sakiTxs yuradReba jer ki-
dev maSin miaqcies, rodesac gaCnda istoriul-SedarebiTi enaTmecniereba. 
amdenad, daaxloebiT, XVIII saukunis dasawyisidan Cndeba interesi enaTa 
urTierTkavSiris problemis Sesaxeb (17, 3). 

 1786 wels u. jonsma, q. kalkutaSi, „Asiatick societ”-Si warmoadgina, das-
kvnebi, romlebic efuZneba kvlevebs, igi xazs usvams faqts, rom zogierTi 
ena avlens metad did msgavsebebs sxva enebTan. es imdenad cxadia, rom maT 
SemTxveviTad an gavlenebis Sedegebad ver miviCnevT. enebs Soris kvSiris 
erT-erTi mtkicebulebaa nasesxebi sityvebi (20, 8). 

sityvaTa sesxeba enis leqsikuri fondis Sevsebisa da gamdidrebis erT-
erTi ZiriTadi wyaroa. ucxo enebidan SeTvisebuli elementebis gamovline-
ba Cven gvexmareba SeviswavloT yoveli ena misi istoriuli ganviTarebis 
ama Tu im etapze da, rac mTavaria, ara izolirebulad, aramed enaTa Soris 
arsebuli enobrivi kavSirebis dadgeniT; SevZlebT enaTa SedarebiT kvle-
vas, gansakuTrebiT ki, enaTa Soris kanonzomieri fonetikuri Sesatyvisobis 
dadgenisas. aRniSnuli Sesatyvisobis Seusabamo darRvevani, xSirad, sesxe-
bis SesaZleblobis gauTvaliswineblobis Sedegia. 

nasesxebi masalis mkvidrisagan gamijvna xSirad mraval sirTulesTan 
aris dakavSirebuli, gansakuTrebiT es exeba uZveles nasesxobebs, radgan 
SeTvisebuli sityvebis msesxebel enasTan Seguebis procesi Zalian Sors 
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aris wasuli. magram enobrivi analizi mainc SesaZlebelia: msesxebeli da 
gamsesxebeli enis istoriisa, umetesad, saSualebas gvaZlevs gamovnaxoT 
kriteriumi nasesxebi masalis gamosavlenad. naSromis mizania warmovadgi-
noT adre Catarebuli kvlevebis Sedegebi, romelebic moicavs samecniero 
momiqcevaSi arsebul Tvalsazrisebs. Cven gvsurs, mopovebuli masalis sa-
fuZvelze naTeli gavxadoT qarTvelur-osuri enobrivi urTierTobebi. 

1888 wels md. zelenCukis xeobaSi arqeologma dimitri strukovma ipovna  
saflavis qva, romelis warwerac berZnuli asoebiT iyo Sesrulebuli. aR-
moCnda, rom qvaze osuri sityvebia dawerili berZnuli grafemebiT. Zegli 
daTariRda 941 wliT (26, 260). 

CrdiloeT oseTis teritoriaze Semonaxulia saflavis qvebi, romlebzec 
arabuli asoebiT aris dawerili osi micvalebulebis gvarebi da saxelebi. 
es warwerebi XIV saukuniT TariRdeba (9, 5). 

pirveli cda osebisaTvis sakuTari anbanis Seqmnisa dakavSirebulia  
oseTSi qristianobis gamavrcelebeli komisiis moRvaweobasTan. komisia  
1745 wels Seiqmna ruseTis eklesiis sinodis gadawyvetilebiT. am komisiis  
wevri iyo qarTveli sasuliero moRvawe, arqimandriti gaiozi, romelmac  
Seadgina osuri anbani Zveli saeklesio slavuri grafikis safuZvelze da 
rusulidan osurad Targmna mokle katexizmo anu pirveldawyebiTi swavla 
qristianuli sarwmunoebis Sesaxeb. wigni moskovSi 1798 wels daibeWda. 

gaiozis Sedgenili anbani oseTSi ver gavrcelda, radgan mis anbanSi ar 
iyo garkveuli da dazustebuli osuri enis bgeraTa Taviseburebani. miuxe-
davad amisa, gaiozis naTargmn wigns istoriuli Rirebuleba mainc aqvs, is  
iTvleba osurisTvis pirvel beWdur wignad. 

gaiozis Semdeg osebisTvis anbanis Sedgena iTava ioane ialRuziZem, eT-
nikurma osma /namdvili gvaria gabaraevi/. i. ialRuziZe daibada 1775 wels 
javis raionSi. mcirewlovanebis Jams erekle II-is brZanebiT Camoiyvanes da  
daviT garejis monasterSi gaamweses, sadac Seiswavla filosofia, Teolo-
gia, qarTuli mwerloba, folklori. 1820 wlidan i. ialRuziZe qarTul da 
osur  enebs aswavlis os studentebs Tbilisis sasuliero seminariaSi. pe-
dagogiuri moRvaweobis garda, i. ialRuziZe cnobilia rogorc gadamweri 
da poeti. mas gadauweria ,,vefxistyaosani“ da sulxan-saba orbelianis ,,sit-
yvis kona“. masve ekuTvnis poema ,,alRuziani“, romelSic gadmocemulia os-
CerqezTa mefis, alRuzis, sagmiro saqmeebi. 

i. ialRuziZem  qarTuli  damwerlobis safuZvelze Seqmna osuri anbani, 
romelic  daibeWda TbilisSi 1821 wels. anbani xucuri SriftiTaa dabeWdi-
li. i. ialRuziZem qarTul anabns osuri enis specifikuri bgerebisTvis 
ori niSani daumata da Seadgina osuri enisaTvis srulyofili anbani. es 
damatebiTi  niSnebia: 1. z - daviwroebuli a /Tanamedrove osuri grafikiT -

ӕ/; 2. j - germanulidan gadmoRebuli niSani, qarTuli ჲ-is Sesatyvisi (Tana-
medrove osuri grafikiT - й ). sxv specifikuri Tanxmovnebis gadmosacemad  
i. ialRuziZem gamoiyena qarTul grafikaSi anton kaTalikosis mier SemoRe-

buli asoebi �  da ф /Tanamedrove  grafikiT ы, ф. 
i. ialRuziZem qarTulidan osurze Targmna ramdenime teqsti: 1. 1802 

wliT daTariRebuli xelnaweri, romelic exeba sof. vanaTSi sasamarTlos 
dawesebas. osuri teqsti Sesrulebulia qarTuli grafikiT. xelnaweri 1926 
wels qarTvelma istorikosma daviT kariWaSvilma aRmoaCina wera-kiTxvis 
gamavrcelebeli sazogadoebis fondSi, xolo safuZvlianad Seiswavla gi-
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orgi axvledianma, qarTvelma lingvistma da osologma; 2. locvani, daibeW-
da TbilisSi 1820 wels (tiraJi 300 egzemplari); 3. saRmrTo liturgia /mos-
kovi, 1821 w., 600 egzemplari/; 4. oTxTavi, Sesrulebuli 1923 wels, romelic 
ar gamoqveynebula; 5. gamokrebili kurTxevani /moskovi, 1824 w., 500 egzem-
plari/. aRsaniSnavia, rom xelnawerebi mxedrulad sruldeboda da ibeWde-
boda xucurad. am wignebiT sargeblobdnen rogorc samxreT, ise CrdiloeT  
oseTis samrevloebSi TiTqmis 25 wlis manZilze (7, 109-120). 

Cven gvaqvs cnobebi imis Sesaxeb, rom qarTuli grafikiT Sesrulebuli 
osuri teqstebi i. ialRuziZemde gacilebiT ufro adre arsebobda: rusi is-
torikosi p. butkovi, rodesac saubrobs gaiozis mier osurisTvis rusuli 
grafikis gamoyenebis Sesaxeb, iqve dasZens, rom qarTvelebic  osuri enis 
gadmosacemad xmarobdnen TavianT asoebs didi sizustiT (9, 6). 

mose janaSvili, qarTveli istorikosi da eTnografi, wers, rom erekle 
II-is dros mefis stambaSi ibeWdeboda saRmrTo wignebi osur enaze xucuri 
anbaniT, romelsac daemata osurisTvis damaxasiaTebeli ramdenime grafiku-
li erTeuli. janaSvili imasac aRniSnavs, rom aseTi wigni Tavadac unaxavs,  
1753 wels dabeWdili  (9, 7). 

saarqivo masalidan, romelic peterburgis centralur istoriul arqiv-
Si inaxeba, Cans, rom me-18 saukunis  50-60-ian wlebSi ukve arsebobda qarTu-
li anbaniT naweri osuri xelnawerebi. am xelnawerebis Sesrulebac  oseT-
Si qristianobis gamavrcelebeli komisiis saxelTan aris dakavSirebuli.  
am komisiis wevrs, iRumen grigols, uTargnia ramdenime sasuliero xasia-
Tis Zegli qarTuli grafemebiT, Tumca grigolis saqmianobas sayovelTao 
xasiaTi ar miscemia da misi Targmanebi xelnaweris dones ar gascilebia  
(9, 7). 

Tanamedrove osuri damwerlobis bedi sabolood gadawyda me-19 sauku-
nis Sua wlebSi andria Segrenis mier. moskovis mecnierebaTa akademiis wev-
rma, akademikosma a. Segrenma, imogzaura oseTSi. is 1835 wels Camovida kav-
kasiaSi Tvalis avadmyofobis gamo mineralur wylebze samkurnalod da 
osuri enis Sesaswavlad. a. Segrenma kirilicas safuZvelze daamuSava da 
Seadgina osuri anbani. manve pirvelma Seqmna osuris gramatika (36, 33).  

Segreniseuli anbani mogvianebiT srulyo rusma enaTmecnierma vsevolod 
milerma. man Segreniseuli anbanis ramdenime aso grafikulad daxvewa. 

pirveli avtori, vinc seriozulad scada kavkasiaSi gavrcelebul ena-ki-
loTa klasifikacia mis mierve adgilze mopovebuli enobrivi masalis (leq-
sikis) safuZvelze, iyo iohan anton giuldenStedti. man amJamad iberiul-
kavkasiur enaTa ojaxis wevrebad miCneuli enebi rva jgufad dayo. am jguf-
Ta Soris i. giuldenStedts pirvel nomrad calke aqvs gamoyofili „qar-
Tveluri dialeqtebi~ qarTulis, megrulisa da svanuris SemadgenlobiT. 
kavkasiaSi mogzaurobis dros iohan giuldenStedtma Sekriba leqsikuri ma-
sala da Seadgina kavkasiaSi gavrcelebuli enebis SedarebiTi sityvaTa ko-
nebi. TiToeuli aseTi kona Seicavs 340-mde sityvas /esenia arsebiTi saxele-
bi, nacvalsaxelebi, ricxviTi saxelebi, zedsarTavebi, zmnebi/. sityvebi da-
lagebulia Sinaarsobrivad. mTis mravali iberiul-kavkasiuri enis leqsiku-
ri masala ase vrclad pirvelad Caiwera, amitom maTi Seswavlis istoriaSi 
am dokumentacias didi Rirebuleba aqvs. leqsikuri masalis Sedarebis sa-
fuZvelze iohan giuldenStedtma gamoyo enaTa eqvsi jgufi: 

• qarTuli (qarTuli, megruli, svanuri); 
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• qisturi (CeCnuri, inguSuri, TuSuri); 
• lekuri (xunZur-didouri, anwuxuri, Waruli, yaziyumuxuri, axuSuri); 
• Cerqezuli (yabardouli da afxazuri); 
• osuri; 
• TaTruli. 
es enebi jgufebad dayo da calkeuli jgufis wevrTa naTesauri urTi-

erTobis sakiTxi pirvelad wamoayena iohan giuldenStedtma. 
1846 wels berlinSi gamoica germaneli kavkasiologis, georg rozenis,  

Sroma, romlis saTauria: ,,osuri gramatika gamokvleviTurT megrulisa, 
svanurisa da afxazuris Sesaxeb“ (Ossetische  Sprachlehre  nebst  einer  Abhandlung  ber  
das Mingralische, Suanische und  Abchasische). aRniSnul naSromSi osurisTvis g.  
rozenma qarTuli anbani gamoiyena. misi azriT, qarTuli anbani osuri bge-
rebis adekvaturia (15, 144, 157). 

aRsaniSnavia is faqti, rom osuri da megrul enebs gansakuTrebul yu-
radRebas aqcevdnen,rogorc arqaul enebs. misi Seswavlis mamamTavari iyo 
prof. vsevolod mileri (1846-1913) is xuTjer iyo oseTSi. 1879, 1880, 1881 da 
1886 wlebSi. milerma safuZvlianad gamoikvlia da Seiswavla osuri ena, 
leqsikologia da daadgina kavSiri monaTesave enebTa. 

gasul saukunis 40-ian wlebSi samecniero mizniT kavkasiaSi gamogzavna 
berlinis mecnierebaTa akademiam prof. georg rozeni. man pirvelma, Tumca 
didi defeqtebiT, Seadgina gramatikuli mimoxilva Wanur-megrul-svanur-af-
xazurisa, agreTve, osuri enisa.saxelwodebiT: „Uiber die sprache der Lazen, Dr. C. 
Rosen. 1844 da Ueber das Mingrelische, Suanische und Abchasische 1846. Berlin. g. rozeni 
srulebiT ar exeba megr. enis bgeraTa mxares /fonetikas/ da ar mohyavs meg-
ruli teqstebi. mis naSroms aqvs mniSvneloba ufro leqsikografiisaTvis, 
isic didis sifrTxiliT. sxvaTa Soris, mas ekuTvnis utyuari azri imis Se-
saxeb, rom qarTuli mxedruli asoebi yvela asoebze ufro Seeferebian meg-
rul, svanur, abxazur da osur enebsa. rozeni Tavis SromebSi kidevac xma-
robs am enaTa sityvebis gadmosacemad qarTul asoebs (14, 2). 

am sakiTxis erT-erTi mniSvnelovani mkvlevari gaxldaT vasil abaevi. 
1985-90-ian wlebSi man gamosca „osuri enis istoriul-etimologiuri leqsi-
koni“ didi mniSvneloba aqvs iranul enaTa kvlevisaTvis, qarTul-kavkasiu-
ri da iranul enaTa kontaqtebis SeswavlisaTvis, agreTve kavkasiis xalxTa 
eTnografiisa da folkloris saerTo elementebis kvlevis TvalsazrisiT. 
man ganacxada: `osur-qarTuli kulturuli urTierTobani Tavisi siZvelis, 
simdidris, sirTulisa da interesis mixedviT imsaxureben imas, rom gaxdnen 
sagnad specialuri kvlevisa“ (26, 93-94). abaevama Tavis SromebSi xazgasmiT 
aRniSna da daasabuTa: kavkasiuri elementi osurSi Sevida ara rogorc ga-
regani gavlena, Turqulisa da arabulis msgavsad, aramed rogorc damouki-
debeli struqturuli faqtori. rogorc misi meore buneba (26, 79). erT-erT 
bolo naSromSi abaevma aRniSna, rom osuri enis fonetikasa, morfologiasa 
da sintaqsSi kavkasiuri substrati gvevlineba, rogorc damoukidebeli 
konstruqciuli elementi da ara rogorc sesxeba, kavkasiuri elementi iW-
reba osuri enis ZiriTad leqsikur fondSi, rac SeiZleba mxolod xan-
grZlivi orenovnebis fonze (26, 291). rogorc abaevis, aseve sxva mkvlevrebis 
mtkicebiT, am substratul elementebs Soris ZiriTadi da mniSvnelovania 
qarTul-qarTveluri elementebi. ramdenadac cxadyofs qarTulis gavlenas 
indoevropul ojaxis erT-erTi ZiriTadi Stos _ osuri enis _ warmomadge-
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nelze. am sakiTTan dakavSirebiT sainteresoa abaevis naSromebi: „narTebis 
eposi“ /1945/, „osuri ena da folklori“ /1949/. 

z. WiWinaZis cnobiT, niqozisa da urbnisis samonastro skolebSi aswav-
lidnen osTa Svilebs `wera-kiTxvas qarTul enaze, osurs, berZnuls, asu-
ruls da romauls... mRvdelmoqmedebasa da saeklesio saqmeebSi osuris eni-
Tac wvrTnidnen... sasuliero pirTa garda ovsTa mefenic qarTuli asoebiT 
swerdnen werilebs, sigelTa da gujrebs.. leqsebs, Sairebs... es garemoeba 
ovsTa da qarTvelT didaT akavSirebda, aaxlovebda~. z. WiWinaZisave cno-
biT, bagrat meoTxem osTa Svilebs `mravlad gauxsna sxvadasxva saxis sko-
lebi ... amave bagratis meoxebiT, osTa Svilebis ricxvma gamravleba iwyo 
Sio mRvimis saswavlebelSi. 

akad. qeTevan lomTaTiZe aRniSnavs: „bolo xanebSi enaTa Soris gamovle-
nilma bgeraTSesatyvisobebma da bgeraTcvlilebebis kanonzomierebebma er-
Tgvarad niadagi „moasufTava“ nasesxebi leqsikis gamoyofisa da sesxebis 
mimarTulebis garkvevisaTvis“ (13, 25). 

besarion jorbenaZe werda: `cnobili faqtia, rom sesxebis Tvalsazri-
siT eri swored im xalxis enas erideba intuiciurad, visganac ganicdis 
Zaldatanebas~ (19, 39). am TvalsazrisiT saintereso faqtebs iZleva Cveni is-
toria da sinamdvile. musulmanizmis Zalomomreobis epoqaSi /VIII-XI sauku-
neebi/ qarTul enaSi arsebiTad ar aris damowmebuli masobrivi sesxeba aR-
mosavluri /sparsuli, arabuli/ enebidan. magram aRmosavlur sityvebs far-
Tod gaeRo kari maSin, roca Zalmomreobis saSiSroeba aRar iyo /XI-XII sau-
kuneebi/. saero literatura arsebiTad wilnayari aRmoCnda aRmosavlur 
literaturasTan. analogiurad SegviZlia davaskvnaT osebTan mimarTebiTac. 
saukuneebis ganmavlobaSi Cveni urTierTobis Sedegad `bunebrivia, rom qar-
Tuli ara mxolod sesxulobda sityvebs, aramed gaasesxebda kidec~ (19, 4). 

g. axvledianis azriT, „osur-qarTuli enobrivi urTierTobis sirTule 
imaSi mdgomareobs, rom Cven aq gvaqvs xangrZlivi saurTierTo gavlena, ro-
melic scildeba Cveulebrivi gavlenis farglebs“. aRniSnul enebs Soris 
urTierTdamokidebulebas, misi azriT, SeiZleba vuwodoT ufro urTier-
TgamWvale. misive TqmiT, qarTuli sityvebi osurSi da osuri qarTulSi ver 
moxvdeboda am enebSi izolirebulad, calkeuli nasesxobebis saxiT, isini 
uTuod Seadgendnen mravalricxovan sityvaTa sistemis umniSvnelo nawils, 
romelic orive enisaTvis saerTo iyo da romelic urTierTkavSiris Sede-
gad iwvevda am enaTa struqturaSi Sesabamis cvlilebebs gramatikul da 
fonetikur doneze. osurisa da qarTuli enebis aseTi urTierTgavlena, ro-
gorc g. axvlediani wers, Tavs iCens, am enaTa fonetikuri sistemebis msgav-
sebaSi. Tanamedrove osur TanxmovanTa sistemas qarTulisagan ganasxvavebs 
mxolod erTi Tanxmovani, es aris f (29, 173). metad saintereso masala aqvs 
warmodgenili axvledians osur-qarTuli enobrivi Sexvedrebis Sesaxeb, ro-
melSic avtori ganzrax diferenciaciis gareSe, metwilad warmomavlobis 
miuTiTeblad ganixilavs leqsikur da frazeologiuri xasiaTis detalebze 
amaxvilebs yuradRebas.  

mzia andronikaSvili Tavis naSromSi saubrobs qarTvelTa da osTa  ur-
TierTobebze, romelic pirvel saukuneSi fiqsirdeba. kasisos dionis cno-
biT, qarTlis mefe farsman meorem moawyo alanebis msxvili Semoseva, par-
Tiisa da soxeTis samflobeloSi (3, 48). mas Semdeg xSirad ikveTeba qarTve-
lebisa da osebis xazebi. aseTi xangrZlivi da mWidro politikur-istoriu-
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li urTierTobas, bunebrivia, unda mohyoloda enobrivi urTierToba. „ori-
ve xalxis enaSi Cven vxvdebiT am urTierTobis kvals SeTvisebuli leqsiku-
ri elementebis saxiT. osur enaSi mniSvnelovani raodenobiT qarTuli ele-
mentebis raodenoba araerTxel iyo aRniSnuli os mkvlevarTa mier“ (3, 50). 
abaevisa da axvledianis mier aRiniSneba, rom qarTulis gavlena osurze 
ufro didi iyo, vidre piriqiT. osur enaSi arsebuli qarTuli elementebi 
misi ganviTarebis mTel gzaze da SeZlebisdagvarad gansazRvros maTi Ses-
vlis gzebi. unda aRiniSnos, rom qarTulidan osurSi Sesuli sityvebi ar 
SeiZleba ganvixiloT, rogorc ubralo nasesxobebi, radgan isini osuri 
enis organul nawils Seadgenen, isini Sedian misi leqsikis ZiriTad nawil-
Si; bevr maTgans Sesatyvisic ki aqvs monaTesave enebSi. andronikaSvilis az-
riT, abaevamde saTanado yuradReba ar eqceoda qarTul-qarTveluri enebis 
mniSvnelobas osuri enis CamoyalibebaSi. nasesxobaTa didi nawili ganekuT-
vneba dialeqtur leqsikas. aRsaniSnavia raWuli, moxeuri, xevsuruli, raWu-
li, svanuri, megruli, Wanuri, imeruli, mTiuluri da sxv., romelTac me-
zobluri urTierToba hqondaT osur mosaxleobasTan. 

sesxeba met-naklebi intensivobiT orive mimarTulebiT xdeba. garda ami-
sa, gvaqvs sityvaTa nawili, romelic orsave enaSi nasesxebia, magram osur 
formas aSkarad etyoba, rom sesxebisas Sualeduri rgoli qarTveluri, 
svanuri, Wanuri da megrulia. SeTvisebul sityvaTa nawilSi ki Sualeduri 
rgolis gamokvleva Wirs, radganac xelSesaxebi fonotaqtikuri masala ar 
gvaqvs. Cvens xelT arsebuli masala saSualebas gvaZlevs, vivaraudoT ses-
xebis Semdegi mimarTulebebi: osuridan  qarTvelurSi SeTvisebuli leqsi-
ka; qarTveluridan osurSi Sesuli sityvebi;  ucxo enebidan (ZiriTadad aR-
mosavluridan) osurSi SeTvisebuli leqsikuri erTeulebi, sadac sesxebis 
Sualeduri rgoli qarTveluri, svanuri, Wanuri da megrulia;  leqsemaTa 
mcire nawili, romelic orive enisTvis nasesxobaa, magram sesxebis mimarTu-
lebis kvleva Wirs (3, 40-60). 

mkvlevari n. afxazava lingvisturi monacemebis /osur enaSi arsebuli 
qarTuli sityvebi/ analiziT varaudobs, rom „afsil-afSilebi qarTve- lu-
ri megrulenovani tomia, visganac alan-osebs „megrelizmi“ SeuTvise- biaT“ 
(4, 6-13). 

erT-erT bolodroindel kvlevaSi lingvistma, filologiis doqtorma 
aisa xaidovma Tavis naSromSi «Введение в изучение кавказских языков» yuradReba 
gaamaxvila qarTvelizmebze, romlebic saukuneebis ganmavlobaSi gavrcelda 
mosazRvre saxelmwifoebSi (34, 89). 

 i. deSerievi werda, rom saukuneebis ganmavlobaSi „saxelwodebebi nayo-
febisa da kulturuli mcenareebis momdinareobs qarTulidan an sxva enebi-
dan qarTulis meSveobiT~ (30, 226). 

aRsaniSnavia, rom dRes am sakiTxze muSaoba grZeldeba. Tanamedrove 
mkvlevrebs Soris mniSvnelovania profesor m. Cuxuas moRvaweoba. mis mier 
SemuSavda unificirebuli transkrifcia iberiul-kavkasiur enaTa fonolo-
giuri sistemisaTvis. Sesabamisi meTodis gamoyenebiT, mtkicdeba ama Tu im 
enebs Soris genetikuri naTesaoba. Cuxuas kvlevas Seadgens fuZe-enebis  
doneze  rekonstruirebuli  etimologiuri  leqsikoni. Seiqmna axali para-
digma, romlis farglebSic enebs Soris gamovlinda regularuli, kanonzo-
mieri da sistemuri bgeraTSesatyvisobebi da masze dayrdnobiT damtkicda 
xalxTa da enaTa erTiani genetikuri warmomavloba-naTesaoba (16, 23). 
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ar SeiZleba ar aRiniSnos profesor manana bukias moRvaweoba, romelmac 
daadgina saerTokavkasiuri leqsikuri erTeulebi, sesxebis mimarTulebebi, 
qronologia da lingvokulturuli garemo. angariSgasawevia monografiu-
lad damuSavebuli sakiTxi urTierTmonaTesave enebs Soris (5). 

aRsaniSnavia, qarTul-osuri da osur-qarTuli leqsikoni, romlis Sem-
dgeneli da mTavari redaqtori organizacia ,,kavkasiuri mozaikis“ Tav-
mjdomare – prof. naira bepievi gaxlavT. agreTve, 2014 wels gamovida nar-
Tebis eposis orenovani gamocema da osur-qarTuli da qarTul-osuri leq-
sikonebis meore gamocema. krebulSi Sesuli teqstebis didi nawili pirve-
lad. qarTul-osuri da osur-qarTuli leqsikonebi sruliad axali movle-
naa qarTvelebisa da osebis kulturul-saganmanaTleblo istoriaSi. qar-
Tul-osuri da osur-qarTuli leqsikonebi mTlianobaSi 50 000-ze met sit-
yvas moicavs. leqsikonebis Semdgeneli da mTavari redaqtoria naira bepie-
vi. leqsikonebs erTvis  osuri enis gramatikuli narkvevi da qarTuli enis 
gramatikuli mimoxilva. wigns darTuli aqvs gamoyenebis wesebi osur da 
qarTul enebze, osuri da qarTuli anbani transkripciiT, aseve – Semokle-
bebi, ganmartebebi da sxva. 

samecniero literaturaSi miTiTebulia, rom sesxeba am or enobriv ko-
leqtivs Soris xdeba orive mimarTulebiT, oRond araTanabari intensivo-
biT. osurs qarTveluridan nasesxebi aqvs sayofacxovrebo, Sromis iaraRe-
bis, sameurneo nagebobebis, kulturuli mcenareebis, miwaTmoqmedebasTan, 
qristianobasTan dakavSirebuli terminebi. 
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Maia Gelashvili 
Georgian-Ossetian Language Relations (Georgianism in the Ossetian Language)  

 Background 
Summary 

The purpose of the article is to present the results of earlier studies, including the prospects for 
scientific dissemination. We want to clarify the Georgian-Ossetian language relations on the basis 
of the obtained material received. 

 
 

Майя Гелашвили 
Грузино-осетинские языковые отношения  (Грузинизмы в осетинском) 

История вопроса 
Резюме 

Цель статьи - представить результаты ранее проведенных исследований, в том числе 
перспективы научного распространения. Автор пытается прояснить грузино-осетинские 
языковые отношения на основе полученного материала. 
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Tamar kiRuraZe 
(saqarTvelo) 

 
fantastika da mxatvruli zRapari. Janruli kategorizaciis sakiTxi 

 
Teoriuli diskusia fantastikis Janris Sesaxeb, evropul literaturaT-

mcodneobaSi gasuli saukunis samociani wlebidan dawyebuli da dRemde aq-
tualuri, fantastikis, rogorc mxatvruli naratiuli Janris, momijnave 
JanrebTan, umTavresad zRaparTan, ufro zustad ki, mxatvrul zRaparTan 
Sepirispirebazea agebuli.  

pirvelni, vinc fantastikur TxrobiT teqstsa da zRapars Soris gan-
sxvavebis dadgena scades, frangi Teoretikosebi, lui vaqsi (7) da roJe ka-
io (1) iyvnen. swored vaqsma da kaiom gamoyves `saswaulebrivis~ fenomeni. 
kaios azriT, zRapari, saswaulebrivi, Cveni yofis miRma arsebuli samyaroa, 
fantastikuri ki, piriqiT, realobaSi gamaucxoebeli, TiTqmis autaneli Se-
moWraa (1, 45). 

fantastikuris definicia, rogorc realobaSi gaucxoebuli SemoWrisa, 
Semdgom cvetan todorovma ganavrco Tavis naSromSi (Tzvetan Todorov, Intro-
duction a la literature fantastique, 1970; 6), romelic dRemde fantastikis Janris erT-
erT mniSvnelovan Teoriul gamokvlevad rCeba. todorovs, msgavsad misi 
winamorbedebisa, vaqsisa da kaiosi, miaCnda, rom fantastika mxolod momij-
nave JanrebTan, pirvel yovlisa, mxatvrul zRaparTan mimarTebiT ganimarte-
ba. fantastikur Txrobas todorovi recefciuli esTetikis perspeqtividan 
ganixilavs da gamoyofs implicituri mkiTxvelis rols ama Tu im teqstis 
fantastikis JanrisaTvis mikuTvnebis procesSi. fantastikuri teqsti, todo-
rovis Teoriis Tanaxmad, mkiTxvels ubiZgebs, aRiqvas moqmed pirTa samyaro, 
rogorc cocxal personaTa samyaro da gamoiwvios mkiTxvelis orWofoba 
teqstSi ganviTarebuli movlenebis `bunebrivad~ Tu `zebunebrivad~ ganmar-
tebisas (6, 33). todorovis azriT, Tu mkiTxveli daZlevs orWofobas da 
teqstSi asaxul movlenebs ama Tu im kategorias miakuTvnebs, maSin es teq-
sti ukve aRar ekuTvnis fantastikis Janrs da momijnave JanrSi inacvlebs. 
Tu mkiTxveli movlenebs gansazRvravs rogorc realurs, maSin teqsti `uC-
veulos~ kategoriisa, Tu ki movlena sxvagvari kanonzomierebis aRiarebiT 
aixsneba, maSin teqsti `saswaulebrivis~ kategorias miekuTvneba (6, 41-43).  

todorovis Teoriis mravalricxovan kritikosTa mosazrebaTa Soris sa-
yuradReboa dagmar grencis mier gamoTqmuli azri, romelic todorovs 
sayvedurobs momijnave Janrebis, kerZod, zRapris, rogorc xalxuris, aseve 
mxatvrulis, ganurCevlad, erTTavad `saswaulebrivis~ kategorias mikuTvne-
bas (4, 39-40), agreTve  fantastikasa da `mxatvrul zRapars~ ("Kunstmaerchen"), 
igive `realur zRapars~ ("Wirklichkeitsmaerchen") Soris zedmetad mkacri zRva-
ris gavlebas (4, 39-40). 

fantastikuri moTxrobis erTgvari genetikuri kavSiri mxatvrul zRa-
parTan, umTavresad germanul literaturas axasiaTebs, vinaidan `mxatvru-
li zRapari~, rogorc TxrobiTi forma, germanul literaturul tradici-
as, upirvelesad, germanul romantizmsa da saxeldobr _ e. t. a. hofmans 
ukavSirdeba. meoce saukunis meore naxevris germanul literaturaSi ki am 
tradiciis gamgrZeleblad mixael ende unda miviCnioT. swored am ori av-
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toris teqstebis, e. t. a. hofmanis `ucxo bavSvis~ (E. T. A. Hoffmann, Das fremde 
Kind, 1817) da mixael endes `survilTa punSis~ (Michael Ende, Der Wunschpunsch, 
1989) magaliTze, recefciuli esTetikis perspeqtividan, SevecdebiT fantas-
tikur moTxrobasa da mxatvrul zRapars Soris Janruli korelaciis dad-
genas. 

fantastikuri literaturis todoroviseuli Teoria uaRresad saintere-
sod ganavrco uve durstma (2), romelic ganasxvavebs fantastikis minima-
listur da maqsimalistur ganmartebas. maqsimalisturi TeoriiT, fantasti-
kurad miiCneva yvela teqsti, romelTa fiqciur samyaroSi irRveva bunebis 
kanonzomiereba, xolo rac exeba minimalistur Teorias, aq dursti, cvetan 
todorovis darad, recefciuli esTetikis poziciidan msjelobs da Janru-
li kategoriizaciisas implicituri mkiTxvelis yoymans miiCnevs gadamWrel 
faqtorad (2, 27, 80). dursti momxrea fantastikuris da saswaulebrivis 
mkveTri gamijvnisa da fantastikurs realobis or ZiriTad sistemas, `regu-
laruls~ (R-System) da `saswaulebrivs~ "das Wunderbare" (W-System) Soris, 
`arafris~ "Nichts" sistemaSi~ (N-System) aTavsebs. durstis mixedviT, rogorc 
ki teqsti arafris sistemidan (N-System) regularul (R-System), an saswau-
lebriv sistemaSi (W-System) gadadis, iq Tavdeba fantastikuri (2, 101-102). 

e. t. a. hofmanis `ucxo bavSvsa~ da mixael endes `survilTa punSze~ Sem-
dgomi dakvirveba gviCvenebs, rom es teqstebi erTdroulad rogorc fantas-
tikuri Txrobis, aseve mxatvruli zRapris nimuSebad SegviZlia aRviqvaT. 

mixael endes `survilTa puns~ (1989) e. t. a. hofmanis `ucxo bavSvTan~ 
(1817) saukunenaxevarze meti xani aSorebs, magram am teqstebs, garda saerTo 
paTosisa, rac, erTi mxriv, bunebriobisa da adamianuri sikeTis, xolo meo-
re mxriv, mis winaaRmdeg mimarTuli, borotad gamoyenebuli mecnierul-teq-
nikuri progresisa da gamdidrebis Jinis siaves Soris brZola warmoadgens, 
aerTianebT literaturuli Janris specifika, romelic, Tu davesesxebiT 
uve durstis terminologias, `regularuli realobis~ `saswaulebriv rea-
lobasTan~ SeTamaSebiT xasiaTdeba. `survilTa punSi~, iseve rogorc `ucxo 
bavSvi~, mxatvruli zRapris, ufro dazustebiT ki, `saswaulebrivi zRapris~ 
("Wundemaerchen") kategorias miekuTvneba, keTili boloTi, sadac sikeTe bo-
rotebas Zlevs, magram, Tu am teqstebs recefciuli TvalsazrisiT ganvixi-
lavT, SesaZlebelia maTi `fantastikuri moTxrobis~ JanriT definicia. cve-
tan todorovi fantastikuri moTxrobis mTavar maxasiaTeblad miiCnevs 
unars, aiZulos mkiTxveli, ganixilos moqmed pirTa samyaro, rogorc coc-
xal personaTa samyaro (6, 33). todorovis es definicia zustad esadageba 
`survilTa punSs~, iseve rogorc `ucxo bavSvs~. orive teqstSi moqmed pir-
Ta samyaro mkiTxvelis mier aRiqmeba rogorc cocxal pirTa samyaro.  

mkiTxvelis orWofoba imis Taobaze, Tu rogor axsnas teqstSi ganviTa-
rebuli movlenebi, rogorc `bunebrivi~, Tu rogorc `zebunebrivi~, fantas-
tikis recefciul TeoriaTa ZiriTadi debulebaa (6; 2) da am Tvalsazrisi-
Tac `survilTa punSi~ da `ucxo bavSvi~ fantastikuri moTxrobis katego-
rias unda mivakuTvnoT, iseve, rogorc fantastikuris erT-erTi ganmsaz-
Rvreli formula: `gamaucxoebeli, autaneli SemoWra realobaSi~ (1, 45) 
zustad esadageba mixael endes `survilTa punSs~ da e. t. a. hofmanis `uc-
xo bavSvs~.  
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[mixael endes moTxrobaSi movlenebi viTardeba realistur, urbanul ga-
remoSi; Tumca am Cveulebriv, Tanamedrove qalaqSi uCveulo, zebunebrivi 
ambebi xdeba, vinaidan qalaqis gareubanSi mdebare vilaSi, saxelad `koSma-
ri~ (Villa Albtraum) zebunebrivi, asoTxmocdaSvidi wlis jadoqari, Tanac 
`laboratoriis jadoqari~ (Laborzauberer) saxlobs, romelic, Tavis deidas-
Tan, `fulis kudianTan~ (Geldhexe) erTad, rac teqstSi `codnis Zalaufle-
bis~ (die Macht des Wissens) da fulis Zalauflebis ("die Macht des Geldes") SemaZ-
rwunebel erTobas gamoxatavs (3, 62), xarSavs `survilTa punSs~, romelsac 
ukuqmedebis Zala aqvs da CaTqmul survils ukuRma aRasrulebs, raTa axa-
li wlis dadgomamde Seasrulos Tavisi mbrZanebeli qvesknelis boroti Za-
lis davaleba da samyaro gaanadguros, mowamlos mdinareebi, gaaxmos xeebi 
da gamoiwvios adamianTa da cxovelTa momakvdinebeli epidemiebi. magram 
samyaros cxovelTa umaRlesi sabWos ori Spioni, kata mauricio di mauro 
da yvavi iakob krakeli gadaarCenen, radganac moxdeba saswauli da gacoc-
xldeba wminda silibistros (der heilige Silvester) qandakeba da katas da yvavs 
aCuqebs yinulis natexs saaxalwlo koncertis oqros pirveli notiT, ro-
melsac isini jadoqrebis moxarSul punSSi Caagdeben da ukuqmedebis Zalas 
SeaCereben, keTili survilebi keTiladve axdeba].  

mixael endes `survilTa punSis~ TiTqmis yvela moqmedi piri fantasti-
kuri figuraa, Cveulebriv adamianebs am teqstSi TiTqmis ar vxvdebiT. mar-
Talia, avqtorialuri mTxrobeli fantastikuri personaJebis fsiqologiza-
cias axdens, teqstis implicituri mkiTxveli mainc orWofobs, Tu rogor 
aRiqvas moTxrobis gmirebi da masSi ganviTarebuli movlenebi rogorc bu-
nebrivi, Tu rogorc zebunebrivi. amasTanave, wminda silibistros figura, 
romelic teqstSi religiur saswauls axdens da samyaros gadaarCens, mkiT-
xvelis mier erTmniSvnelovnad aRiqmeba rogorc saswaulmoqmedi. 

e. t. a. hofmanis `ucxo bavSvSi~ moqmedi gmirebi, keTilnic da borotnic, 
or paralelur samyaroSi arian ganawilebuli. aq sikeTe da boroteba po-
larizirebulia, rogorc es zogadad zRaprisTvisaa damaxasiaTebeli. rea-
lur samyaroSi sikeTe soflis Raribi aznauris, Tadeus fon brakelis 
ojaxis saxiTaa warmodgenili, romelic bunebriobisa da adamianurobis 
gansaxierebaa, xolo boroteba _ misi mdidari da ganswavluli naTesavebiT. 
meore, fantastikur samyaroSi ki `ucxo bavSvs~ da mis keTil feria dedas 
boroti juja, igive `magistri melani~ (Magister Tinte) ebrZvis. fantastikuri 
TxrobisaTvis   damaxasiaTebeli orWofoba hofmanis teqstSi garkveviTaa 
Caqsovili, rodesac bavSvebis dedas eWvi epareba Svilebis, tyeSi `ucxo 
bavSvTan~ Sexvedris Sesaxeb naambobis realobaSi.  

fantastikis Janris erT-erTi mTavari formula: realobaSi gamaucxoebe-
li, autaneli SeWra, hofmanTan da endesTan odnav gansxvavebulad ikiTxeba. 
mixael endes `survilTa punSSi~ fantastikuri elementis `gamaucxoebeli~, 
`autaneli SemoWra~ teqstis pirvelive TavSi saxezea, rodesac erTi Sexed-
viT Cveulebrivi, Tanamedrove germanuli qalaqis gareubanSi mcxovreb la-
boratoriul jadoqars, belzebub irvicers, axali wlis wina dRes qveskne-
lis borot ZalTa warmomalgeneli estumreba da samyaros ganadgurebis 
davalebas Seaxsenebs. hofmanis `ucxo bavSvic~ stumrobiT iwyeba, oRond aq 
savsebiT realur ojaxs aseve realuri naTesavi ojaxi stumrobs, xolo 
fantastikuri elementi, rogorc `ucxo~, `uCveulo~ da `zebunebrivi~ teq-
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stSi Semdgom, keTili `ucxo bavSvis~ da boroti jujis, `magister tintes~ 
gamoCeniT viTardeba. 

miuxedavad imisa, rom orive teqsti fantastikuri Txrobis yvela niSans 
Seicavs: implicituri mkiTxvelis yoymans (6; 2), fantastikuris gamaucxoe-
bel, xSirad autanel SeWras sinamdvileSi (1), moqmed gmirTa implicituri 
mkiTxvelis mier cocxlad aRqmas (6), mainc am teqstebisaTvis saerTo da 
damaxasiaTebeli niSani `saswaulis~, `saswaulebrivis~ fenomenia, romelic, 
Tavis mxriv, mxatvruli zRapris Janruli maxasiaTebelia. mixael endes 
`survilTa punSSi~ samyaro wmindanis gacocxlebuli qandakebis mier mov-
lenili saswaulis meSveobiT gadarCeba, iseve rogorc e. t. a. hofmanis `uc-
xo bavSvSis~ keTili, zRapruli bolo ucxo bavSvis mier moxdenil saswa-
uls ukavSirdeba. 

amdenad, mixael endes `survilTa punSi~, iseve rogorc e. t. a. hofmanis 
`ucxo bavSvi~ erTdroulad `fantastikuri moTxrobis~ da `mxatvruli 
zRapris~ kategorias SegviZlia mivakuTvnoT. orive teqsts gamoarCevs rea-
luris da fantastikuris momxiblavi SeTamaSeba, romelic literaturas 
zogadad axasiaTebs da didwilad ganapirobebs mxatvruli teqstis esTeti-
kur STambeWdaobas.  
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Tamar Kiguradze 
Fantasy and Literary Fairy Tale. On the Categorization of Genre 

Summary 
The theoretical discussion about the difference between the narrative genres of fantasy and 

literary fairy tale, which started in the 60s of the last century, is still actual nowadays. 
The modern German fantastic story is genetically close to the literary fairy tale of the German 

romanticism, especially to the tales by E. T. A. Hoffmann. Analyzing the texts of "Das fremde 
Kind" (1817) by E. T. A. Hoffmann and "Der Wunschpunsch" (1989) by Michael Ende, we try to 
demonstrate the possibility of categorization of these texts both to the genres of fantastic story and 
literary fairy tale.  
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Тамара Кигурадзе 
Фантастическая повесть и художественная сказка. Вопрос жанровой категоризации 

Резюме 
Литературоведческая дискуссия относительно жанровой дифференциации между фан-

тастическим повествованием и художественной сказкой, возникшая в 60-ых годах прошлого 
столетия, актуальна и по сей день.  

Современная немецкая фантастическая литература проявляет генетическую связь с 
художественной сказкой немецкого романтизма. Исследуя повесть Михаэля Эндре: «Вол-
шебный пунш» (1989) и сказку Э. Т. А. Гофмана «Чужой ребенок» (1817), стараемся дока-
зать возможность категоризации этих текстов одновременно в жанре «фантастической 
повести» и «художественной сказки». 
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eka fxalaZe 
(saqarTvelo) 

 
jemal qarCxaZis narativis subieqtivisturi diskursi 

 
Zvel qarTul mwerlobaSi samoqalaqo-istoriuli Txzulebebis aRmniS-

vnelad `cxovreba~ ixmareboda. sityva `cxoreba~ qarTulSi erTxans saisto-
rio TxzulebaTa sazogado saxeli iyo da `istorias~ niSnavda. 

ivane amirxanaSvili amgvar definicias ayalibebs: adamiani Tavisi drois, 
Tavisi `sicocxlis istoriis~ ganmavlobaSi CarTulia im procesebSi, rom-
lebic qmnian mis Tanamedrove istorias, magram yovelive es istoriad iqce-
va maSin, roca igi tovebs Tavis dro-sivrces da mis nacvlad modis sxva 
Taoba da sxva dro-sivrce. 

werilSi `saTauris semiotika qarTul istoriul narativSi~ gia joxaZe 
aRniSnavs, rom Tanamedrove istoria warsulis erT mTlianobad warmosax-
vas cdilobs da am procesSi narativi movlenaTa aRweris mTavar saSuale-
bad miaCnia.  

`narativi Seicavs warsulis modelebis erTianobasa da metaforul gan-
cxadebebs istoriis am tipebisa da modelebis msgavsebaze; maTi meSveobiT 
adamianebi TavianT cxovrebiseul movlenebs ukavSireben sakuTari kultu-
ris struqturebsa da mniSvnelobebs. (...) Tu tradiciuli formis istoria 
Zeglis dokumentad gadaqcevaa, XX saukunis istoriam dokumentis Zeglad 
gardasaxvis funqcia ikisra. es semiotikis bralia. istoriuulma narativma 
dakarga WeSmaritad faqtobrivi wyaros mniSvneloba. samagierod, radgan is-
toria Txrobis xelovnebas daukavSira, poetikisa da ritorikis gamonagoni 
da istoria erTi klasis fenomenebad gamocxadda. am debulebis populari-
zebam istoria da literatura daukavSira erTmaneTs~ (4). 

roca postmodernizmma Tavisi dadebiTi Tu uaryofiTi mxreebiT daipyro 
qarTuli saliteraturo sivrce da epoqa, mainc aSkarad gamoikveTa,  rom 
90-ianelTa prozis sabWouri kulturis diqtatidan gaTavisufleba yvelaze 
didi movlena iyo sxva danarCenTan SefardebiT. `yuradReba adamianis yo-
veldRiur socialur da sulier problemebze gamaxvilda. Tanamedrove mwe-
loba kliSeebisgan gaTavisuflda~ (5, 20). 

cota xnis win iyo dro uwignobis, Znelad Sovnis, bukinistebis… im xal-
xis, sakuTar oTaxSi mogrovil `naSTs Zveli didebisas~ Tavs damdgari rom 
gxvdeboda da gauTaveblad `xotbavda dovlaTs~. magram `dgeboda, dadga ki-
dec axali droeba, romelmac sruliad axali urTierTobani moitana klien-
tsa da bukinists Soris, wignsa da patrons Soris~. TiTqos mkiTxveli-maZi-
eblis, wignze monadire mkiTxvelis dro wavida... (6, 1). 

male es dro wignis masobrivad gavrcelebis epoqam Secvala da mkiTxve-
lis santereso kategoriac gamoikveTa: mkiTxveli – skeptikosi, mkiTxveli – 
metoqe. roca jemal qarCxaZis moTxrobebs vkiTxulobT, Cndeba azri, rom 
weris dros mas Tvalwin swored aseTi mkiTxveli udgas da, rac mTavaria, 
kargad aris dauflebuli masTan idumali brZolis ileTebs~ (7, 17). 

Tu gaviTvaliswinebT, rom jemal qarCxaZem mxolod 62 weli icocxla 
da 1962 wels gamoaqveyna Tavisi pirveli moTxroba, man oTx aTeul welze 
naklebi imuSava Tavisi nawarmoebebis Sesaqmnelad (ocdaaTamde moTxroba, 6 
romani, erTi piesa da publicistika). 
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mixo mosuliSvilTan interviuSi qarCxaZe Seexo or mniSvnelovan sa-
kiTxs – mwerlis niWierebasa da misdami mTavar moTxovnas: niWi im fur-
clis cali gverdia, romlis meore gverdi biologiuri sicocxlea. niWi 
aris adamianis TviTrealizaciis Zala, TviTrealizaciis gareSe ki Rmer-
Tisken mimavali gza Caketilia.  

sakuTari narativis analizisas `Semoqmedebis kanonSi~ mwerali imaze 
amaxvilebs yuradRebas, rom arc icis, romeli literaturuli tradiciis 
gamgrZelebelia, sulier naTesaobas ki yvelaze metad baraTaSvilTan 
grZnobs (zemoqmuli adasturebs qarCxaZiseul narativSi subieqtivisturi 
diskursis prevalirebas). 

misi SemoqmedebiTi moRvaweoba metad rTul da kritikul dros daem-
Txva. rogorc kalmis namdvilma ostatma, istoriuli movlenebi frTxilad 
da mozomilad gaacocxla Tavis nawarmoebebSi. cnobilia, rom eris TviT-
myofadoba da winsvla mis kulturul da istoriul ganviTarebazea damoki-
debuli. qveynis Sida politika, sxva saxelmwifoebTan urTierToba, kultu-
raTa gacvla xSirad gansazRvravs xelovnebaSi mimdinare procesebs.  

rodesac kulturul ganviTarebaze vsaubrobT, mniSvnelovania gaviTva-
liswinoT qveynis warsuli, awmyo da momavali, romelic erTian uwyvet 
jaWvs qmnis da romelsac mwerali gverds ver auvlis. swored am fonze 
mravalferovani TxrobiTi diskursis TvalsazrisiTaa gamorCeuli jemal 
qarCxaZis Semoqmedeba.  

mxolod pirovnulobaa xsna warmavlobis mtanjveli gancdisgan. `amaoeba 
amaoTa~ daZleva sizifes Sromas hgavs. rogorc alber kamiu wers, im wamis 
sixaruli, rodesac sizife mwvervalze dgas, yovelgvar tanjvas gadawonis. 
igimac aaforTxiala Tavisi wili cxovrebis lodi mwvervalze da iq dgo-
mis, im wamis SegrZneba, rom ukan rCeba `mowafe~, romelic sabolood ueWve-
lad gaTavisufldeba upirovnobis tyveobisagan (igis gakvaluli gziT...), 
Rirda imad, rom igis ukanasknel wams uxmod eTqva sxeulSi: `igisgan swo-
red is darCa, rac igiSi igi iyo~. 

es iyo idea Tavisuflebisa! pirovnebad qcevisa! 
moTxrobaSi `antonio da daviTi~ gmiris cxovrebis yoveli epizodi im-

gvaradaa SerCeuli, rom maqsimaluri dramatizmiT warmoCndes sulisa da 
xorcis Widili, pirovnuli xsnis gzis povna Tu sxvisi sulis gzamkvlevad 
qcevis mcdeloba. Tumca antonio axlobelTa daxmarebiT gadaurCeba das-
jas, magram sindisi stanjavs, radgan misi sami megobari CamoaxrCves. 

amitomac, rodesac kvlav dadgeba imgvarive safrTxis winaSe da axla 
mis mier `moqceuli~ daviTi daupirebs gadarCenas, misjil sawamlavs da-
levs da amgvarad gamoisyidis adre daSvebul Secdomas. 

mwerali antoniosa da daviTis saxiT erTmaneTs or did, tolfard Za-
las Seaxvedrebs, oRond erTi sikeTea, meore – boroteba. kvlavac gadaTa-
maSdeba paradigmad qceuli `borotsa sZlia keTilman~, oRond – odnav gan-
sxvavebulad. boroti ar kvdeba, is sikeTed iqceva da sinaTlis samsaxurSi 
dgeba. es metyvelebs mwerlis humanizmze, mas sjeroda dacemuli adamianis 
aRdgenisa da swored am rwmenas gamoxatavda am moTxrobiTac – totalita-
rul saxelmwifoSi. 

saukunis miRwevebma da teqnikurma progresma ufro daaCqara cxovrebis 
ritmi, Seicvala sazogadoebis Sexedulebebi, Rirebulebebi, magram, miuxe-
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davad amisa, maradiuli Temebi da kiTxvebi dResac iseve aRelvebs sazoga-
doebas, rogorc adreul epoqebSi. 

erTi aseTi problema adamianis sulis gadarCenaa. da swored sulierebi 
SenarCunebas, kacobis gaazreba-gacnobierebas, adamianad yofnis daniSnule-
bas exeba jemal qarCxaZis  Semoqmedebis didi nawili.  

misi personaJebi pirovnebebi arian: igi adis didi daZinebis qarafze, 
Tumca am nabijis ar eSinia; mRvdeli Tevdore saSiSroebis aRqmisTanave 
iRebs gadawyvetilebas, romlis gardauvali sasruli sasjelia, Tumca mas 
sikvdilis ar eSinia... zebulonis okrobokro gzad qceuli cxovrebac pi-
rovnebad Camoyalibebis mcdelobis magaliTebad amoikribeboda... 

folkneri werda: `mwerlobis daniSnulebaa, Seewios adamians, guli gau-
magros, kvvlavac moagonebdes simamaces, patiosnebas, imeds, siamayes, Tanag-
rZnobas, lmobierebas, Tavganwirvas... mwerlis xma usargeblod ar unda 
ixarjebodes, sayrdenad, burjad unda edges adamians, SeSvelos da gaaZle-
binos~. 

jemal qarCxaZe moTxrobaSi `rahaT-luxumi~, ra Tqma unda, Tanamedroveo-
bas exmianeba, sxvadasxva dialogSi is daufaravad saubrobda saqarTvelos 
krizisul `zneobriv ekologiaze~.  

`jemal qarCxaZis azriT, stiluri Ziebebi, romelic totalitarizmis 
dauZinebel mters – individualobas avlenda, cxadia, kritikis mier, imTa-
viTve adekvaturad ver iqneboda aRqmuli. kritikasTan SedarebiT mwerlo-
bas garkeuli upiratesoba gaaCnda, es iyo misi igavuroba, romelic misve 

gadarCenis sfuZvels qmnida~ (8, 394). 
mwerali Tavadac xsnis sakuTari subieqtivisturi diskursis arss: `me 

Cemi bunebiT, rogorc Cans, moralisti var da amas araferi eSveleba. adami-
anma Tu sakuTari bunebis Secvla ar moiwadina, misi bolo siyalbe iqneba – 
yvelaze uaresi  ram, rac SeiZleba Semoqmeds sWirdes~.  

`erTi mxriv, qarCxaZis proza TiTqos tradiciuli wesiT mimdinareobs, 
magram, meore mxriv, mkveTrad individualuri da TavisTavadia...~ (9, 356). 

mwerali xSirad ucxo TvaliT akvirdeba qveyanaSi mimdinare procesebs 
da daskvnebi ise gamoaqvs. Semoqmedis movaleoba swored esaa: dasvas kiT-
xvebi da nawilobriv gasces maT pasuxi, saboloo daskvnebis gamotana ki 
mkiTxvels miandos. 

maSinaa mwerali didi da saintereso! 
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Eka Pkhaladze 
Subjective Discourse of Jemal Karchkhadze’s Narrative 

Summary 
The article reviews the interrelation between history and literature or different background in 

Jemal Karchkhadze’s narrative. The article provides conclusion based on the opinion of the aut-
horitative researchers on diversity of Jemal Karchkhadze’s subjective discourse. The author and his 
inner world are beyond the character’s name; the road to personal freedom is always individual. 
 
 

Эка  Пхаладзе 
Субъективный дискус повествования  Джемала Карчхадзе 

 Резюме 
В статье анализируется история истории и литературы на разных дивергентных пред-

посылках. Выдержки из мнений авторитетных ученых о многообразии субъективного дис-
курса Джемала Карчхадзе свидетельствует о том, что автор и его внутренний мир находятся 
за пределами имени персонажа, путь к личной свободе всегда индивидуален. 
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marina devaZe 
(saqarTvelo) 

 
genderuli faqtoris gavlena komunikaciaze da misi Seswavla 

mxatvruli Targmnis aspeqtSi 
 

mxatvruli Targmanis ganviTareba mimdinareobs urTierTdapirispirebu-
li principebis intensiuri SejaxebiT, rogorebicaa: saTargmni teqstis er-
Tguleba da Tavisufleba, originalTan miaxloebuli Targmani da bunebri-
obis SenaCuneba da zogjer piriqiT, daSorebac ki. Tumca mkiTxveli ganixi-

lavs orives, rogorc originals, ise Targmnil literaturas (2, 396). 
momavali mTargmnelebisTvis mxatvruli Targmanis Seswavlis procesSi 

mniSvnelovania orientacia gaakeTon ara mxolod informaciaze, romelic 
warmodgenilia mocemul statiaSi, aramed gamoiyenon TavianTi gamocdile-
ba, codna, maTSi ganviTarebuli fonuri codna, cxovrebiseuli asociacie-
bi, Sexedulebebi da  mosazrebebi. 

Targmani xasiaTdeba rogorc ori polaruli sivrce, radganac mTargmnels 
gadawyvetilebis miReba yovelTvis uxdeba ori enisa da kulturis polusebs 
Soris. Targmanis teqsti ki aris „bikulturuli“. garkveulwilad adaptacie-
bis gamoyeneba recipientis kulturis gavliT mainc ver gaarRvevs originali 
teqstis kulturul Taviseburebebs. winaaRmdeg SemTxvevaSi Targmnisas Tavs 
iCens inglisuri an rusuli teqstebis gaqarTulebis saSiSroeba. amitom mTar-
gmneli xSirad midis kompromisebze. Targmanis procesi es aris Zieba, rome-
lic dakavSirebulia SesaZlo variantebis arCevanTan. aRniSnuli arCevanis 
gansaxorcieblad, mTargmneli mudmivad iyenebs sakuTar lingvistur da kogni-
tur codnas, garda amisa, igi iTvaliswinebs momavali mkiTxvelis lingvistur 
da kognitur codnas, romelic asaxavs maTi kulturis Taviseburebebs. Tar-
gmnisas genderuli faqtoris gauTvaliswineblobis SemTxvevaSi SeiZleba mivi-
RoT usiamovno Sedegi, amitom sanam genderuli faqtoris gamoyenebaze uars 
vityviT, unda gaviTvaliswinoT Targmanis enis kulturuli Taviseburebebi, 
romlebic misaRebia mocemuli enis matarebelTaTvis. erTaderT misaReb `unak-
lo~ Targmanad  SeiZleba CaiTvalos: 

• Targmani, romelSic mTargmneli aris Tanaavtori da SeiZleba gamoxa-
tos sakuTari Tavi TargmanSi; 

• romelic ar ugulebelyofs konteqsts (farTo gagebiT, iTvaliswinebs 
saTargmni enis genderul da kulturologiur Taviseburebebs); 

• romelsac aqvs SesaZlebloba gaxdes originali enobriv, mxatvrul da 

kulturul safuZvelze (7, 303). 
cneba „genderi“ ukve didi xania gascda gramatikis CarCoebs. es movlena 

farTod ganixileba rogorc socialur-kulturuli da diskursuli fsiqo-
lingvisturi movlena. dResdReobiT genderi es ar aris ubralod sqesis 
kategoria, aramed is bazuri asociaciebis kompleqsia, romelic asociacie-

bis originalTan sinTezSi SemoqmedebiTi procesis stimulirebas axdens (5, 

180; 6, 47-80). 
Targmanis lingvistikaSi erT-erTi centraluri kvlevis meTods wyaro 

da naTargmni teqstis SedarebiTi analizi warmoadgens. Cven ganvixileT in-
gliseli mwerlis helen fildingis nawarmoebidan `brijit jonsis dRiu-
ri~ ramdenime magaliTi, genderulad markirebuli leqsikuri erTeulebi 
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uwyveti SerCevis meTodis gamoyenebiT enis sam doneze, esenia: morfologiu-
ri, leqsikuri da sintaqsuri. 

morfologiuri doneze genderuli maxasiaTeblebi erTgvarad gamoixate-
ba sqesis kategoriaSi. Tanamedrove inglisur enaSi, romelsac aqvs anali-
tikuri sistema, sqesi vlindeba mxolod leqsikur kategoriaSi da ar aqvs 
formaluri gamoxatva. ama Tu im sagnis sqesis garCeva SesaZlebelia mesame 
piris mxolobiTi ricxvis nacvalsaxelis gamoyenebiT Sesabamisi korelaci-
is mixedviT, risi garCevac qarTul enaSi ar xdeba (she, he, it). aseve sqesis 
kategoria vlindeba konteqstidan gamomdinare, rac qarTul enaSi proble-
mas warmoadgens. genderulad markirebuli erTeulebis mTavari mizani mor-
fologiur doneze xdeba teqstidan gamomdinare, e.i. originalis teqstSi am 
mizans emsaxureba konteqsti, xolo Targmanis  teqstSi _ gramatikuli sqe-
sis kategoria: 

"... She started saying she wanted to be paid for doing the housework, and she’d wasted her life 
being our slave". 

`... moTxovnebi wamomiyena, minda diasaxlisobisTvis xelfasi gadamixa-
doo, mTeli cxovreba Tqvens monobas Sevalieo~. 

    am SemTxvevaSi sintaqsuri asimilacia gvaZlevs saSualebas, ganvmar-
toT Targmanis teqstSi, rom saubaria qalze, genderuli Tvisebebis gamov-
lena morfologiur doneze ar gulisxmobs didi raodenobiT transforma-
ciebis gamoyenebas. maTi gamoyeneba ar iwvevs originali teqstis radika-
lur cvlilebas.  

leqsikur doneze genderuli Taviseburebani, Tavs naTlad iCens, radga-
nac h. fildingis romanis `brijit jonsis dRiuris~ gmirebis aRwera, maTi 
qceva, manerebi da a.S. es aris genderuli niSnebis gamovlinebis ZiriTadi 
wyaro. pirvel rigSi, genderi vlindeba sqesis Sesabamisad nacvalsaxelebis 
gamoyenebiT. nacvalsaxeli gankuTvnilia genderis gamosaxatavad enaSi, ro-
melic aRniSnulTan erTad asrulebs sxva funqciebsac, rogoricaa: saxe-
lis Canacvleba da a.S. piris, kuTvnilebiTi da ukuqceviTi nacvalsaxelebi, 
iseve rogorc erTeulebi morfologiur doneze, aris genderis formaluri 

maCveneblebi da emsaxurebian teqstSi Sinaarsis sruli sicxadiT Semotanas: 
"I had a career […] I was a grasshopper collecting a big pile of grass, or flies […] ready for 

winter, even if I didn’t have a boyfriend".  
`... kariera xom mqonda... me is WriWina viyavi, romelic zamTrisTvis ba-

laxis did konebs an buzebs vimaragebdi, didi ambavi Tu megobari mamakaci 
ar myavda~. 

    zemoT aRniSnul magaliTSi avtori iyenebs leqsikur transformaci-
as uzustobis Tavis acilebis mizniT. rac imas niSnavs, rom es ar daazara-
lebs teqstis Sinaarss qarTuli enisTvis, amitom igi iyenebs damatebas 
fraziT `didi ambavi~. 

   "singlewomen do tend to get desperate as they get older..." 
   `... martoxela qalebs asakis matebasTan erTad sasowarkveTilebaSi 

Cavardna sCveviaT~. 
Tarjimani am SemTxvevaSi iyenebs leqsikur transformacias da sintaqsur 

asimilacias. aqedan naTeli xdeba qalebis emociuri mdgomareobis Sesaxeb.' 
gansakuTrebul interess iwvevs leqsika, Tavisi feministuri da masku-

linuri elferiT, romelic damaxasiaTebelia qalebisa da mamakacebis, aseve 
maTi qcevisa da mdgomareobis aRwerisas sazogadoebaSi. 
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amdenad, Tu gaviTvaliswinebT im faqts, rom genderuli kvleva erT-er-
Ti centralur sakiTxs warmoadgens Tanamedrove lingvistur, sociologi-
ur da kulturul kvlevebSi, SegviZlia davaskvnaT, rom mTargmnelobiTi 
kompetenciis formirebis farglebSi mxatvruli Targmanis swavlebisas gen-
deruli aspeqtebi ufro mniSvnelovani xdeba. aseve xazi gavusvaT da erTma-
neTisgan gavmijnoT Semdegi cnebebi: genderi _ romelic, upirveles yovli-
sa, warmoadgens socio-kulturul cnebas, gramatikuli sqesi _ romelic 
warmoadgens eqskluziurad lingvistur gagebas da sqesi _ romelic warmo-
adgens adamianis fiziologiur da anatomiur maxasiaTebels. 
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Marina Devadze 
Gender Factor Impact on Communication and Its Studying the Aspect  

of the Literary Translation 
Summary 

        The article deals with the notion of gender, its realization in different spheres of the language 
and means of rendering gender peculiarities in literary translation. The study of gender is one of the 
central issues in the modern sciences of language and society. Its significance for the purpose of 
forming translator's competences is increasing in the context of cultural intercourse. This fact 
presents a new challenge for teaching literary translation.   
 
 

Марина Девадзе 
Влияние гендерного фактора на общение и его изучение в аспекте 

 художественного перевода 
Резюме 

   В статье рассматривается понятие гендера, его реализация в различной сфере языка и 
способы учета гендерных особенностей в художественном переводе. Изучение гендера яв-
ляется одним из центральных вопросов современных наук о языке, обществе и его зна-
чимости с целью формирования компетенции переводчика увеличивается в контексте куль-
турного общения. Этот факт представляет собой новый вызов для преподавания художес-
твенного перевода. 
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politologia – POLITICAL SCIENCE _ ПОЛИТОЛОГИЯ 
 

 
 

Борис Кварацхелия 
(Грузия) 

 
ИЗ ИСТОРИИ КУЛЬТУРНЫХ СВЯЗЕЙ ГРУЗИНСКОГО И АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО 

НАРОДОВ В 20-30-е ГОДЫ ХХ СТОЛЕТИЯ  
 

Исторический опыт учит, что народы всегда стремились к взаимному духовному сбли-
жению. Культура любой нации не может быть полноценной, если она не опирается на 
достижения других народов. Обособление и отчуждение ведут национальные культуры к 
утрате многих творческих импульсов, в то время как межнациональное общение создает 
благоприятные условия для их всестороннего расцвета и сближения. 

Стоящие на разных уровнях экономического и культурного развития нации не могут 
успешно сотрудничать между собой в сфере духовной жизни. Влияние взаимно, когда 
вследствие сходства общественного быта, а, следовательно, и культурного развития каждый 
из двух обменивающихся народов может что-нибудь заимствовать у другого. 

Одним из самых серьезных препятствий в культурном строительстве в республиках 
Закавказья являлась массовая неграмотность населения. Сильные пережитки религиозных 
предрассудков и вредных обычаев, отсутствие у многих народов края своей письменности и 
даже элементов культуры создавали сложности в преодолении культурной отсталости. 

Одной из особенностей, обусловившей своеобразия и сложности в культурном общении 
народов Закавказья, является многонациональный состав населения. Здесь проживало 
множество народов, говоривших на разных языках, имевших различия не только по линии 
хозяйственной культуры и быта, но и в языке (греки в Грузии, курды в Азербайджане и 
Армении). 

В исследовании вопросов сближения национальных культур надо помнить, что при 
наличии фактического неравенства народов взаимосвязь, взаимовлияние в сфере духовной 
жизни имели несколько односторонний характер. На первом этапе культурного строи-
тельства влияние русской культуры на культуру народов национальных окраин, в том числе 
Закавказья, было более ощутимым. Однако первый этап культурного строительства нельзя 
представить как период односторонней помощи русского народа народам страны. С первых 
шагов культурного сотрудничества шел процесс взаимного обогащения. Вполне естес-
твенно, что этот процесс связан с уровнем развития культуры каждого народа и по мере 
культурного прогресса каждый народ увеличивал свой вклад в общую сокровищницу куль-
туры. 

Как известно в процессе сотрудничества в духовной сфере национальные культуры ос-
вобождаются от отживших консервативных элементов и тем самым взаимно обогащаются. 
Каждая нация усваивает все лучшее, прогрессивное, созданное другими нациями. В ре-
зультате обмена духовными ценностями увеличивается вклад каждого народа в создание 
общечеловеческой культуры.  

Многогранные процессы сближения и взаимообогащения национальных культур всегда 
привлекали к себе внимание представителей общественных наук. Эта проблема является 
одной из ведущих тем научных исследований историков, филологов, социологов, литера-
туроведов и др. Изучение национально-культурного строительства, опыта развития и прео-
бразования духовной жизни всех наций и народностей нашей страны важно и потому, что 
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они служат верным ориентиром для многих стран мира в решении сложных задач культур-
ного строительства. Известный английский историк А. Тойнби писал академику Н. И. Ко-
нраду: «Ваша страна состоит из такого множества народов, разговаривающих на стольких 
различных языках и унаследовавших столь различные культуры, что они являются моделью 
мира в целом; и соединением этих культурных и языковых разновидностей, и экономи-
ческим, социальным и политическим единством на федеральной основе вы продемон-
стрировали как это могло быть в мире в целом и как будет, я надеюсь, осуществлено в бу-
дущем» (3, 160). 

Изучение и анализ имеющейся литературы по проблеме приводит к выводу о том, что 
вопросы сближения национальных культур народов Закавказья все еще недостаточно 
освещены. Большинство исследований отражают взаимосвязи в сфере духовной жизни в 
условиях завершения строительства социализма. Следует заметить, что вопросы взаимного 
культурного сотрудничества народов края в переходный период до сих пор все еще оста-
ются слабо изученными.  

В предлагаемой статье на основе анализа имеющихся по этой теме литературы и источ-
ников нами предпринята попытка хотя бы частично восполнить этот пробел и тем самым 
внести скромную лепту в изучение и обобщение процессов взаимовлияния и взаимообо-
гащения национальных культур Азербайджана и Грузии. 

Творческие взаимосвязи народов Закавказья в сфере литературы и искусства уходят 
вглубь столетий. Общность судеб, наличие общих черт в быту, обычаях способствовали их 
духовному сближению. Как известно, в литературе, как нигде в другой области художес-
твенной культуры рельефно отражаются быт и традиции народа. Эти национальные особен-
ности одного народа через литературу становятся достоянием другого.  

Одним из важных средств творческого взаимообогащения национальных литератур яв-
ляется художественный перевод. Благодаря ему лучшие произведения национальных лите-
ратур становятся общим достоянием. С помощью перевода народы знакомятся с историей, 
культурой, традициями друг друга. Он способствует взаимному изучению приемов художес-
твенного творчества, свойств в каждой национальной литературе, делает ее более многок-
расочной и гибкой. В переводах произведений литературы с одного языка на я другой про-
исходит знакомство народов между собою, взаимное распространение идей, процветание 
литератур и умственное продвижение. 

Значительную роль в консолидации литературных сил Закавказья сыграла печать. Важ-
ное значение в деле взаимного ознакомления с творчеством писателей разных нацио-
нальностей края имел выходивший с апреля 1928 г. ежемесячный литературный журнал «На 
рубеже Востока». «Наш журнал будет стремиться к тому, - говорилось в заявлении редак-
ции, - чтобы путем переводов и специальных критических статей представить перед чи-
тателем наиболее полно современную литературу Закавказских республик» (2, 26). Журнал 
сыграл важную роль в сплочении интеллигенции Закавказья. Его несомненным дости-
жением явилась публикация ряда произведений писателей Закавказья, что способствовало 
их сближению, взаимному ознакомлению литературы со своим классическим наследием.  

Дальнейшему взаимообогащению литератур Закавказья способствовал также выхо-
дящий с октября 1933 г. новый журнал по литературе и искусству «Литературное Закав-
казье», занимавшийся переводами лучших произведений писателей Грузии, Азербайджана и 
Армении. Широко освещались на его страницах вопросы кино и музыки. 

В мае 1927 г. редакция газеты «Заря Востока» предложила работникам литературного 
фронта анкету под девизом «За культурную смычку народов Закавказья». Писатели края 
единодушно отозвались на эту анкету, признав перевод лучших литературных произведений 
наиболее эффективным средством духовного сближения.  
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Летом 1929 г. газета «Заря Востока» начала новую кампанию за дальнейшее укрепление 
творческих связей между писателями края. Начатая на ее страницах широкая дискуссия 
содействовала творческому росту и консолидации деятелей литературного фронта.  

16 июня 1929 г. в Тбилиси состоялось заседание делегаций писателей и работников ис-
кусства республик Закавказья, принявших резолюцию о создании «Союза писателей и дея-
телей искусства». Признавая общественно-политическую важность объединения куль-
турных сил народов Закавказья в области литературы и искусства и укрепления культурной 
смычки, говорилось в ней, «делегация грузинских, армянских и азербайджанских писателей 
от имени сил своих федераций считает своевременным создание постоянно действующего 
органа, в виде культурного Союза писателей и деятелей искусства Закавказских республик» 
(11). 

Символом дружбы грузинского и азербайджанского народов явился перевод поэмы Шо-
та Руставели «Витязь в тигровой шкуре» на азербайджанский язык, осуществленный С. Вур-
гуном, М. Рагимом и С. Рустамом. «С гениальной поэмой Руставели, - вспоминает М. Иб-
рагимов, - лично я познакомился в 1937 г. в Кисловодске. Наш выдающийся поэт М. Вургун 
переводил тогда первые главы поэмы. При каждой нашей встрече Вургун с энтузиазмом 
говорил со мной о Руставели, о его поэме. Однажды он дал мне подстрочник и тогда-то 
развернулся перед моим взором величавый мир красоты и мудрости… Затем я читал в 
прекрасном переводе всю поэму, и моему восторгу не было границ» (1, 145-146). 

И грузинские писатели и поэты не оставались в долгу перед Азербайджаном, занявшем 
достойное место в их творчестве. Так, азербайджанскому народу посвятили свои замеча-
тельные произведения С. Шаншиашвили (поэма «Трое»), В. Гаприндашвили (поэма «Баку»), 
С. Чиковани (стихотворение «Девичья башня»). Вековую дружбу азербайджанского и 
грузинского народов воспел М. Джавахишвили в романе «Арсен из Марабды», в котором 
рядом с народным героем Арсеном Одзелашвили за счастье грузинского народа борется 
азербайджанец Дали Гассан. В результате тщательного изучения психологии азербайд-
жанского крестьянина, быта и языка, исторического прошлого народа М. Джавахишвили 
создал такие замечательные рассказы, как «Сапожник Габо», «Свадьба Курки», «Праведный 
Абдулла» и др.  

На азербайджанский язык были также переведены произведения грузинских писателей 
К. Лорткипанидзе, Ш. Дадиани, Г. Леонидзе и др.  

В марте 1937 г. Союз писателей Азербайджана обратился в Союз Писателей  Грузии с 
тем, чтобы по примеру прошлых лет в плане отдела художественной литературы изда-
тельства «Азернешр» было отведено 15 печатных листов для издания произведений грузин-
ских писателей (4). 

Интересы развития художественной литературы народов Закавказья, творческого сот-
рудничества писателей края требовали объединения их в одну организацию. Такой орга-
низацией могла бы стать Закавказская организация писателей, основной задачей которой 
являлось: обмен опытом между ассоциациями писателей края и проведение смычки путем 
перевода лучших произведений художественной литературы.  

Отчетливо представляя необходимость установления тесного сотрудничества между 
писателями края, известный грузинский поэт Паоло Иашвили на IV Закавказском съезде 
Советов (1927 г.) говорил: «Необходимо, чтобы грузинский писатель мог поехать в Арме-
нию и познакомиться с армянской живописью и литературой, чтобы он мог поехать в 
Азербайджанскую ССР и познакомиться с тамошней музыкой и другими достижениями, и 
наоборот, люди искусств этих республик могли приехать к нам» (8). П. Иашвили внес 
предложение о создании Закавказского литературного фонда. 

Подчеркивая необходимость объединения писательских организаций Закавказья, их 
творческого сотрудничества, заместитель председателя Азербайджанской ассоциации писа-
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телей М. Юрин писал: «Вопрос объединения писателей Закавказья, нас, писателей, интере-
совал еще три года тому назад, но в то время писатели отдельных республик Закавказья и 
творчески, и организационно были еще слабы, и это не давало возможности поставить этот 
вопрос на повестку дня. Теперь эти препятствия устранены, и мы уже практически прис-
тупили к разрешению этого вопроса» (9). 

Взаимный обмен писательскими делегациями, проведение декад литературы, организа-
ция юбилейных вечеров деятелей культуры, ставшие добрыми традициями, способствовали 
сплочению писателей, обмену творческим опытом. Эти мероприятия стали эффективным 
средством взаимообогащения национальных культур народов Закавказья. Общаясь с писа-
телями республик, представители литературного фронта делились творческими планами, 
намечали практические меры взаимного сотрудничества. 

В апреле 1935 г. Секретариат Союза писателей Грузии принял решение об организации 
вечера азербайджанской поэзии. В честь приезда писателей было решено а газете «Кому-
нисти» поместить специальный раздел об азербайджанской поэзии (4).  

Важным событием в укреплении творческих связей между поэтами республик Азер-
байджана и Грузии явилась прошедшая в 1935 г. в Грузии декада азербайджанской поэзии. 
Поэты обменялись опытом, наметили перспективы дальнейшего творческого сотруд-
ничества. Рассмотрев итоги декады, Союз писателей Азербайджана в своем обращении в 
ССП Грузии отмечал: «Солидарность, так волнующе выраженная на встрече писателей 
республик Грузии и Азербайджана, горячий прием и признательность трудящихся столицы 
Грузии явились новым подтверждением прочности уз и несокрушимости братства о мощи 
федерации народов Закавказья. Эта декада еще более укрепила братскую и творческую связь 
наших поэтов, расширила круг их творческих интересов» (5).  

Взаимные контакты обогащали творческую лабораторию писателей новым жанром и 
стилем. 

Важными, действенными формами сотрудничества и обмена опытом между деятелями 
искусства стали взаимные гастроли театральных и музыкальных коллективов, обменные 
выставки наилучших работ художников, съемки кинофильмов совместными усилиями режи-
ссеров, сценаристов Грузии и Азербайджана. 

Характерной чертой театрального искусства Азербайджана и Грузии являлся постоя-
нный обмен лучшими репертуарами, режиссерами и актерами. 

Значительную роль в укреплении азербайджано-грузинских связей сыграл Бакинский 
грузинский театр. В 1933 г. решением азербайджанского правительства любительский гру-
зинский театр был преобразован в экспериментальный театр. В нем сотрудничали такие 
видные деятели грузинского театрального искусства, как Г. Кавсадзе, Т. Свани, А. Апхаидзе, 
Е. Цимакуридзе, Г. Такаишвили и др. На его сцене успешно шли спектакли «Хаджи Кара» 
М. Ф. Ахундова, «Севиль» Джафара Джаббарлы и др. 

В связи с 30-летием Бакинского грузинского театра и в целях оказания ему помощи и 
установления с ним творческой связи Наркомпрес Грузинской ССР решил (1934 г.) выслать 
театру все необходимые инструктивные и методические материалы, картины, отражающие 
особенности грузинского искусства, передать пьесы С. Мтварадзе «Сурамская крепость» и 
«В сердце Ширака». Издательствам «Сахелгами» и «Федерасия» было предложено сис-
тематически снабжать Бакинский грузинский театр всеми изданиями, разработать меро-
приятия по организации в Баку декадника грузинского искусства в честь юбилея театра (6).  

Правительство Азербайджана проявляло постоянную заботу о грузинском драмати-
ческом театре в г. Баку. Исходя из необходимости культурного обслуживания как бакин-
ского населения, так и трудящихся грузинской национальности в районах Азербайджанской 
ССР, в августе 1935 г. правительство республики приняло решение о передаче Бакинского 
грузинского театра в ведение Наркомпреса республики и возложил на него руководство 
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театром. Бакинскому отделу народного образования было предложено выделить дотацию на 
очередной театральный сезон и впредь ежегодно предусматривать в бюджете финанси-
рование для грузинского театра (7). 

В целях широкой популяризации искусства Грузии правительство Азербайджана решило 
провести декадник искусства Грузии и для улучшения художественного оформления спек-
таклей Бакинскому грузинскому театру было отпущено 25 тысяч рублей. 

Успешно функционировал в Тбилиси азербайджанский театр имени М. Кирманшахлы. 
Большая помощь ему была оказана правительством Грузинской ССР. Ряд лет этот театр да-
вал спектакли в здании театров им. Ш. Руставели и К. Марджанишвили. Весомый вклад в 
идейно-художественное укрепление театра внесли выдающиеся мастера грузинской теат-
ральной сцены К. Марджанишвили, С. Ахметели, У. Чхеидзе, А. Хорава, А. Васадзе, Д. Ан-
тадзе, делившиеся с азербайджанскими коллегами своим богатым опытом. В репертуаре 
Тбилисского азербайджанского театра значительное место заняли такие произведения гру-
зинской драматургии, как «Измена» А. Сумбаташвили-Южина, «Анзор» С. Шаншиашвили, 
«Дочь Жамтабери» М. Джапаридзе, «Родина» Г. Мдивани. 

В 30-е годы в Тбилиси успешно прошли гастроли Азербайджанского государственного 
драматического театра им. М. Азибекова и Бакинского рабочего театра. Тбилисские зрители 
тепло приняли представителей Азербайджана. Надолго запомнились им блестящие выс-
тупления талантливых мастеров сценического искусства М. Алиева, Д. Зейналова, М. Доу-
довой, А. Шариф-заде, Ф. Кадырли и других. В связи с приездом в Тбилиси Бакинского 
рабочего театра директор театра М. Эфендиев отмечал: «Театр приехал в Тифлис, чтобы в 
порядке обмена культурными силами между республиками ЗСФР показать достижения 
Советского Азербайджана за первое десятилетие» (12).  

В июле 1935 г. в столицу советского Азербайджана приехал театр им. Ш. Руставели. 
После выступления руставельцев руководители Бакинского грузинского театра обратились к 
С. Ахметели с просьбой оказать им помощь, поделиться опытом. С. Ахметели дал кон-
кретные советы. Как вспоминает директор Бакинского грузинского театра С. Вачнадзе, с 
помощью талантливого режиссера С. Ахметели удалось создать весьма оригинальный и 
интересный спектакль М. Ф. Ахундова «Хаджи Кара», в котором были слиты воедино на-
родные традиции грузин и азербайджанцев, сохранены колорит и форма пьесы М. Ф. Ахун-
дова (14, 255-256). 

В сентябре 1936 г. в Баку вновь гастролировал театр им. Ш. Руставели. «Театры Азер-
байджана, - отмечал по этому поводу народный комиссар просвещения республики Р. Аху-
ндов, - будут учиться у театра им. Ш. Руставели мастерству и приложат все силы, чтобы 
поднять уровень своей работы до высокого уровня работы руставельцев» (13).  

Ярким примером расцвета и сближения национальных культур народов Закавказья 
явилась состоявшаяся в июне 1934 г. в Тбилиси олимпиада искусства, в которой участвовало 
около 20 народностей ЗСФСР. В программу олимпиады были включены выступления му-
зыкальных и хореографических коллективов, выставки изобразительного искусства. На ней 
были представлены работы таких выдающихся мастеров, как М. Сарьян, Л. Гудиашвили, М. 
Тоидзе, А. Алим-заде.  

Отмечая значение первой Закавказской олимпиады было решено учредить при Закав-
казском ЦИК и ЦИК-х республик края постоянно действующие комитеты по проведению 
олимпиад, предусмотреть в бюджете специальные ассигнования.  

История музыки республик Закавказья помнит множество примеров тесного сотрудни-
чества деятелей этого жанра искусства. Она всегда сближала народы. Деятели музыкального 
искусства понимали необходимость совместной творческой работы. Талантливый азербайд-
жанский композитор У. Гаджибеков писал: «Развитие национальной музыки является делом 
совершенно новым и в этой области было бы чрезвычайно полезно установить взаимный 
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обмен опытом и ознакомление с достижениями как в области педагогической постановки 
дела, как и в области музыкальных оформлений» (10). 

Плодотворно развивались творческие связи между республиками Азербайджана и Гру-
зии в области киноискусства. Ярким примером этого явился фильм «26 комиссаров», пос-
тавленный грузинским режиссером Н. Шенгелая по сценарию А. Ржешевского. Картина 
имела большой успех и вызвала всеобщее одобрение. Подчеркивая значение картины «26 
комиссаров», известный искусствовед С. Юткевич писал: «Одновременно с картиной Н. 
Шенгелая сделал кинематографию, сделал фабрику «Азеркино», он сделал тысячу вещей, 
которые не существовали раньше» (15, 695). 

Одним из основных девизов У. Гаджибекова был следующий: учиться друг у друга, 
перенимать опыт и тем самым обогащать искусство. Вся музыкальная деятельность У. Гад-
жибекова являла собой пример этого. 

Музыка З. Палиашвили очень близка азербайджанскому народу и любима им. По 
справедливому замечанию народного артиста Азербайджанской ССР Ш. Бадалбейли, «му-
зыка Захария Палиашвили – огромное богатство, бесценное достояние народа Грузии, его 
слава. Но в том величие, в том сила этого художника, что он перешагнул границы 
республики. Палиашвили – гордость всех народов нашей страны,  в том числе и азербайд-
жанского народа» (16). 

Таким образом, анализ приведенных выше многочисленных фактов показывает, что бла-
годаря усилиям творческий интеллигенции Азербайджана и Грузии, их тесного взаимного 
сотрудничества в сфере литературы и искусства было обусловлено сближение и обогащение 
художественных культур народов этих республик.  
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boris kvaracxelia 
qarTvel da azerbaijanel xalxTa kulturuli kavSirebis 

istoriidan ХХ saukunis 20-30-ian wlebSi 
reziume 

istoriulma gamocdilebam daadastura, rom erebi yovelTvis miiswraf-
vian sulier-kulturuli TanamSromlobisken. am WeSmaritebis naTel maga-
liTs warmoadgens qarTveli da azerbaijaneli xalxebis istoriuli urTi-
erToba. am garemoebam, Tavis mxriv, ganapiroba amierkavkasiis socialur-
kulturul garemoSi erTaSorisi da kulturaTaSorisi kontaqtebis gaR-
rmaveba. 

SemoqmedebiTi urTierTkavSirebi qarTvel da azerbaijanel xalxebs So-
ris literaturis, xelovnebisa da sxva sferoSi saukuneTa siRrmeSi iRebs 
saTaves. gansakuTrebuli gaaqtiurebis periodia XX saukunis 20-30-iani wle-
bi. 

ori xalxis megobrobis simbolod iqca rusTavelis „vefxistyaosnis~ 
Targmna azerbaijanul enaze s. vurgunis, m. ragimisa da s. rustamis mier. 
azerbaijanel xalxs miuZRvnes TavianTi SesaniSnavi nawarmoebebi s. SanSia-
Svilma, v. gafrindaSvilma, s. Ciqovanma da sxv. ori qveynis SemoqmedebiTi 
kavSirurTierTobebis ganmtkicebaSi mniSvnelovani roli Seasrula 1935 
wels saqarTveloSi Catarebulma azerbaijanuli poeziis dekadam.   

gansakuTrebuli aRniSvnis Rirsia qarTul-azerbaijanuli Teatraluri 
kavSirurTierTobebi. am saqmeSi didi roli Seasrula baqos qarTulma dra-
matulma Teatrma, romelic 1933 w. Seiqmna manamde moqmedi samoyvarulo Te-
atris bazaze. TbilisSi nayofierad funqcionirebda m. qirmanSahlis saxe-
lobis azerbaijanuli Teatri. 

erovnuli kulturis aRmavlobisa da daaxloebis cxadi magaliTi iyo 
1934 w. ivnisSi TbilisSi gamarTuli xelovnebis olimpiada. 

mWidro kontaqtebi ganviTarda musikaluri xelovnebis sferoSic. 

 

 
Boris Kvaratskhelia 

From the History of Georgian and Azerbaijani People’s Cultural Relations  
in the 20s-30s of the XX century 

Summary 
Historical experience proved that nations have always thrived towards development of spi-

ritual-cultural relationships. The example of this reality is the historical relations of Georgian and 
Azerbaijani people. These circumstances have resulted in the development of intercultural and 
interethnic contacts in the Transcaucasian social-cultural sphere. 

Creative interrelations between Georgian and Azerbaijani peoples in literature, art and other 
spheres begin in ancient times, but have been actively developed in 1920s-1930s.  

The translation of “The Knight in the Panther’s Skin” by S. Vurguni, M. Ragimi and S. Rus-
tami became the symbol of the friendship of two peoples. S. Shanshiashvili, V. Gaprindashvili, S. 
Chikovani and other prominent Georgian writers devoted their literary works to Azerbaijani peop-
le. The relations between two countries were further strengthened by the ten days poetry festival 
held in Georgian in 1935.  

The special attention should be paid to Georgian-Azerbaijani relations in the sphere of the 
theatre. Georgian Drama Theatre in Baku (created on the basis of previous the amateur theatre) has 
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played important role in the development of the relations between two peoples. During that period, 
he M. Kirmanshakhli Azerbaijani theatre functioned in Tbilisi. 

Another example of the enhancement of the national culture was the Art Olympics held in 
Tbilisi in 1934. 

Strong cultural ties developed in the musical sphere too.  
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saerTaSoriso urTierTobebi – INTERNATIONAL 
RELATIONS  – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

 
 

 
Ирина Матяш 

(Украина) 
 

ГРУЗИНСКИЕ ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВА В УКРАИНЕ В 1918-1921 ГГ.:  
МЕЖДУ НЕЗАВИСИМЫМ ГОСУДАРСТВОМ  

И СОВЕТСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ 
 

О начале украинско-грузинских межгосударственных отношений можно говорить с кон-
ца мая 1918 года. Провозглашенная в соответствии с Актом независимости 26 мая 1918 г. 
Демократическая Республика Грузия нуждалась во внешней поддержке. Вполне обоснован-
ным ввиду многовековых отношений украинского и грузинского народов и обеспечения 
украинской стороной деятельности грузинского комиссариата (действующего с января 1918 
г.) в Киеве и Одессе было ожидание поддержки от Украинского Государства. История соз-
дания и деятельности грузинских представительств в Украине привлекала внимание и 
грузинских, и украинских ученых (1-9). В Киеве на доме, где располагалось представи-
тельство Грузии на улице Толостого, 9 открыта памятная доска. Однако в исследовании 
деятельности грузинских представительств в Украине еще достаточно белых пятен, запол-
нение которых требует привлечения архивных документов из грузинских архивов. 

Официальные представители Демократической Республики Грузия при правительстве 
Украинского Государства были назначены вскоре после восстановления государственной 
независимости Грузии. С целью «укрепления дружественных отношений между Украиной и 
Грузией и торгово-промышленных отношений» 4 июля 1918 года в Киев в этом статусе 
были направлены с особым поручением Виктор Васильевич Тевзая (Тевзадзе) (псевд. – 
Машинадзе, Georgien) – 35-летний юрист и депутат грузинского парламента и Давид Висса-
рионович Вачеишвили (10, 18), имевший опыт как официальный представитель Грузинского 
Национального Совета на территории Украины и комиссар по военным делам при Украин-
ской Центральной Раде (11, 355). Он жил в Киеве и имел контакты в правительственных 
кругах. В структуре представительства были консульский и экономический отделы, пресс-
бюро, в которых предусматривалось 20 должностей: первого и второго секретарей, военного 
атташе и его помощника, технический персонал. Их заняли С. С. Астиани, А. А. Сванидзе, 
Г. П. Мамаладзе, Н. П. Брегвадзе и др. Основные усилия грузинских представителей 
сосредоточились на подготовке межгосударственного договора с Украиной, организации 
товарообмена, установлении контактов с представителями дипломатического корпуса с 
целью достижения договоренности о признании независимости Грузии зарубежными стра-
нами, и обеспечении помощи грузинским гражданам. Дипломатическое представительство 
Грузии расположилось на ул. Караваевской (ныне – Толстого), 9. Хорошие отношения у В. 
Тевзаи сложились с финским послом  Германом Гуммерусом. Переданная ему грузинским 
дипломатом нота с просьбой о признании Финляндией независимости Грузии была безот-
лагательно переправлена финскому правительству (12, 134). 

В сентябре 1918 г. представительства Грузии открылись также в Одессе (генеральное 
консульство) и Харькове (консульство). В создании грузинского консульства в Харькове 
нуждались жившие в Харькове грузины, прежде всего – студенты Харьковского  универси-
тета. Консульство возглавил в статусе исполняющего обязанности консула Г. Георгобиани. 
Но широко развернуть работу ему не удалось. 
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Генеральным консулом в Одессе стал уроженец Кутаисской губернии, выпускник юри-
дического факультета Новороссийского университета Евсей Илларионович Ушверидзе (13, 
224-241). Со студенческих лет он занимался общественно-политической деятельностью, 
после окончания университета участвовал в создании в Одессе общества «Сакартвело», 
выступал на стороне защиты в процессе 1913 года по грузинским студентам, обвиняемым в 
попытке создания «национальной грузинской студенческой организации» (13, 225). Штат 
учреждения он формировал с учетом необходимости выполнения консульских функций и 
организации эвакуации освобожденных из плена грузин, прибывающих в Одессу сначала 
«небольшим партиями» (14, 41). Первыми сотрудниками консульства стали Л. С. Муджири, 
М. Жоржолиани, В. Циргиладзе, обязанности секретаря начал выполнять Г. А. Мефферт. 

 Местная пресса сообщила об открытии консульства и информировала о том, что оно 
предоставляет лицам, возвращающимся из плена, помещения для отдыха, обеспечивает 
одеждой, продуктами и деньгами и организует переезд по льготным ценам в г. Поти (15). 
Потребность в такой помощи была очевидной: много грузинских подданных, кроме бывших 
военнопленных и беженцев, страдали от болезней и недоедания. Сначала «через квартирный 
кризис» консульство разместилось в помещении грузинского этапно-концентрационного 
пункта для военнопленных и беженцев (ул. Польская, д. 3), комендантом которого был Н. 
Беридзе (14, 41). Здесь действовал медицинский пункт, где работали врач, фельдшер, меди-
цинская сестра и два санитара. Такая организация пребывания большого скопления народа 
на пункте (как было подсчитано позже, через него прошло 8281 человека) позволяла 
предупреждать и лечить болезни, а также избежать  смертных случаев (14, 41). 

Грузинская консульское учреждение декларировала готовность помогать не только 
грузинам, но и военнопленным – гражданам других стран – до официального открытия в 
Одессе их консульств. Приемная генерального консула временно располагалась в гостинице 
«Лондонская» на Приморском бульваре – центре общественной активности и расположения 
других дипломатических учреждений (15). 

С первых дней деятельности было заявлено и о другой составляющей миссии консуль-
ства: налаживание «правильных торговых сношений» с украинским государством. Для това-
рообмена с грузинской стороны предлагались кожа, марганцевая руда, табак, коконы 
шелкопрядов и т. п. Одесса рассматривалась как важный центр экспорта товаров в Грузию и 
их импорта из Грузии. Для обеспечения товарообменных операциях государственного зна-
чения предполагалось подписание соответствующего соглашения. С этой целью  Е. И. Уш-
веридзе удалось определить конкретные перспективы «нормальных торговых связей с 
Одесским рынком» (14, 46). 

А в Киеве 5 декабря 1918 г. В. В. Тевзая подписал договор между Украинским Государ-
ством и Грузинской Республикой. За украинскую сторону подпись поставил заместитель 
министра торга и промышленности С. В. Бородаевский. Первый украинско-грузинский меж-
государственный акт содержал положения об установлении консульских отношений и 
взаимное назначения генеральных консулов, консулов и торговых агентов «во все порты и 
селение», определял имущественные права граждан на территории другой страны равными с 
правами местных граждан, позволял законно создавать торговые и кооперативные общества, 
проводить торговлю, устанавливал режим беспошлинной торговли между сторонами, 
аннулировал оплату ластовых сборов в портах обоих государств и определял другие прин-
ципы организации товарообмена и мореплавания и др. Договор предусматривал ратифи-
кацию и предоставлял право каждой стороне денонсировать его после ратификации. 7 де-
кабря были подписаны соглашения о межбанковских переводных операциях и об обмене 
товарами между Украинским Государством и Демократической Республикой Грузия как не-
зависимыми государствами. Однако договоры в законную силу не вступили. После прихода 
к власти Директории и восстановление Украинской Народной Республики грузинское пред-
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ставительство продолжило деятельность в Киеве, не оставив украинскую столицу и в начале 
февраля 1919 со вступлением в город большевиков. Как представитель правительства Де-
мократической Республики Грузия в Украине В. Тевзая принял 25 марта 1919 г. отставку 
исполняющего обязанности консула в Харькове Г. Георгобиани и возложил консульские 
обязанности на вице-консула К. Цагарели. 

Деятельность киевского представительства Грузии была прекращена в мае 1919 года. 
Причин тому было, как минимум, две. Во-первых, 2 апреля 1919 г. В. Тезая, как и каждый 
иностранный консул в Киеве, получил ноту от правительства УССР, в которой выдвигалось 
требование предоставить в десятидневный срок ответ от правительства Грузии на вопрос об 
официальном признании Украинской ССР, официальное подтверждение его полномочий, 
согласие обеспечить проезд на территорию Грузии официальных представителей УССР. 
Ровно через месяц по поручению Х. Раковского с киевскими консулами встретился управ-
ляющий делами НКИД Майзель с целью получения ответа на ноту НКИД от 2 апреля. 
Выяснилось, что ответы от своих правительств получили только итальянский и голландский 
консулы, однако они не могли удовлетворить правительство советской Украины из-за от-
сутствия ответа на основной вопрос. Поэтому все консулы, кроме официально аккредито-
ванных, должны были в восьмидневный срок покинуть Киев.  

Во-вторых, наступление на Киев белогвардейских войск генерала А. Деникина, которые 
уже контролировали Донбас, Дон, Кубань, Северный Кавказ, давал печальные прогнозы. На 
родину члены грузинской миссии и консульства в Киеве во главе с В. Тевзаей отправились 
через Одессу, куда прибыли 20 мая. Вместе с дипломатами приехали 125 грузинских граж-
дан. Город в то время находился под властью большевиков. 

С целью выработки совместных решений и организации контактов с новой властью 
иностранные представители создали консульскую коллегию и избрали ее председателем Е. 
И. Ушверидзе. Заседание коллегии происходили в помещении консульства Грузии, распо-
ложившемся в доме №4 на улице Садовой. На свое обращение к большевикам о пре-
доставлении охранной грамоты на помещение, занятое консульством, Е. И. Ушверидзе по-
лучил ответ: «Грузинская Демократическая Республика еще не признала советское 
правительство, поэтому консул может быть только частным лицом, и на учреждение права 
не имеет» (16, 103). Однако грузинский представитель не прекратил своей деятельности. 

Ситуация осложнялась ультиматумом Председателя СНК УССР и одновременно нар-
кома иностранных дел УССР Х. Г. Раковского к иностранным консулам: в течение 10 дней 
они должны были обратиться к своим правительствам и выяснить их готовность признать 
советскую Украину (14, л. 46 об.). Как глава консульского коллегии Е. И. Ушверидзе 
пытался доказать наркому при личной встрече в Одессе, что выполнение консулами своей 
миссии защиты прав и интересов граждан не может зависеть от политического признания 
государства. Впрочем, убедить Х. Г. Раковского не удалось. Единственное, что он на словах 
гарантировал консулам, которые не получат положительного ответа от своих правительств, 
– это частичное соблюдение условий консульского иммунитета: освобождение от обысков, 
реквизиции и арестов. При этом лично А. И. Ушверидзе нарком обещал предоставить воз-
можность продолжения деятельности учитывая существенные экономические интересы Ук-
раинской ССР в Грузии (14, л. 46 об.). К назначенному сроку одесские консулы не получили 
положительного ответа, они теряли консульский иммунитет и переходили на права частных 
лиц, а консульства закрывались. Более того – на них распространялся красный террор. Пер-
выми в большевистские застенки попали консулы Германии, Нидерландов и Швеции. Е. И. 
Ушверидзе протестовал, заявляя большевикам, что будет апеллировать к «всей демок-
ратической Европы» (14, 48). Последний аргумент заключался в требовании арестовать и 
его. Консулов освободили, но репрессии в отношении отдельных граждан, в том числе и 
сотрудников (уже «бывших») консульств, усилились. 
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В этих условиях грузинский консул взял на себя организацию эвакуации иностранных 
консульств и иностранцев из Одессы. Сотрудники грузинского консульства работали днем и 
ночью. Для отправления транспортов была создана специальная комиссия во главе с проф. 
С. Л. Авалиани. Ее задача заключалась в проверке документов всех желающих уехать. В 
результате деятельности комиссии до выезда было допущено 500 человек из 700 просителей 
– граждан Англии, Франции, Грузии, Азербайджана и других стран (14, 48). Посадка на 
пароход происходила в присутствии консула и сотрудников консульства, а также сотруд-
ников Одесской «чрезвычайки», которые проверяли личность и багаж каждого пассажира. 
С. Л. Авалиани выехал с первой группой. Вскоре он начал работу в Тбилисском универ-
ситете. 

С целью помощи всем, кто в ней нуждался, грузинское консульство организовало сто-
ловую для бывших военнопленных и беженцев. Е. И. Ушверидзе видел в этом единственный 
выход из сложившейся ситуации. Стоимость одного фунта хлеба достигала 130 рублей, 
однако даже за такую цену получить продукты было довольно сложно. По поручению 
генконсула, организацией столовой занялись консул Брегвадзе, председатель экономи-
ческого совета в Киеве М. Бибинейшвили и полковник Д. С. Чавчавадзе (14,  42). 

Обеды отпускались бесплатно грузинским военнопленным и бедным гражданам (им 
выдавались входные карты, чтобы исключить проникновение советских рабочих), а инос-
транные граждане получали дешевые обеды из двух блюд по цене около 30 руб. (тогда как 
самый дешевый обед в других столовых стоил не менее 100 руб.) (14, л. 42). Достичь такой 
стоимости обедов грузинскому консульству удалось благодаря изобретательности комиссии: 
продукты закупались в ближайших поселках у владельцев – из первых рук. 

Кроме того, военнопленным и беженцам выдавалась материальная помощь. По под-
счетам Е. И. Ушверидзе, его консульство выдало иностранным гражданам 206 тыс. 812 руб. 
75 коп. материальной помощи, в частности, армянам – 55000, французам – 57314, англи-
чанам –  30100, азербайджанцам –  9025, австрийцам –  5000, итальянцам –  17440, полякам –  
13050, бельгийцам –  6300, финнам –  1250, грекам –  4050, немцам –  21 245, румынам –  35, 
японцам, швейцарцам, американцам, туркам и шведам – вместе 2900 руб. (14, л. 43). Ко-
личество выданных обедов и суммы учитывали созданная по решению консульской колле-
гии специальная комиссия во главе с Е. И. Ушверидзе. 

Грузинский представитель принимал опеку над иностранными гражданами от консулов, 
оставляющих Одессу. 11 и 12 июня ему передали свои полномочия нидерландский консул 
А. Ухтман, который занимался французскими, итальянскими, бельгийскими, английскими и 
голландскими гражданами; секретарь французского консульства в Киеве Т. Муллен (14,  44). 

С возвращением в Одессу в августе 1919 г. белогвардейцев Е. И. Ушверидзе получил 
уведомление за подписью генерал-лейтенанта Михаила Шиллинга о том, что грузинское 
консульство должно прекратить свое существование (14, 9). Обосновывая в беседе с жур-
налистами причины такого решения, генерал указал на отсутствие каких-либо связей его 
власти с Грузией. Е. И. Ушверидзе подал ходатайство во все возможные инстанции, которые 
могли принять меры по вывозу грузинских граждан на родину (17). Несмотря на свой опыт 
работы в критических обстоятельствах, когда за 10 месяцев его деятельности власти в 
Одессе менялась как минимум 4 раза, консул надеялся на сохранение своего статуса. Однако 
уже в сентябре 1919 г. ему пришлось покинуть Одессу. 12 сентября Е. И. Ушверидзе об-
ратился к особо уполномоченному по эвакуации беженцев в Одессе с просьбой принять 
меры по обеспечению выезда «первым пароходом» на родину грузинских граждан – 
военнопленных, которые оставались на грузинском этапно-концентрационном пункте (18, 
32). Они около полугода ожидали реэвакуации и существовали только благодаря помощи 
консульства. Грузинский консул гарантировал, что ни один из этих освобожденных воен-
нопленных (список и удостоверение личности с фотографией на каждого прилагался) не 
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состоял на советской службе. Для путешествия сотрудников грузинского консульства было 
специально зафрахтован моторно-парусное судно. Его владелец в качестве компенсации 
получил право приобрести на Кавказе по приемлемой цене и доставить в Одессу 1500 пудов 
керосина и масла (19). С сотрудниками консульства на родину отправлялись, кроме 100 
освобожденных военнопленных, еще 100 грузинских граждан. 

Иностранные граждане – жители Одессы (представители армянской, эстонской, немец-
кой, польской, французской колоний), прощаясь с грузинским консулом, выражали благо-
дарность за его помощь. В частности председатель Одесского немецкого комитета Г. Тау-
берг отмечал: «Ваше имя золотыми буквами будет занесено на страницы истории этого 
тяжелого времени большевистского господства» (14, 37). 

В середине января 1920 г., когда ситуация в городе для развертывания торговой дея-
тельности не имела никаких перспектив, Е. И. Ушверидзе вернулся в Одессу уже как пред-
седатель Особой экономической миссии Демократической Республики Грузия на Юге 
России и в Румынии. В состав миссии вошли также бывшие сотрудники консульства: О. Б. 
Хвития, В. М. Жоржолиани, Л. С. Муджири, В. Д. Думбадзе. Вместе с задачей восстанов-
ления грузино-украинских торговых отношений миссия имела цель возвратить Грузии 
пароход «Братья Феофани», реквизированный еще осенью 1918 г. Огромные затраты на его 
содержание во время ожидания освобождения от ареста в Одесском порту белогвардейцами 
и большевиками, как замечал Е. И. Ушверидзе нивелировали его материальное значение. 
Речь шла только о вопросе «принципа и государственного достоинства», требующих, чтобы 
пароход, прибывший сюда под грузинским флагом, вернулся бы под ним же в порт Поти. 
Свою позицию как представителя Грузии Е. И. Ушверидзе представил в интервью местной 
прессе, отмечая, что его страна «против большевизма. Их путь лежит в Азию, мы свои 
взгляды обращаем в сторону Европы ... Для защиты своей Родины весь грузинский народ не 
на словах, а на деле, как один человек пойдет против тех, кто посягает на нашу незави-
симость» (26). 

Еще одно грузинское консульское учреждение действовало в Харькове. В марте 1919 г. 
его возглавил Константин Цагарели-Цагарейлишвили. 34-летний выходец из кутаисских 
мещан имел юридическое образование и опыт работы юрисконсультом, до 1910 г. был 
членом РСДРП на Кавказе. За политическую деятельность неоднократно попадал под суд в 
Харькове, Воронеже, Новочеркасске, Грозном, был даже приговорен к смертной казни (20, 4 
об). Отец будущего консула – Соломон Цагарели – занимался швейной делом, содержал соб-
ственный магазин и сначала платил за обучение юноши в Харьковском университете. Вско-
ре студент взял на себя собственное содержание, поскольку получал стипендию и имел 
прибыль от литературной деятельности, к которой имел талант. Накануне русской револю-
ции К. Цагарели работал в управлении Мер-Херсонской железной дороги в Харькове, 
хорошо разбирался в проблемах грузинской общины (21, 121).  

В начале 1920 года Харьков стал столицей советской Украины. К. Цагарели получил от 
дипломатического представительства в России право на установление деловых отношений 
со всеми государственными и общественными учреждениями в Харькове и статус консула 
Демократической Республики Грузия с дипломатическими полномочиями. Штат генкон-
сульства, секретарем в котором был его родной брат – Григорий Соломонович Цагарели, 
составлял 7 человек, а общая численность с семьями – 22 человека (21, 61).   

 Среди первых обращений консула в правительству советской Украины была просьба о 
содействии получению дипломов грузинскими студентами, изучавшими медицину в харь-
ковских вузах, и возвращению их после окончания учебы на родину, учитывая острую 
потребность Грузии во врачах (22, 198). По его сведениям, в Харькове завершали курс 
обучения 12 выходцев из Грузии: 10 юношей и 2 девушки (22, 198). Подписание 7 мая 1920 
г. Демократической Республикой Грузия мирного договора с советской Россией и признание 
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в соответствии п. 1 этого договора Грузии независимым государством меняло статус гру-
зинских граждан в УССР на иностранцев и актуализировало консульские обязанности К. Ца-
гарели. Уже через две недели после подписания договора, основываясь на требованиях 
Декрета рабоче-крестьянского правительства УССР от 13 февраля 1919 г. и приказа Глав-
ного санитарного управления от 21 апреля 1920 г. об освобождении иностранных граждан от 
военной повинности, он поставил перед украинской властью вопрос о срочном дополнить 
упомянутые акты нормой о грузинских граждан (21, 124). В ответ консул получил 
разъяснение, что нормы декрета не распространяются на грузинских подданных, поскольку 
между Украиной и Грузией нет договора. Подданные государств, с которыми правительство 
РСФСР заключил или собирался заключить сделки, не распространялись на УССР (Грузия, 
Латвия, Литва, Эстония) подлежали освобождению от военно-санитарной службы только в 
том случае, когда они были мобилизованы не на территории УССР. 

Однако НКИД УССР распорядился считать недействительными официальные докумен-
ты, выданные грузинским консулом, а его самого – частным лицом. 3 июня секретарь НКИД 
лично разъяснил К. Цагарели, что его деятельность, признанная на территории РСФСР, 
может считаться легитимной в Харькове только при условии подписания договора о мире и 
дружбе Демократической Республики Грузия с Украинской ССР. 20 июня 1920 г.  Неприз-
нанный консул писал Сеиту Девдариани: «Х. Раковский решил самоопределить Украину 
только после того, как будет подписан договор с Россией, до сих пор все шло из Москвы и 
всегда нам кивали на Москву и на Чичерина.7 мая – дата не только в жизни Грузии, но и 
Украинской ССР. Здесь Совнарком решил не признавать ни консула, ни грузинских 
граждан, поскольку нет договора между УССР и Грузией, а УССР независима в отноше-
ниях. А когда поставили вопрос – А как же признаны персидский консул и персидские и 
эстонские граждане, когда нет договора между УССР и этими странами? Не не знали, что 
ответить, отвечают: кто Вам сказал, что их мы признаем? ... Они мне сами говорили. Да что 
тут спорить и с кем спорить ... Последовательность политики здесь недостаток, разнооб-
разие преимущество. Вот от этого преимущества здешней политики и ее руководителей и 
произошло то, что после факта заключения договора с Россией мы оказались в худшем 
положении, чем были до него» (20, л. 10 об). К. Цагарели просил о донесения до грузин-
ского правительства информации о бедственном положении сотрудников консульства, 
проживающих в Харькове «без всяких прав и права выезда на родину» (20, л. 10 об). В 
помощи и содействии в выезде в Грузию нуждалась и грузинская интеллигенция Харькова. 
По сведениям консула, там жили один профессор, 15 врачей, три юриста (20, 12). Они 
готовы были оставить советскую Украину «хоть завтра». Консульство просуществовало до 
17 июня 1920 г., когда его деятельность была приостановлена до «оформление отношений» 
между Украиной и Грузией (20, л. 8-8 об). Консул просил содействия у министра инос-
транных дел Грузии о предоставлении «казенного» транспорта гражданам, которые смогут 
добраться Владикавказа, поскольку без государственной помощи они вынуждены для опла-
ты переезда распродать все имущество (20, л. 8 об). 

Вскоре по настоянию Москвы начались переговоры между преставителями УССР и Де-
мократической Республики Грузия, завершившиеся подписанием 31 января 1921 г. в Москве 
общего договора между РСФСР, УССР и Грузией (23, 361). Договор содержал положения о 
взаимном признании суверенитета, начале дипломатических и консульских отношений, ус-
тановлении принципа наибольшего благоприятствования в экономических связях, возвраще-
нии памятников искусства и архивов. В тот же день было подписано и соглашение об опта-
ции гражданства и вывозе имущества. 

20 февраля 1921 г. К. С. Цагарели вручил ему свой «мандат» Х. Г. Раковскому и фор-
мально получил подтверждение полномочий генерального консула в Харькове с правом 
пользоваться прямым проводом, как в Совнаркоме, так и в центральном телеграфе, для 
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сношений с представителями Грузинской Демократической Республики в Одессе, Киеве, 
Москве и грузинским правительством в Тифлисе (21, 114). Его семью, семью секретаря кон-
сульства, сотрудника консульства М. Р. Клигулашвили и семью курьера С. С. Татаришвили 
в начале марта 1921 г. поставили на учет для обеспечения продовольствием (24, 3).  

Однако подписанное соглашение подлежало ратификации, которой из-за захвата Тиф-
лиса большевиками 25 февраля 1921 г. не произошло. На тот момент К.С. Цагарели не по-
лучил официального уведомления о признании его полномочий правительством Украинской 
ССР, но фактически начал их выполнение: поддерживал отношения с соотечественниками, 
пытался добывать грузинскую прессу. 

В ночь с 8 на 9 марта 1921 г. помещение К. С. Цагарели как «представителя Грузии» 
посетили незваные гости из Особого отдела НК, чтобы объявить ему о домашнем аресте 
согласно ордеру № 303 / с от 8 марта (20, л. 18). По распоряжению наркома иностранных дел 
Х. Раковского во время объявления консулу решение присутствовал секретарь Бюро 
регистрации иностранцев при НКИД УССР А. Б. Стахов. Этот момент и формулировки ос-
нований для ареста Цагарели дали основания полагать ему, что арест произошел с ведома Х. 
Раковского и не по причинам личного характера. Воспользовавшись его присутствием А. Б. 
Стахова, К. Цагарели передал обращение в НКИД с просьбой разъяснить взаимоотношения 
Украины и Грузии; обеспечить его продовольствием на время ареста и уменьшить 
количество представителей Особого Отдела (поскольку «сторожить» его осталось аж 4 
человека) (20, 19). Удовлетворен из перечисленного был лишь второй пункт. В то же время 
К. С. Цагарели направил в Х.Г. Раковського ноту протеста, в которой заверил, что не 
совершал никаких действий, могущих повлечь ни его арест, ни даже протест со стороны 
УССР, так же как и его правительство не допускал никаких « недружественных» действий 
по украинскому правительству, его представителей или граждан (20, л. 18 об). 

Оставшись без официального представителя, грузинская колония в Харькове пробовала 
самостоятельно организовать выезд соотечественников на родину и обратилась за помощью 
к полпреду Грузинской ССР при правительстве РСФСР Михо Цхакая. Тот обратился в июне 
1921 гг. к украинскому правительству с просьбой дать распоряжение об освобождении 
грузинских подданных от службы на основании решения совета колонии, но не препят-
ствовать выезду 65 грузин на родину поездом № 159, который выходил из Москвы через 
Харьков 30 июня. Ответ на обращение полпреда поступил через председателя украинской 
миссии в Москве Юрия Коцюбинского. Действия М. Цхакая рассматривались как сепа-
ратные, подчеркивалась недопустимость прямых контактов с украинской властью. Поэтому 
было рекомендовано все вопросы, связанные с освобождением от военной и гражданской 
службы, как и вопрос реэвакуации решать через украинскую миссию (25, 6). Грузинская 
колония в Харькове получила указание решать вопрос о положении граждан Грузии и 
выезде специалистов на родину решать с Тифлисом, а не с Москвой. В августе 1921 г. Совет 
грузинской колонии в Харькове решил отправить в Тифлис своего представителя Манухо 
Елигулашвили для непосредственных переговоров с Правительством Грузии (20, 10). 

Для Константина Цагарели его пребывания на консульском должности и контакты с 
грузинской оппозицией вызвали новый арест в 1930 году. Тогда он провел два месяца в 
тюрьме и вышел на свободу. Работал в Харьковской областной коллегии защитников как 
адвокат. Новый арест осенью 1937 году не оставил надежд на спасение. Ему были предъяв-
лены обвинения в проведении активной меньшевистской деятельности, личных связях с 
украинскими контрреволюционными кругами и меньшевиками Закавказья. Во время доп-
росов К. Цагарели отвергал обвинения, но не отрицал, что считал украинских «национа-
листов» реальной силой, совместная борьба с которой могла привести к освобождению 
Украины и Грузии. 22 сентября 1938 года на закрытом судебного заседания он был признан 
виновным в совершении преступлений, предусмотренных статьями 54-1а, 54-8, 54-11 Уго-
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ловно кодекса УССР. Приговор – высшая мера с конфискацией всего принадлежащего ему 
имущества был выполнен немедленно. 

Таким образом, начавшееся летом 1918 года институционное оформление межгосудар-
ственных украинско-грузинских отношений реализовывалось с грузинской стороны в форме 
официального представительства Демократической Республики Грузия с особыми полномо-
чиями при правительстве Украинского Государства в Киеве, генерального консульства 
Грузии в Одессе и консульства в Харькове. На протяжении июля 1918 г. – июня 1920 г. эти 
учреждения действовали на территории Украины в условиях смены власти. С приходом к 
власти в Украине большевиков легитимность их пребывания на украинской территории 
была поставлена в зависимость от решений большевистского руководства Украинской ССР. 
Сотрудники миссии в Киеве и генерального консульства в Одессе оставили украинскую 
территорию в июне – сентябре 1919 г. Единственным официальным представителем Грузии 
в Украине в это время до марта 1921 г. остался в Харькове К. Цагарели. Его судьба, как и 
судьба Е. Ушверидзе, имела трагический финал: они были репрессированы режимом, с ко-
торым пытались установить отношения от имени своего государства. История деятельности 
дипломатических и консульских представительств Грузии в Украине заслуживает специаль-
ного исследование, как и судьбы грузинских дипломатов, потерявшиеся в потоке бурного 
времени.        
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irina matiaSi 

saqarTvelos warmomadgenloba ukrainaSi 1918-1921 wlebSi: damoukidebel 
 saxelmwifosa da sabWoTa respublikas Soris 

reziume 
statiaSi gaSuqebulia qarTuli diplomatiuri da sakonsulo dawesebu-

lebebis saqmianoba ukrainaSi 1918-1921 wlebSi. maTi daarseba dakavSirebu-
lia 1918 wlis 26 maiss saqarTvelos saxelmwifoebrivi suverenitetis aR-
dgenis aqtis gamocemasTan. 1918 wlis seqtembridan 1919 wlis maisamde peri-
odSi kievSi moqmedebda saqarTvelos demokratiuli respublikis warmomad-
genloba v. Tevzaias meTaurobiT, xolo 1918 wlis dekemberSi xeli moewera 
pirvel saerTaSoriso xelSekrulebas. sakonsulo dawesebulebebi arsebob-
da odesaSi (generaluri konsuli _ e. uSveriZe) da xarkovSi (konsulebi _ 
g. giorgobini da k. cagareli). qarTveli konsulebis bedi tragikuli aR-
moCnda: isini represiis msxverpli gaxdnen. 
 

Irina Matyash 
Georgian Representatives in Ukraine 1918-1921: Between 

 Independent State and Soviet Republic 
Summary 

This article deals with Georgian diplomatic and consular institutions activities carried out in 
Ukraine in the period between 1918 and 1921. Their foundation is related to the adoption of the Act 
of Independence on May 26, 1918 in Georgia. From Sep 18, 1918, until May 1919 Georgian 
Democratic Republic was represented in Kyiv under the leadership of V. Tevzaya. In 1918, the first 
international agreement was signed. Consular institutions were located in Odessa (General Console 
E. Ushveridze) and Kharkov (Consoles _ G. Giorgobiani and K. Tsagareli). The fortune of Geor-
gian consoles was tragic because they became victims of repression. 
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ИНСТРУМЕНТЫ КУЛЬТУРНОЙ ДИПЛОМАТИИ  

ГРУЗИИ В УКРАИНЕ  
 

Во внешней политике любого государства главными инструментами ее реализации выс-
тупают экономические, военные, культурные, а также стратегические аспекты. В последнее 
время наблюдается тенденция роста значимости культуры на международной арене. Попу-
ляризация национальной культуры среди государств становится неотъемлемой частью поли-
тики ведущих мировых держав.  

Существуют различные определения применения культуры в рамках государственной 
политики. Внешняя культурная политика выступает базисом, объединяя в себе такие 
понятия как: культурная, публичная, общественная, научная, народная и спортивная дип-
ломатии. Все эти дефиниции неразрывно связаны с концепцией мягкого влияния. Следо-
вательно, внешняя культурная дипломатия является вспомогательным инструментом, при 
правильном использовании которого отдельные государства способны оказывать влияние на 
различные процессы в мире, будь то экономические, социальные или политические (1, 160-
164.). На примере реализации культурной дипломатии Грузии в Украине это вполне можно 
доказать. 

Несмотря на то, что термины мягкая сила и культурная дипломатия вошли в обиход в 
ХХ веке, идея культурного обмена – стара как мир и пронизывает всю историю челове-
чества. 

Классическое определение мягкой силы принадлежит профессору Гарвардского универ-
ситета Джозефу Наю (Joseph Samuel Nye) и характеризует её как способность конкретной 
страны быть привлекательной для партнёров и добиваться от них желаемого поведения, не 
прибегая к насилию или подкупу (2, 154). Таким образом, государство, обладающее вы-
соким моральным авторитетом и безупречной репутацией, способно намного эффективнее и 
с наименьшими затратами достигать требуемого результата в своей внешнеполитической 
деятельности, чем государство, опирающееся исключительно на парадигму жёсткой силы, 
т.е. военно-силовые и санкционные рычаги воздействия. Это правительство Грузии, ее 
официальные представители, государственные и негосударственные организации, объедине-
ние диаспоры грузин в Украине очень хорошо понимают и активно используют инстру-
менты культурной дипломатии, строя образ Грузии в Украине как: 

 надежного «друга навеки»,  
 сродного, близкого по духу народа,  
 гостеприимной, туристической привлекательной страны, 
 открытого, демократического, европейского партнера, 
 надежного поставщика качественного продукта, 
 огромного культурного наследия, которое принадлежит и украинскому народу, учи-

тывая историческую традицию, 
 активной диаспоры, которая не безразлична к процессам в Украине. 
Все эти позитивные коннотации возникают в сознании украинцев во время встрече с 

концептом «Грузия». Конечно же это связано с историей отношений, но большую часть в 
этапах закрепления таких концептуальных признаков сыграло позитивное влияние инстру-
ментов культурной дипломатии Грузии, которая предполагает использование различных 
факторов культуры, искусства и образования с целью защиты и продвижения на междуна-
родной арене национальных интересов.  
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Отношения между Украиной и Грузией в культурно-гуманитарной области имеют исто-
рические корни, что позволяет и сегодня налаживать сотрудничество. Были подписаны сог-
лашения о сотрудничестве в культурной, спортивной, туристической отраслях, сотруд-
ничают между собой лучшие университеты, школы двух стран.  

Методы и приемы культурной дипломатии Грузии в Украине разнообразные. Пос-
тараемся их структурировать.  

Общепринятое регулярное проведение торжественных мероприятий, посвященных госу-
дарственным и народным праздникам Украины и Грузии, памятным датам выдающихся ук-
раинских и грузинских деятелей культуры, искусства, спорта, науки. Иногда такие праз-
днование переходят в целые фестивали, как например, празднование «Дня независимости 
Грузии в Украине» на Певческом поле. 

Фестивали культур как один с инструментов очень популярны. Среди наиболее боль-
ших за количеством охваченной аудитории (включая целые регионы), мысовых и доступ-
ных, идейно влиятельных есть такие фестивали как «Тбилисоба» (белее 10 лет праздник, 
который проводят на Андреевском Спуске в Киеве), Большой грузинский праздник с 
«Боржоми», который проводят в Ботаническом саду Киева. 

Эти фестивали хороши тем, что поднимают целый культурный, традиционный пласт. 
Концертная программа, программа мастер-классов, возможность приготовить или попробо-
вать разные грузинские блюда. Дегустация и промоция  вина, истории виноделия Грузии, 
шоу-балеты и вокалисты – вся эта программа способствует популяризации страны и на 
прямую влияет на экономические отношения. Например, в 2017 году Грузия экспортировала 
в нашу страну 8,5 млн бутылок вина и Украина заняла второе место в перечне стран-
импортеров данной продукции из кавказской страны. Рост импорта составил 46%.  

Грузинская кухня и вино являются одними из наиболее ярких достопримечательностей 
страны и важным элементом общей культуры народа, также имеют большой авторитет в 
Украине. Укрепляется он не только на фестивалях и во множестве грузинских ресторанов, 
но и в таких интересных проявлениях, как например, символические акции: в Национальном 
ботаническом саду им. Н. Гришко  в 2017 году высадили 100 виноградных саженцев винных 
сортов Саперави и Ркацители. Зураб Топурия, атташе по вопросам культуры посольства 
Грузии сказал: «Очень символично, что на украинской земле вашими и нашими руками 
было высажено грузинские саженцы, ведь в 2017 году мы отмечаем двадцать пятую го-
довщину установления дипломатических отношений между Украиной и Грузией и я хочу, 
чтобы дружба между Украиной и Грузией крепла каждый год, как хорошее грузинское 
вино!» (3).  Как фестивальная форма интересным инструментом культурной дипломатии яв-
ляются – арт-пикники, на которых объединено представление музыки, танцев, кулинарных 
щедростей, искусства и самобытности.  

В фестивальной форме проходит также Неделя Грузии, которая каждый год проводится 
при поддержке посольства Грузии в Украине (4). 

Гастроли с концертами популярных коллективов имеют большой  успех в Украине 
конечно же в первую очередь  связи с культурной ценностью их выступлений (песен и тан-
цев), но также фестивали, которые открывают уже десятилетиями для широких вёрст 
населения, молодежи привлекательность такого вида искусства способствуют тому, чтобы 
билеты на грузинский балет «Сухишвили», ансамбли «Кутаиси», «Батуми», которые приез-
жают в Украину каждый год – всегда раскуплены полностью. 

Следующий аспект в использовании танцевального искусства как промоции страны это 
функционирование, обучение детей и гастроли с выступлениями коллективов которые 
учатся и созданы в Украине, например,  «Школы кавказских народных танцев». С танцев 
возникает еще одно новое, но уже популярное в Украине направление фолк-аэробика по-
грузински. 
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Презентация туристических маршрутов – что и есть презентацией культуры, это от 
случай где отчетливо видно, как культура влияет на политику и экономику.  

Туристический поток из Украины в Грузию по итогам января 2018 года вырос на 13% по 
сравнению с аналогичным периодом 2017 года. 

Как сообщает Центр развития туризма Украины, Украина занимает 6-е место по коли-
честву туристов, посетивших Грузию за девять месяцев 2017 года. 

Кроме традиционной туристический промоции, Посольства обеих стран прилагают не-
мало усилий в политической, экономической сфере, увеличивая количество авиарейсов с 
разных городов Украины в Грузию.  

Также очень влиятельным инструментом является организация встреч аудитории с путе-
шественниками, блогерами, которые делятся опытом поездок в Батуми, Тбилиси, Кутаиси, 
Кахетию, Аджарию и многие другие удивительные города и регионы, рассказывают об 
активном отдыхе и походах. 

Использование современных технологий, а именно виртуальной реальности тоже помо-
гает в туристической промоции. Совершить виртуальное путешествие в Батуми и Тби-
лиси благодаря очкам виртуальной реальности, уже обычная возможность, поэтому на 
разных мероприятиях, например, прямо из центра Киева каждый желающий может увидеть, 
какой современной и необычной может быть Грузия (5).  

Инструменты, которые рассчитаны на менее массовою. Интеллектуальную часть, но 
которые укрепляют связь между народами это литература.  

Презентации переводов книг во Львове, Днепре, Харькове, Киеве и других крупных 
городах Украины проходят регулярно и каждый год. Переводы грузинских книг всегда 
принимают участие в фестивалях, например как «Книжный Арсенал», где большее коли-
чество людей может с ними ознакомится. Также в литературной среде усиливаются связи, а 
именно, организация совместных поэтических фестивалей.  

Важными, конечно же, являются и традиции. По этому первой половине 2007 года 
состоялось взаимное открытие памятников писателям: в марте 2007 года Тарасу Шевченко в 
Тбилиси и в мае - Шота Руставели в Киеве.  

Среди таких же более традиционных способов, но очень при этом эффективных являют-
ся кинопоказы грузинских режиссеров, грузинские мультфильмы. По просьбе огром-
ного количества любителей грузинского кино фестивали проходят в разных регионах стра-
ны - в частности, Киев, во Львове, Ровно, Харькове, Днепре и Херсоне (6).  

Выставки фотографии. Мастер-класс с перерисовки фото. Кстати, есть реальный 
пример использования культуры как рычага влияния в сфере политики. В Киеве проходила 
выставка «Ползучая граница», посвященная оккупации Грузии Россией. Украина до сих пор 
в активной фазе конфликта с Россией. Очевидно, поэтому акция вызвала такой большой ин-
терес и резонанс в украинском  обществе.  

В Грузии этот проект победил в конкурсе, который проводило Министерство культуры и 
охраны памятников, и был успешно представлен на Венецианском биеннале (7).  

Выставки картин также имеют большой успех. Например, состоялась выставка украин-
ского художника Евгения Дермеленка «Дорогами судьбы. Грузия в моем сердце», посвя-
щенная 310 годовщине со дня рождения великого поэта и классика грузинской литературы 
Давида Гурамишвили. Мне кажется очень важно стараться делать подобные мероприятия 
кроскультурными и межнациональными, что позволяет усилить их влияние (8).  

Для реализации целей и задач культурной дипломатии создают специальные институты 
с разветвленной сетью представительств в разных государствах, деятельность которых коор-
динируется дипломатическим представительством.  
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К реализации приоритетов культурной дипломатии привлекаются также и другие него-
сударственные ведомства, которые отвечают за сферы искусства, науки, образования, спор-
та, туризма, массовой информации. 

К примеру, активную позицию занимает общественное объединение «Георгия» и 
ассоциация грузин Украины «Ибериели», которая является культурно-образовательным 
центром и использует максимальный инструментарий культурной дипломатии. Кроме ак-
тивного участия во всех фестивалях, творческих мероприятиях, поддержки танцевальных 
коллективов, в центре работает школа, в которой есть возможности изучить историю и 
фольклор Грузии, грузинский язык.   

Успешно развивается сотрудничество между ведущими вузами двух стран, в частности: 
Киевским национальным университетом им. Т. Шевченко с Тбилисским государственным 
университетом им. И. Джавахишвили и Батумским государственным университетом им. Ш. 
Руставели; Одесским национальным университетом им. И. Мечникова с Тбилисским госу-
дарственным университетом им. И. Джавахишвили и Батумским государственным универ-
ситетом им. Ш. Руставели; Нежинским государственным университетом и Харьковским 
медицинским университетом с Кутаисский государственным университетом имени А. Це-
ретели; Запорожским частным классическим университетом с Тбилисским университетом 
им. Д. Агмашенебели; Национальным транспортным университетом (г. Киев) с Тбилисским 
авиационным университетом; Киевским университетом права НАН Украины и Кавказским 
международным университетом; Национальный университет водного хозяйства и приро-
допользования (г. Ровно) и Тбилисского университета имени Г. Робакидзе. 

Хотим подытожить, что существующая атмосфера взаимоотношений, сложившейся на 
сегодня, открывает возможности для развития взаимовыгодного и конструктивного двус-
тороннего культурно-гуманитарного сотрудничества.  

Образ «любимой, интересной, гостеприимной, исторически богатой Грузии» в сознании 
большинства украинцев возникает в результате активной, постоянной многолетней работы в 
сфере дипломатических отношений в период независимости наших государств. Все наи-
более влиятельные инструменты культурной дипломатии, перечисленные сегодня, способ-
ствует реализации классических дипломатических целей, позволили Грузии в Украине за 
эти годы: 

 повысить эффективность внешней политики;  
 укрепить авторитет успешного, реформированного государства, 
 продемонстрировать открытость общества и его демократические ценности; 
 расширить многополюсность системы культурного многообразия; 
 сформировать положительный экономический климат для инвестиций, 
 поспособствовать развитию туристической индустрии;  
 представить культуру как важную составляющую формирования государственного 

бренда;  
 позиционировать политику государства, которое имеет высокий научный, интеллек-

туальный и культурный потенциал;  
 преодолеть предвзятость по отношению к стране, уменьшить влияние негативных 

тенденций или стереотипов политико-идеологического происхождения (9, 430) 
Но также, на наше мнение, необходимо по возможности интенсивнее взаимодействовать 

с интеллектуалами в рамках «круглых столов» и дискуссий по важным историческим и 
аналитическим вопросам. Такой подход поможет усилить интерес иностранных государств к 
обеим странам  
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ina xomenskaia 
saqarTvelos kulturuli diplomatiis instrumentebi ukrainaSi 

reziume 
statiaSi ganxilulia ukrainaSi saqarTvelos kulturuli politikis 

ganxorcielebis ZiriTadi meTodebi. urTierTobis dRes arsebuli atmosfe-
ro urTierTsasargeblo da konstruqciuli ormxrivi kulturul-humanita-

ruli TanamSromlobis ganviTarebis SesaZleblobas iZleva. swored amitom, 
saqarTvelos kulturuli diplomatiis instrumentebi ukrainaSi aqtiurad 
viTardeba, rac xels uwyobs urTierTobis gaRrmavebas sxva sferoebSic, ma-
galiTad, politikisa da ekonomikis kuTxiT. 

ukrainisa da saqarTvelos kulturul-humanitarul urTierTobebs didi 
xnis istoria aqvs, rac ganapirobebs dRevandel TanamSromlobasac. 
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Inna Khomenska 
Tools of Cultural Diplomacy of Georgia in Ukraine 

Summary 
The article highlights major methods and techniques for implementing cultural policy of Geor-

gia in Ukraine. The present climate of relations that has been formed provides wide opportunities 
for developing mutually beneficial and fruitful bilateral cultural and humanitarian cooperation. 
Therefore, the tools of cultural diplomacy of Georgia in Ukraine are developing in a dynamic way 
making it possible to enhance relations in other areas of interaction, including political and 
economic. Relations between Ukraine and Georgia in the cultural and humanitarian areas have 
historical roots, which enables cooperation to be establishes today as well. 
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MODERNIZATION OF SOUTH-EAST ASIAN COUNTRIES AND PARADIGM OF 

 ASEAN INTEGRATION PROCESSES 
 

Over the past half-century South-East Asia has changed from a region that was mostly 
considered as a trade junction to a region that is now referred to as a region-leader. Today, the SEA 
region undergoes dynamic development, both in terms of pace and developmental quality. The 
accelerated modernization, the formation of an external-oriented investment model was achieved 
due to state policy, rapid demographic transition, urbanization growth, transformation of the human 
factor, mainly labor resources, the transition from production with low added value to a higher 
quality and expensive products with high added value and, sometimes innovative. 

The region owes its success to two major factors - modernization and regional integration. Both 
processes have their own particularity as a result of the civilizational features of the region. These 
features require new approaches in resolving the contradiction between the attempts to preserve 
national identity and to develop a national modern society and to integrate it into the global space 
in order to gain the benefits from such development. The countries of South-East Asia have solved 
this problem, but still a generalized analysis of such development in the scientific literature as an 
example for application of such experience in other countries have not yet been found. 

Therefore, the purpose of this article is to establish a relationship between the specificity of the 
modernization and integration of ASEAN countries and the characteristics of their key 
components. 

A number of foreign researchers (1), (2), (3), (4) addressed the problem of the antagonisms of 
the processes of social modernization and dichotomy "globalization - regionalization". They noted 
the specificity of modernization models in the region and acknowledged that they lead to the 
specificity of integration. They mentioned that the solution to these problems lays in enhancing the 
openness of the region and the countries belonging to it. However, in our opinion, the best answer 
to these problems is given by scientists at the Jakarta Center for Strategic and International Studies 
(CSIS) who are engaged in political analysis of the role and place of ASEAN in regional and 
international politics and economics. Noting the particular features of the ASEAN cooperation at 
the time - strategic planning, planning and coordination of exports, interaction at the political level, 
participation in crisis management, prospects for creating a system of collective security, scientists 
mentioned the need to formulate the interests of the region and their opposition to the interests of 
external actors (5). The authors especially mentioned the origins of the peculiarities and content of 
the policies of the countries of the region, which are focused on the problems of national socio-
economic development, and their common policy on the external environment. 

Summarizing their research, it should be noted that the transition from traditionalism to the 
current state of affairs in the countries of the SEA was accompanied by exclusion of the stage of 
individualization (the priority of the interests of the "global economic person") as the basic social 
institution, which, in the western world, mostly constitutes by the individual person, not society; 
the differentiation - the transfer of certain functions previously belonging to the "family" to 
specialized social institutions; and the formalization - an approach to social institutions as acting on 
the basis of abstract and universal laws and rules, which provides for the dominant position of 
science and experts. For Western societies, the deeper changes in traditional society in these 
parameters, the more it gets the opportunity to use innovation and get high efficiency from 
implementation of such changes. 
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Ultimately, social and socio-political modernization is interpreted by them as an alternative to 
socialist practices and is reduced only to solving the triune problem of the so-called "third world", 
which is to eradicate hunger, illness and illiteracy. 

But the relative insolvency of this problem was reflected in the absolute backlog in the 
parameters of the social and economic well-being of the Third World from the developed countries. 
And after disappearance of the alternative "socialist world" and the deepening of the gap between 
the "rich" West and the North and the "poor" East and South the serious doubts were raised both in 
the Western scientific community and in the countries of South-East Asia concerning the 
effectiveness of the theory of Western-style social modernization, which was for many years 
considered and even imposed as a SEA countries development strategy. However, the very concept 
of modern society or modernity continued to remain one of the central in many socio-philosophical 
and sociological theories (6). 

In the context of modern vision of social and political modernization that is significantly 
different from the classical one, the term "postmodernization" was introduced with subdivision of 
"primary" and "secondary" modernization (7).  

The primary modernization (classical, spontaneous, "modernization of the pioneers", etc.) is 
considered as the natural-historical process of transition of European societies from the agrarian 
traditional type to the modern industrial. The primary modernization, as shown by the analysis of 
the model of modernization of the countries of South-East Asia, was not fully applicable to their 
civilization environment. Secondary modernization ["catching up" or "westernization" - the process 
of simple copying, borrowing of Western values, technologies and the way of economic life (8, 
72)] was based on the same characteristics and hypothetically should speedy and purposefully 
carried out in Third World countries to overcome, first of all, the economic backwardness of the 
West. This process should ensure the unification of the market space, compatibility and expansion 
of markets, where the demand structure will correspond to the structure of the modern offer from 
the developed countries (for example, the process of electrification creates demand for the 
corresponding goods). 

However, the secondary or catching up socio-political modernization also has become a major 
factor in regional and global instability. The countries of South-East Asia are perfect example of a 
consistent implementation of the project of secondary social and political modernization.  

The main objective of the modernization project in these countries was precisely related to 
solving the most urgent problems: hunger, illness, illiteracy, etc., supported by the increase in 
economic efficiency. The main idea of such process was to help these countries to bypass the stage 
of industrialization and to switch directly to the formation of mostly virtual, non-productive 
sectors, such as trade and financial services, etc. For this purpose, public institutions were formed 
that accelerated the process of transformation in exchange for financial and credit infusions.  

Unfortunately, this model of socio-political, socio-economic modernization in the ASEAN 
countries has played quite a negative role in resolution of their major problems, such as financial 
and economic dependence, stratification of societies, increased poverty, changing employment 
patterns, rising unemployment, interreligious wars, excessive demographic growth, the 
complication and destabilization of the economic situation, the exacerbation of environmental 
problems in the region. But the worst thing is that these countries began to lose rapidly their chance 
of escaping from the periphery of world economy.  

The societies in South-East Asia have been unevenly developing, and demographic dynamics 
and the ecological situation in them are different. But only those countries that were able to 
circumvent the requirements of the "catch-up" development model, based on their own civilization 
specificity, have overcome boundaries of peripherality and concomitant development. 

The process of socio-political and economic modernization in South-East Asia was faster than, 
for example, in Europe. It can be characterized as "compressed" or "condensed", since it took place 
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in a relatively short period of time, and mainly in urban centers. The results of such modernization 
are "compressed" or "complex", which the Asian scientist K. Chang called "simultaneity 
(synchronism) of non-simultaneously." When external challenges and exogenous factors became 
involved in the development of South-East Asian region, this process began to occur quite quickly 
while preserving self-identification. The specificity of socio-political and economic modernization 
and further integration of the countries of South-East Asia is due to the uniqueness and identity of 
Asian societies as an important part of the "non-Western" world. While transforming political and 
economic institutions, some Eastern countries entered this path later than the West, offering their 
way, not equivalent Westernization, and preserved their cultural and civilization peculiarity. 

If in the 1990's it was believed that leading positions should have countries with a liberal 
political regime, then in the early 2000's this postulate became not so obvious. A number of 
countries with authoritarian and semi-totalitarian regimes have provided technological and 
scientific breakthroughs, which opened for them a path to real competition with Western 
democracies. 

The rapid time frame for the implementation of modernization projects leads to the 
transformation of institutions and social relations in the new social configuration. These 
transformations are also creating "non-system" actors both within the states and on the international 
scene (10, 97). At the same time, the development of all these countries does not aim at radical 
changes in their socio-cultural foundations. Only Japan previously was urged to make them, and 
even with such pressure did it only partially (11). 

In this regard, it is worth taking into account the importance of the cultural traditions of the 
peoples of the region for accelerated socio-political modernization. In particular, a great role played 
by the tradition of finding harmony in diversity, the desire to reconcile opposites, maintaining 
continuity in the course of change, the tradition associated with the teachings of Confucianism, 
Buddhism and Taoism (12, 87). Undoubtedly, the habit of hard work, peculiar social paternalism, 
respect for the authority of the elders and the state, as well as commitment to community 
principles, contributed to a successful development policy. In general, the political peculiarities of 
the South-East Asian model are in the following trends: 

- the special role of governments in planning a modernization strategy based on the theory of 
economic growth, which involves a high level of savings and investments; 

- the leading position in the process of transformation was given to state bodies involved in 
careful planning, the strategy of growing individual enterprises, strategic industries and national 
leaders; 

- competent bureaucracy with minimal degree of corruption; 
- authoritarian methods of carrying out transformations. 
As noted, the authoritative character is an important and prominent feature of political 

modernization in the states of South-East Asia. However, political authoritarianism not only relied 
on traditional political culture but also has transformed it.  

As a rule, the strengthening of the role of the state in the process of modernization was 
accompanied by the establishment of authoritarian regimes that are rightfully considered 
"modernizing authoritarianism" of socio-political modernization. Such regimes provided both 
economic and administrative methods.  

The countries of South-East Asia pursued a policy aimed at technological modernization of the 
existing industries and the creation of fundamentally new economy sectors, provided conditions for 
the training of the relevant workforce, and created national education and research systems. 
Modernizing authoritarianism contributed to the formation of a power pyramid with a national 
leader, who personifies the political regime and is the guarantor of the transformation. Important is 
the fact that in the process of modernization of the states of the region a synthesis of the traditional 
national and modern Western approaches was carried out (13). 
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The exact examples of such approach was provided by Singapore and South Korea, whose 
development models were later borrowed and adapted by other South-East Asian countries that 
were on the path to modernization.  

These models are characterized by special parameters.  
First of all, only a partial modification of institutes of authoritarianism in politics and 

economics took place. Political systems have to some extent mimicked certain features of 
democracy, such as elections, parliamentarism, etc., as well as some economic features, like 
demonopolization, strengthening of the market institutions, etc. 

In fact, the political climate of these countries is characterized by a restriction of freedom of 
ideology, which in essence has remained nationally oriented and excludes cosmopolitanism. The 
ideology of authoritarianism, communitarianism and hierarchy, inherent in all these countries, 
underlies the economic model of development. Its main features are reliance on self-development 
and "poles of development" and represented by local monopolies, autarky, long-term development 
strategy, planning (targeting), strong role of the state and public-private partnership, which is also 
an element of the planned system. 

In this context, we can note Singapore as an example of how the country can successfully use 
the benefits of secondary modernization, only based on its own vision of the processes of formation 
of political and economic institutions, and become a modern post-industrial society with high-tech 
production and strict environmental safety standards. 

In fact, the model of modernization implemented by Singapore has little to do with the 
secondary, catch-up model. It had fully utilized the benefits of a mobilization model of 
development - taking absolute control of virtually all spheres of life, implementing a modernization 
strategy and continuing to fully control the development of the economy, demographic, 
educational, environmental situation (developing the most advanced green and biotechnology of 
production, achieved significant progress in waste processing), and, most importantly, has brought 
economic institutions closer to the market.  

However, it is also necessary to take into account that Singapore is a small authoritarian 
country whose well-being has been achieved through the profitable exploitation of the capacities of 
other countries and their resources, and although it does not determine the economic (and 
environmental) situation at the regional and even more global level, it is a model country for the 
adaptation of secondary modernization to the extent that it allows country to be independent in the 
post-industrial and global environment and to influence the development of the region and the 
processes of regionalization. 

For example, modernization in Singapore, despite the declaration of commitment to democratic 
values, began with the imposition of the ideology of economic nationalism and introduction of the 
mobilization model of development. The declared openness of the economy was limited by the 
rules, which in fact rejected such openness. In particular, attracting foreign investments could only 
be carried out in the industries which are, as a rule, nationalized and are defined by the state as 
"locomotives of development" and only in the form joint venture.  

Therefore, the first rule of such modernization is full control of the state over the activities of 
foreign investors in order to prevent distortion of the stabilized structure of the economy and the 
prevention of its transformation into concomitant. The second is full control over the exchange rate 
and the third - macroeconomic regulation of labor markets, employment, wages and consumption. 
Consumption of imported products was limited to the development of own production and the 
formation of the market of public savings - the basis of national investment. 

In Singapore, the goal was to achieve a balance between the services sectors (primarily 
financial, which at the time of the start of modernization were an innovative direction and 
represented means of state control over the use of sources of development), and the material sphere 
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that provides stability of the national economy. This work was carried out through plan 
mechanisms under the control of the state. 

Another feature of modernization in Singapore was reliance on national monopolies, which in a 
"democratic context" turned into "clusters". Firstly, they were controlled by the state; secondly, 
they were the primary national financial source of development and the main investor and 
innovative leader; and, thirdly, they were competitive on world markets. And therefore they could 
serve as channels of access to foreign markets. 

In addition, Singapore has to great extent slow downed the liberalization of the social sphere. 
An important sign of certain opposition to social liberalization (in particular, the development of 
the market for educational services) was the rapid development of education at the expense of the 
state - the state was preparing national professional and scientific personnel for the branches of the 
national economy. The patronage of the state over the social sphere is best illustrated by the areas 
of housing construction, sanitation and medicine: in this country these areas are considered 
strategically important. 

Therefore, it seems that, in fact, a very specific "democratization" of politics and the economy 
had only a political goal - to declare loyalty to the Western world and to mitigate the negative 
attitude of its politicians and economic agents, which mostly represented liberal mainstream, and 
not to be declared as undemocratic countries. At the same time they continued to modernize their 
societies based on the mobilization principle and their own plan. 

It also should be noted that the success of the social and political modernization projects of the 
ASEAN countries is due to the fact that the innovation component has become a priority for the 
states and is carried out in a hostile competitive environment. For example, Malaysia, Indonesia, 
Vietnam, Singapore, Thailand has to win the decent place on global markets only due to rapid 
innovation response. 

The research of models of modernization of national economies of the countries of SEA shows 
that all countries which applied mobilization development models have quickly solved the social 
and economic problems of modernization of their societies. Those countries that practice liberal 
values are still at a low level of development, and, given the experience of more successful 
neighbors, are now trying to intensify the potential of mobilization development. 

Therefore, considering the nature of integration processes in South-East Asia, the application 
of mobilization models of modernization served as the main factor for a specific paradigm of 
integration, and integration processes were a direct consequence of the use of modernization 
models based on the principle of economic nationalism. Obviously, nationally-oriented states could 
not create a grouping that would restrict national sovereignty. 

From the outset, the work of ASEAN provided more or less synchronous strengthening of 
national states, their cooperation at the level of the region and the system of their global 
connections, provided that priority is given to the task of national-state integration. Already in the 
early stages of the existence of ASEAN, its members intended to "isolate" subregional area within 
South-East Asia, protected from the "problem" zone of Indochina. With joint efforts in this area 
ASEAN countries have succeeded in ensuring such a "high level of political control" and stability, 
such a high quality of state regulation of economic life, that, combined with a steady regulated 
inflow of foreign investment, they could facilitate significant acceleration of socio-political and 
socio-economic modernization. 

At the time of the creation of ASEAN each of the five countries-members had more than 
enough unresolved problems in the field of national-state construction. With regard to regional 
integration, which envisages, in general, the creation of supranational institutions, it seems at best 
to be a matter of not close future.  

By joining the Association, the "five neighbors" of South-East Asia sought to compensate each 
other’s certain weaknesses, including the lack of managerial experience, which is logical in the 



 116 

context of the recently proclaimed independence. In their circle, they sought to provide a certain 
level of security and a historical perspective that they lacked in the midst of the Cold War. Their 
success story has had a good impression on the ruling circles of Vietnam, Laos, Cambodia and 
Myanmar, set them up for their own modernizations and a political dialogue with ASEAN in the 
interests of an early settlement of the conflict in Indochina, and, to a large extent, the introduction 
to the Association (14). 

The unification of all the states of South-East Asia within the framework of one integration 
group symbolized the overcoming of serious political contradictions in the region, which 
contributed to socio-political modernization. Since the creation of ASEAN, significant progress has 
also been made in the area of socio-economic modernization. The obvious achievements include 
the formation of a special culture of international communication of the Association's members, 
which does not imply the domination of any member country in the integration processes. It is 
likely that the formation of regional identity in South-East Asia as a strategic goal of integration 
processes will also be quite achievable. However, participation in a regional association did not 
mean the desire of the countries of the region to develop transnationality or supranationalism, but 
rather reflect the desire of the participants to form an institutional format for peaceful 
harmonization of the positions of approximately equal participants in the regional economic space.  

In the context of the global bipolar confrontation between the two blocs in the 1960s and 
1970s, many conflicting situations between the Association's members were perceived as 
secondary, delaying their decision for several decades. International rules that have been 
established within the framework of ASEAN have reduced the scale of the use of violent methods 
in resolving conflict issues in the countries of the region, but did not lead to a complete 
abandonment of them. 

ASEAN's strategy was originally built on special principles. The main, but not always openly 
declared, task of the Association of SEA countries was to support its indifferent and, if possible, 
autonomous position with relatively large non-regional powers in order to prevent the emergence 
of a large-scale conflict in the region with their participation. At the same time, the presence of 
dividing lines within the region exacerbated the risk of such a collision, and their leveling, on the 
contrary, contributed to the realization of the Association's goals.  

Therefore, according to scientists, the real aspiration of ASEAN was not to maximize 
integration, but to reduce the risk of interstate confrontation with external participation (15, 8). 

The nature of regional integration in South-East Asia is determined by a number of causes and 
factors that contribute to integration in Asia as a whole, and above all, they are rooted in a 
particular social climate - a model of state administration of a communitarian society, in which 
social interests are priority in relation to individual ones. 

In the study of J. Wanandi, the Chairman of CSIS (Indonesia) (16), and in the monograph of 
scientists and political persons, both Malaysian and foreign, "ASEAN at the crossroads", special 
attention is paid to the substantiation of various aspects of cooperation between the Association 
members, first of all, in economic area, on the principles of autarky and collective systems. When it 
comes to the problems of relations with different counterparties, in particular with the EU, it is 
mentioned that they are not seriously interested in modernizing the region (17). 

In the context of the modernization development of the countries of the Asia-Pacific region and 
the specifics of the formation of ASEAN, the emphasis is put mostly on the importance of the 
domestic regional development of the countries of South-East Asia. 

 By conducting, for example, a comparative analysis of modernization processes in Europe and 
Southeast Asia, it should be noted that the processes of democratization of the communities of 
South-East Asia, in contrast to Eastern Europe, did not go beyond the modifications of the old 
system and did not turn into a profound transformation of the socio-political system of the 
countries of the region. And that the effective economic modernization of this region did not cause 
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the same large-scale socio-political transformation. That is why the states of South-East Asia did 
not finalize the establishment of democratic institutions (18). 

Consequently, the principles that formed the basis of the formation of integration associations 
of the countries of South-East Asia are directly followed from and taken into account (reflect) the 
national policies of these countries. 

Firstly, such integration should not intensify the competition between countries, since the 
uneven economic development would a priori lead to the absorption of neighboring economies and 
the stratification of countries on the basis of the "center-periphery". Instead, economic relations in 
the integration union were introduced into political boundaries and built on the principles of 
complementarity and development assistance thus creating certain international cluster. 

Secondly, this integration association completely overturned the possibilities for interference in 
the internal policy of the countries-members. 

Thirdly, integration was intended to promote further social modernization of each country and 
to reflect the need of each country to move closer to the internal standards of the region. It was 
supposed to turn into a logical continuation and a lever of modernization of each of the countries. 

Fourthly, integration should provide protection for a specific collective economic and political 
area, protect the countries from confrontation within the region and direct or indirect interference 
from the global economic and political actors. 

In general, it should be noted that, of course, the similarity between integration processes in the 
EU and ASEAN is also traced. It consists of: 

- a set of upward motivations, among which an important role is played by the attempt to 
prevent intra-regional conflicts, the need to unite in the face of larger local and international 
powers; 

- orientation on the simplification of the conditions of the intra-regional economic exchange 
and the creation of conditions for increasing the competitiveness of the whole integration union in 
relations with to "outsider" states; 

- efforts to create symbols of common identity, based on political myths about the common 
historical and cultural heritage and joint historical and economic fate in the future; 

- the mechanism for common management of the integration process with the emphasis on the 
benefits of an intergovernmental approach to important decision-making process (19). 

But the differences between the classic liberal and communitarian approaches to the solution of 
the integration problems, as already noted, are deep in nature, and their similarity only could be 
mentioned in the areas of regional conflicts and attempts to resolve them.  

In this context, the Kazakh researcher S. Kushkumbayev believes that ASEAN, as a 
communitarian group by its nature, is capable of achieving its goals with the global tendency of 
regionalization of international life which objectively contributes to this (20, 23).  

Considering in which aspects the ASEAN countries are capable of achieving their goals and 
how this is connected with the process of state-controlled socio-political and socio-economic 
modernization, it should be noted that the significant successes of the ASEAN countries have 
achieved, first of all, in the foreign policy aspect. The peacekeeping activities of this organization 
had a significant impact on the cessation of a number of acute conflicts in South-East Asia. They 
have contributed to the creation of a regional security base, and also had a positive effect on the 
expansion of stability zones in the Asia-Pacific region. Political-social (communitarian in nature) 
integration in turn contributes to the positive development of modernization in the countries of 
South-East Asia. 

The uniqueness of regional integration considered in the context of modernization in the 
ASEAN countries has owed to its multidimensional diversity which does not ruin the regional 
community. This diversity is based on the factors of common history, similar ideological, cultural, 
economic elements, and is it’s the most striking characteristic feature. The institutional, state-
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regulated character of the implementation of the ASEAN regional community allows the countries 
of the region to confront the challenges of globalization, making the region a major economic 
player and an integral part of the Asia-Pacific region. And now the major global power such as the 
US, Japan, China, and Russia are competing for ACEAN markets, which proves its quality and 
potential. 

Thus, in the situation of global socioeconomic instability, the increasing of global political, 
economic and military risks, the paradigm of socio-political modernization in the countries of 
South-East Asia requires a substantial reconsideration in terms of the productivity of the 
mobilization, state-controlled nature of development.  

Globalization and the real threats of terrorism, wars, epidemics and natural disasters force 
today’s societies of South-East Asia to serious changes of the basic ideals and principles of the 
classical version of the modernization project: individual freedom, freedom of business and the 
market, limited sovereignty of national states, predominant use of external sources of scientific and 
technical and social progress.  

Moreover, these risks are urging countries to use non-liberal approaches in attempts to avoid 
global influences. The reflexive way of development lies in the variability of projects of national 
socio-political modernization, postmodernization and even anti-modernization. In this regard, the 
ACEAN countries are making serious efforts to improve the mechanisms of autonomous national 
and regional integration in order to safeguard economic stability and counteract the influence of 
global and regional powers.  

The global situation prevailing at the beginning of the third millennium is requiring from 
humanity a special responsibility and unprecedented practical actions in the sphere of socio-
economic interaction, in relations between different countries and cultures in order to ensure the 
sustainable development of civilization. And the model of integration and cooperation between the 
countries of South-East Asia could be a very positive example of how the regional and global 
challenges the mankind is facing could be resolved.  
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iuri makuxa 
samxreT-aRmosavleT aziis  qveynebis modernizaciis procesi da 

aziuri integraciis paradigma 
reziume 

 
statiaSi ganxilulia modernizaciisa da integraciis procesebis urTi-

erTkavSiris problema aziis qveynebSi. es procesebi saerTo xasiaTs ata-
rebs da ganisazRvreba samxreT-aRmosavleT aziis qveynebis ganviTarebis ci-
vilizaciuri TvisebebiT. am regionis qveynebis specifikuri, saxelmwifos 
kontrolirebadi da politikuri modernizaciis ZiriTadi faqtorebi gamom-
dinareobs sazogadoebebis komunisturi bunebidan, romelic realizebulia 
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ekonomikuri nacionalizmis politikis meSveobiT. aziis qveynebis integra-
ciis gansakuTrebuloba, aseve, asaxavs Tavis civilizaciur bunebas da mi-
marTulia erovnuli suverenitetis SenarCunebisa da regionSi saerTo da 
erovnuli ganviTarebisa da usafrTxoebis xelSewyobis mizniT.                                               

 
 

Юрий Макуха 
Процессы модернизации  юго-восточных стран Азии и  

парадигма азиатской интеграции 
Резюме 

В статье рассматриваются вопросы, касающиеся процессов модернизации и интеграции 
в странах Азии. Эти процессы носят общий характер и определяются особенностями 
развития цивилизации юго - восточных стран Азии. Основные факторы политической 
модернизации, государственного контроля, специфики стран региона происходят из 
коммунистической природы общества, которая реализована при помощи национальной 
экономической политики. Особенность интеграции стран Азии отображает также свою 
цивилизационную природу и направлена на сохранение суверенитета с целью безопасности 
и  сохранения общего и национального развития в регионе.  
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Сура Гусейнова 
(Азербайджан) 

 
ВЫЗОВЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ: 

ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕСКОЕ ИЗМЕРЕНИЕ  
 

Важнейшим глобализационным фактором, представляющим мегатренд мирового раз-
вития, выступает формирование всемирного информационного пространства, в котором 
экспоненциально возрастающая интенсивность развития информационно-коммуникативные 
технологий  в значительной степени определяет стратегию внешней политики государств и  
становится важным  средством достижения геополитических целей. Стремительное развитие 
в конце XX начале XXI вв. информационного общества продуцировало значительные из-
менения как в системе  глобального мироустройства, так и формировании невиданных ранее 
угроз всем системам безопасности в глобальных параметрах. Причем вопреки ожиданиям 
теоретиков глобализации информационные технологии «не децентрализовали мировую 
мощь и не уравняли государства между собой, а оказали противоположное воздействие» 
(15). 

Сложность современного мироустройства и его гетерогенно противоречивая, но взаимо-
зависимая в силу нарастающих глобализационных процессов, система складывается из мно-
жества подсистем различного уровня и конфигураций: национальные государства,  универ-
сальные и региональные международные организации, транснациональные корпорации, 
постгосударственные и внегосударственные организации, активно развивающиеся, не знаю-
щие границ сетевые сообщества и т.д. Информационно-коммуникационные технологии 
(ИКТ) превращаются в среду реализации разнообразных политических и социальных отно-
шений, в том числе и в деятельности международных террористических и иных преступных 
организаций. По масштабам возможность ущерба от информационно-коммуникативных тех-
нологий может быть сопоставима с угрозами применения оружия массового уничтожения 
(16), а их последствия угрожают всей глобальной безопасности. Использования информа-
ционно-коммуникативных технологий в целях подрыва международной стабильности и ус-
тойчивого глобального развития Генеральный секретарь ООН Антонио Гутьеррес на  54-ой 
Конференции по безопасности в Мюнхене в 2018г. определил в ряду трех основных проб-
лем, включающих так же терроризм и региональные конфликты. Именно  на этих проблемах 
должно быть сосредоточено  внимание мирового сообщества для обеспечения  безопасности  
и международного мира (11).  

Информационно-коммуникативные технологии, являясь системообразующим фактором  
жизни современного мирового сообщества, активно влияют на развитие международных 
отношений. «В настоящее время ИКТ являются непременным атрибутом повседневной жиз-
ни. И хотя все страны отдают должное значительным преимуществам ИКТ, получил 
широкое признание тезис о том, что неправильное использование таких технологий угро-
жает международному миру и безопасности» (6). 

Проблема международной информационной безопасности  определилась как угроза в 
начале 1990-х годов и за последующий период конкретизировалась в различных  политико-
стратегических и социально-медийных направлениях. Высокотехнологичная область гло-
бального информационного пространства трансформирует природу и содержание  между-
народных процессов. В конце 90-ых годов по данным, собранным контрольно-финансовым  
управлением Конгресса США, около 120 стран разрабатывали оружие шестого поколения, 
то есть, информационное (14, 137). Для сравнения  в это время разработку ядерного оружия 
осуществляли  только двадцать стран (19). 
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На заседании Первого комитета Генеральной Ассамблеи. в 1998 году без голосования 
была приняла Резолюция A/RES/53/70 «Достижения в сфере информатизации и телеко-
ммуникаций в контексте международной безопасности» (3). Вот уже 20 лет Генеральный 
секретарь ежегодно представляет Генеральной Ассамблее доклад, содержащий позиции 
государств _ члено ООН по данной резолюции. Об угрозах мировому сообществу вслед-
ствие развития информационных технологий свидетельствует формирование  повестки дня  
ряда сессий Генеральной ассамблеи ООН и принятие соответствующих резолюций по обес-
печению международной безопасности в этой технологической сфере безопасности без 
голосования консенсусным методом.  В принятом в 1999 г. Генеральной Ассамблеей  ООН  
проекте  Резолюции № 54/49 впервые была сформулирована «триада угроз» в сфере между-
народной информационной безопасности: применение ИКТ в военных, террористических и 
преступных целях (4). Особую актуальность данной проблематике придает способность 
ИКТ стать принципиально новым мощным средством разрушающего латентного воздейс-
твия на критически важные объекты государственного и военного управления, производ-
ственную и экономическую сферу, социальную инфраструктуру, т.е. стать средством веде-
ния геополитической борьбы.  

29 ноября 2001 года  на 56-й сессии Генеральной Ассамблеи ООН была принята кон-
сенсусом Резолюция «Достижения в сфере информатизации и телекоммуникаций в кон-
тексте международной безопасности» А/RES/56/19, в которой выражалась озабоченность 
тем, что информационные технологии и средства потенциально могут использоваться в 
целях, несовместимых с задачами обеспечения международной стабильности и безопас-
ности, и негативно воздействовать на безопасность государств. Резолюция признала возмож-
ности угроз негативного влияния информационных технологий на безопасность государств 
не только в гражданской, но и в военной сферах. Резолюция  так же определила целесооб-
разность разработки международных принципов, которые были бы направлены на: обеспе-
чение безопасности глобальных информационных и телекоммуникационных систем; спо-
собствовали бы борьбе с международным терроризмом и криминалом (4). В этом контексте 
ледует сразу же обратить внимание на важную тенденцию, свидетельствующую о  стрем-
лении технологически продвинутых стран, в частности, входящими в Совет Безопасности 
ООН, не допустить международный контроль над своими разработками в сфере ИКТ.  

В ежегодных резолюциях  Генеральной  Ассамблеи ООН, традиционно выходящих под 
названием «Достижения в сфере информатизации и телекоммуникаций в контексте меж-
дународной безопасности», на протяжении 12 лет не ставился вопрос о целесообразности 
разработки или хотя бы определения международно-правовых принципов регуляции меж-
дународной информационной безопасности. Хотя в Резолюции А/RES/56/19 содержалась  
просьба Генеральной Ассамблеи ООН к Генеральному секретарю «рассмотреть сущес-
твующие и потенциальные угрозы в сфере информационной безопасности и возможные сов-
местные меры по их устранению, а также провести исследование концепций, упомянутых в 
Пункте 2 настоящей резолюции (**Международные концепции, которые были бы нап-
равлены на укрепление безопасности глобальных информационных и телекоммуникацион-
ных систем), с помощью группы назначенных им на основе справедливого географического 
распределения правительственных экспертов, способных оказать  содействие государствам-
членам, и представить доклад о результатах данного исследования Генеральной Ассамблеей 
на ее шестидесятой сессии» (4). Цель  Резолюции А/RES/56/19  заключалась в объедении сил 
мирового сообщества для предотвращения неправомерного использования информационных 
ресурсов или технологий в преступных или террористических целях. Таким образом,  был 
дан старт формированию международно-правового механизма по обеспечению междуна-
родной информационной безопасности в условиях стремительно нарастающих вызовов и 
угроз в информационной сфере.  
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На следующей сессии Генассамблеи ООН 2001-2002 годов в принятой консенсусом 
резолюции А/RES/56/19 впервые было зафиксировано решение о создании в 2004 году 
Группы правительственных экспертов (5). Основными задачами Группы были определены: 
рассмотрение существующих и потенциальных угроз в сфере информационной безопас-
ности и возможные совместные меры по их устранению, предполагалось проведение экспер-
тами исследования концепций, направленных на укрепление безопасности глобальных ин-
формационных и телекоммуникационных систем. Это был качественно новый уровень с 
точки зрения выхода мирового сообщества на консенсусное решение проблем в области 
обеспечения международной информационной безопасности. В декабре 2003 г. в соот-
ветствии с пунктом 4 резолюции 66/24 Генеральной Ассамблеи была учреждена Группа пра-
вительственных экспертов по достижениям в сфере информатизации и телекоммуникаций в 
контексте международной безопасности из  авторитетных  ученых 15 государств: Беларуси, 
Бразилии, Великобритании, Германии, Индии, Иордании, Китая, Малайзии, Мали, Мексики, 
Республики Корея, России, США, Франции и ЮАР (6). В процессе подготовки проекта  
первого доклада по итогам работы международной Группы между экспертами возникли се-
рьезные разногласия по кардинальным проблемам информационной безопасности,  которые 
в больше мере отражали политические интересы стран, представляемых экспертами. Во- 
первых, дискуссии вызвал сам предмет экспертного анализа: является ли контекст инфор-
мационных потоков предметом экспертизы или только обеспечением защищенности кри-
тической информационной инфраструктуры, поддерживающим ее устойчивое функцио-
нирование при проведении в отношении ее компьютерных атак. Во вторых, параметры до-
пустимой трактовки военно-политических аспектов ИКТ (18). Политико – технологический 
дискурс угроз ИКТ выступает в квадре  конвергенций NBIC (нано (N)-, био (B)-, инфо (I)- и 
когнитивных (C) технологий), так как именно данная взаимозависимость составляющих 
конвергенции определяет инструментальные возможности информационных войн с их 
переводом в военную сферу как в  тактическо-оборонном, так и в стратегическом аспекте 
(12, 217). Альтернативный вектор толкования  военно-политических аспектов ИКТ исходит 
из видов и иерархии потенциалов, обеспечивающих способность страны к ведению 
информационных войн и достижению превосходства в условиях существенного возрастания 
в мировом пространстве цифрового неравенства. В результате консенсус относительно 
подготовки окончательного доклада Группы не был достигнут, так как эксперт из США не 
поддержал текст документа, согласованный представителями 14 стран (6). Однако в целом 
Группа правительственных экспертов пришла к выводу, подержанному всеми участниками: 
«Появление информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) оказало существенное 
воздействие на положение дел в области международной безопасности. Эти технологии 
позволяют получать огромные экономические и социальные выгоды. Они также могут ис-
пользоваться в целях, несовместимых с поддержанием международного мира и безопас-
ности, в силу чего в последние годы заметно повысился уровень риска в связи с исполь-
зованием ИКТ для совершения преступлений и других подрывных действий» (6).  

Таким образом, проблематика международной информационной безопасности трансфор-
мировалась из чисто технологической в военно-политическую и стала одним из ключевых 
мегатрендов мировой политики. Важнейшими задачами  обеспечения информационной бе-
зопасности стали: ограничение угроз применения информационного оружия против кри-
тически важных объектов потенциального противника и враждебное использование ИКТ в 
качестве инструмента межгосударственного противоборства, а также меры возможного кон-
троля применения информационного оружия в преступной и террористической деятель-
ности.   

Консолидированная позиция  международного сообщества по отношению к угрозам ин-
формационной безопасности нашла отражение и развитие в Окинавской Хартии глобаль-
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ного информационного общества (2000 г.): «Информационно-коммуникационные техно-
логии являются одним из наиболее важных факторов, влияющих на формирование общества 
двадцать первого века. Их революционное воздействие касается образа жизни людей, их 
образования и работы, а также взаимодействия правительства и гражданского общества. 
Информационно-коммуникационные технологии быстро становятся жизненно важным сти-
мулом развития мировой экономики. Перед всем миром открываются огромные возмож-
ности» (2).  

На современном этапе Интернет выступает глобальным виртуальным электронный 
рынком, который не разделяют ни территориальные, ни временные границы. Несомненно, 
пользователи разных регионов мира имеют свои особенности и различия, которые учи-
тываются при составлении программ воздействия, но именно Интернет способствует реа-
лизации политических стратегий с четко выраженными географическими регионами, с уче-
том временных зон и специфики аудитории. Доминантой  назначения Интернет технологий 
становится реализация национальных интересов, определяемая их возможностью влиять на 
политические решения, управлять массовым сознанием путем концентрированного инфор-
мационного воздействия на социум как в национальных, так и в глобальных параметрах. 
Значимость Интернета как ключевой инфраструктуры информационной безопасности под-
тверждается масштабами его использования. Число пользователей Интернета постоянно 
увеличивается – если в начале 2008 г. насчитывалось 1.4 млрд. пользователей, то в 2017 г. 
уже 3.7 млрд. человек, то есть почти половина всего населения (24). 

Информационные ресурсы отдельных пользователей все чаще хранятся в так назы-
ваемых «серверных фермах». Облака создают и предоставляют для размещения данных 
такие  гиганты информационного рынка, как Google, Apple, Microsoft, Amazon и Facebook. В 
результате Интернет приобретает трансграничную архитектуру, все материалы которой хра-
нятся у по сути в нескольких странах, в основном в США. Распространение «облачных» 
технологий хранения и обработки данных позволяет получить максимальный доступ к са-
мым секретным материалам, что вызывает новые угрозы международной и национальной 
информационной  безопасности.                                                                                                                                     

Для понимания тех угроз, которые процессы информатизации привносят в систему меж-
дународных отношений, необходимо отметить сложную и неоднородную макросистему 
Интернета, объединяющую значительное количество информационных сетей. Масштабы 
покрытия Интернета, влияние сети на мировое сообщество дают возможность полагать 
большинству экспертов что дальнейшее развитие данной структуры без какого-либо урегу-
лирования и контроля невозможно (9). Существуют так же экспертные заключения о том, 
что мониторинг деятельности пользователей – это целенаправленное ограничение их свобод 
и конституционных прав. На данный момент существуют три основные державы в контексте 
разрешения проблем кибербезопасности – это Китай, Россия и Соединенные Штаты. Не 
секрет, что эти страны отличаются как по своим позициям в вопросах безопасности, так и по 
степени открытости Интернет-пространства. 

Технологический дизайн позволяет обеспечить нейтральность интернет-технологий, объе-
диняющих одновременно множество локальных сетей. Особую опасность представляет так 
называемая  «сетевая нейтральность», которая предполагает, что провайдеры обязаны 
предоставлять доступ всем пользователям ко всем ресурсам на равных условиях, блокировать 
трафик того или иного сайта или взимать дополнительную плату за увеличенную скорость 
доступа. Концепция сетевого нейтралитета была введена в США в 2015 году при  личной 
поддержке президента Барака Обамы. Однако вмая 2018 года Федеральная комиссия по связи 
(FCC) на слушаниях в Конгрессе  США доказала угрозы сетевого нейтралитета  не только для 
информационной, но и всей национальной безопасности страны. Более 80 тыс. веб-сайтов, 
включая платформы интернет-гигантовFacebook, Amazon и Google, приняли участие в онлайн-
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протесте против плана Комиссии по коммуникациям отменить принцип сетевой нейтральности. 
Тем не менее несмотря на широчайший общественный протест с  11  июня 2018 года в США не 
действует принцип сетевого нейтралитета как мера, обеспечивающая национальную 
безопасность именно США, так как высокий уровень сетезависимости США создает ситуацию, 
когда Америке угрожают и технологически менее развитые страны  (20).  

В политической прогностике США уже практически с краха биполярной системы меж-
дународных отношений разрабатываются  сценарии «мировой информационной войны» (10, 
12, 13) как вполне вероятные вследствие агрессивного или иного враждебного использова-
ния как самой информации, так и современных информационно-коммуникационных техно-
логий. Учитывая интенсивный рост конфликтного потенциала в мире и усиливающееся 
противоборство в глобальном информационном пространстве, возрастают риски исполь-
зования международнымиакторами информационно-коммуникационных технологий в дос-
тижении своих геополитических целей путем манипулирования общественным сознанием 
на глобальном уровне.  

В  принятой Генассамблеей ООН в сентябре 2015 г. резолюции «Преобразование нашего 
мира: Повестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 г.» цель №9 связывает 
совершенствование  ИКТ с устойчивым развитием всего мирового сообщества. В условиях 
Четвертой промышленной революция (Industry 4.0) происходит конвергенция технологий, 
которая размывает границы между физической, цифровой и биологической сферами как в 
виртуальном пространстве, так и реальной практике мирового взаимодействия. Соответственно 
расширяется и трансформируется пространство выполнения государствами внешнеполити-
ческих задач в решении проблем поддержания международной информационной  безопасности.  

Цифровое развитие в глобальных масштабах формирует новые тенденции в обеспечении 
как информационной безопасности на национальном и международном уровне.  Разработка 
и внедрение новейших когнитивных информационно-аналитических и геоинформационных 
систем в управление национальной безопасностью развитых стран вызвало обострение 
глобальной конкуренции. На Варшавском саммите Североатлантического альянса в 2018 г. 
отмечалось: «государства-члены НАТО вправе защищаться от нападения других стран, Это 
касается не только прямого вторжения солдатами в форме, но и атак, проводимых нетра-
диционными способами - информационных операций, действий в киберпространстве» (17). 
На Варшавском саммите была разработана новая стратегия усиления эффективности реаги-
рования специальных военных сил альянса на нетрадиционные угрозы, в том числе, и  в 
сфере информационной безопасности.   

Наиболее эффективным ответом на информационную атаку противника считается метод 
«сдерживания геополитических соперников» (7, 56), который проявляется в  агрессивной 
демонстрации в информационном пространстве милитаристских возможностей, а при необ-
ходимости и применении военной силы. Острая проблема возможного «поигрывания 
технологическими мускулами» беспрецедентно обостряет международные отношения,  выд-
вигая  проблему баланса  принципов «сдержек и противовесов» в качестве доминирующей в 
обеспечении безопасности. Сложность обозначенной проблемы подтвердила Группы прави-
тельственных экспертов ООН по достижениям в области информатизации и коммуникации, 
особо подчеркнув, что феномен стремительного развития ИКТ охватил сегмент между-
народных отношений (22). Тем не менее, весьма показателен, на наш взгляд,  сам факт того, 
что Группа, которая действует в разном  составе  с 2004 года, до настоящего времени так и 
не смогла определить направления международного сотрудничества в сфере информа-
ционно-коммуникационных технологий вследствие постоянного нарастания и трансформа-
ции угроз  информационной безопасности.  

Современные информационные ресурсы и информационная инфраструктура отличаются 
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от других аналогичных объектов, регулируемых международном и национальном правом, 
уникальными свойствами делимости и воспроизводимости. Специфические пространствен-
но-временные характеристики информационных ресурсов не ограничиваются пределами на-
циональной территории и формируют способность геополитического субъекта к устойчи-
вому развитию. Потенциал подавления или снижения возможностей информационных ре-
сурсов выступает предметом конкуренции  на международной арене   

Достижение геополитических конкурентных преимуществ в информационном простран-
стве в форме превосходства в информационных технологиях и производстве инновационной 
продукции невозможно без осуществления контроля над развитием всей глобальной инфрас-
труктуры информационного пространства (8, 26). При этом в качестве основных категорий 
такого возможного контроля, обеспечивающего информационную безопасность суверенного 
государства, можно, как нам представляется, выделить следующие  базовые индикаторы: 

 продолжительность создания информационного продукта; 
 уровень влияния информационного продукта на стратегическую стабильность и устой-

чивое развитие государства; 
 создание условий для технологического лидерства  государства в сфере ИКТ. 
Следует отметить, что конкретными возможностям реализации контроля над развитием 

глобальной инфраструктуры информационного пространства располагают только те госу-
дарства, которые способны создавать и производить: 

 компоненты и комплектующие для обработки в заданных режимах информационных 
потоков; 

 оборудование для формирования и функционирования информационных баз данных, 
современных средств коммуникаций и управления сетями связи;  

 новейшие вычислительные процессоры и устройства мобильной связи;  
 совместимые программные платформы и многое другое. 
По всем вышеперечисленным показателям  доминантная  роль принадлежит США,  так 

как на ее территории расположены штаб-офисы ведущих компаний IT-индустрии,  
представляющих более половины поставок информационных технологий во всем мире. (21). 

В обобщенном виде информационно-технологические угрозы современному мировому 
порядку  и режиму международной безопасности  проявляются в следующих направлениях 

 в военно-политической сфере с целью реализации в виртуальном пространстве разного 
рода враждебных актов и агрессивных действии, попирающих императивные принципы 
международного права, такие, как территориальная целостность, нерушимость границ и 
дискредитирующих государственный суверенитет;  

 в военно-информационной сфере с целью распространения вредоносных компь-
ютерных программ и вирусов неконтролируемого доступа к информационным системам 
военно-стратегического и оборонного характера, 

 в сфере государственного управления с целью неконтролируемого вмешательства в 
процесс функционирования критически важных объектов инфраструктуры суверенного го-
сударства, которое ведет к  необратимым негативным изменениям, вплоть до разрушения 
экономики страны и  жизнедеятельности  ее населения; 

 в медийной сфере с целью формирования деструктивных сетевых сообществ, пропа-
гандирующих терроризм, экстремизм, сепаратизм,  привлекающих сторонников  этих анти-
гуманных идеологий и вербующих участников незаконных вооруженных формирований; 

 в сфере социально-политической стабильности с целью вмешательства во внутренние 
дела суверенных государств, нарушения общественного порядка, разжигания межнацио-
нальной, межрасовой и межконфессиональной вражды, пропаганды насилия, расистских и 
ксенофобских идей. 
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sura guseinova 
saerTaSoriso sainformacio usafrTxoebis gamowvevebi: 

sagareo politikis ganzomileba 
reziume 

statiaSi gaanalizebulia saerTaSoriso sainformacio usafrTxoebis 
uzrunvelsayofad meqanizmebis formirebis problemebi globalizaciis pi-
robebSi; miTiTebulia, rom saerTaSoriso sainformacio usafrTxoebis 
problema wminda teqnologiuridan transformirda samxedro-politikurad.  

naSromSi gamokvleulia gaeros samTavrobo eqspertebis jgufis saqmia-
noba sainformacio usafrTxoebis kuTxiT. pirvelad aris aRwerili nano, 
bio, info da NBIC-is  kognituri teqnologiis safrTxis diskursi politi-
kur-strategiuli, socialuri da mediis mimarTulebebiT. 

 
 

Sura Guseinova 
International Informational Security Challenges: Foreign Policy Dimension 

Summary 
The article “Challenges of international information security: foreign policy dimension” ana-

lyzes the problems of the formation mechanism which ensure international information security in 
the context of globalization challenges and threats. The author proves that the problem of inter-
national information security has been transformed from purely technological to military-political 
and has become one of the key megatrends of world politics. 

The article examines the activities of the UN Group of Governmental Experts on Information 
Security. For the first time, discourse of the threats of convergence of nano, bio, information and 
cognitive technologies of NBIC in the political, strategic and social-media directions is described. 
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samarTalmcodneoba – JURISPRUDENCE – ПРАВОВЕДЕНИЕ 
 

 
 

ia xarazi 
(saqarTvelo) 

 
saziaro uflebebis samarTlebrivi regulirebis zogierTi 

samarTlebrivi aspeqtis Sesaxeb 
 

kanonismier valdebulebiT urTierTobebSi erT-erTi mniSvnelovani 
problemaa saziaro uflebebis dakavSireba sanivTo samarTalTan da maTi 
gamijvna kanonismieri valdebulebiTi urTierTobisagan, aseve problemis 
axsna miekuTvneba Tu ara saerTo mflobelobas, saziaro uflebebs da sxv. 
„saTauri saziaro uflebebi garkveul gaugebrobebs iwvevs. roca saubaria 
uflebaze, is yovelTvis asocirdeba sakuTrebis uflebasTan. amas garkveu-
li safuZveli aqvs, vinaidan is moTxovnebi da uflebebi, romlebic sazia-
ro uflebebis matarebel subieqts aqvs, miekuTvneba mesakuTris uflebamo-
silebas, kerZod: wilis naturiT gamoyofa, marTva, gankargva da a.S. Tumca 
unda iTqvas, rom saziaro uflebebSi moiazreba yvela sanivTo da valdebu-
lebiTi ufleba, romlebic SeiZleba erT qonebaze ekuTvnodes ramdenime 
pirs, da ara marto ufleba, aseve valdebulebac. magaliTad, 965-e muxlis 
pirveli nawili aregulirebs meijaris mier vadaze adre ijaris xelSekru-
lebis Sewyvetis SemTxvevaSi moijarisaTvis mimdinare wlis asaRebi mosav-
lis Rirebulebis anazRaurebis valdebulebas. aqedan gamomdinare, marTa-
lia nivTis ganuyofloba warmoSobs saziaro uflebebs, magram im SemTxve-
vaSi, Tu meijare ramdenime piria, igi warmoSobs saziaro valdebulebebsac, 
kerZod - movaleobebi Sesruldes wilis proporciulad, an moTxovnis miq-
ceva moxdes meijareTa kuTvnil saziaro saganze“ (1).  

„samoqalaqo reformis erT-erTi seriozuli Sedegi is aris, rom safuZ-
veli Caeyara sakuTrebis cnebis erTianobas imis miuxedavad, Tu vin iqneba 
am sakuTrebis subieqti“. „samoqalaqo kodeqsi sabolood  uaryofs sakuT-
rebis uflebad dayofas da mis erTian cnebas ganamtkicebs... samarTalSi 
momxdarma reformam sabolood Tqva uari sakuTrebis formebze. moqmed sa-
moqalaqo samarTalSi  gabatonda principi: sakuTreba erTiania yvela mesa-
kuTrisaTvis, yvela mesakuTre Tanasworia sakuTrebis winaSe. samoqalaqo 
kodeqsiT safuZveli Caeyara sakuTrebis Tavisuflebas, rac Tavis mxriv sa-
fuZvels warmoadgens saxelSekrulebo TavisuflebisaTvis“ (2). „germanul 
dogmatikaSi gavrcelebuli azriT, sakuTrebis Sinaarssa da farglebs gan-
sazRvravs ara kanoni, aramed samarTlebrivi wesrigi.kanoni sakuTrebis Si-
naars gansazRvravs mxolod konkretul SemTxvevaSi. mxolod ase SeiZleba 
gavigoT gamoTqma: „sakuTrebis Sinaarsi kanoniT ganisazRvreba“. konstitu-
ciis 21-e muxlic maSin gamoiyeneba, roca sakuTrebis Sinaarsi kanoniT gani-
sazRvreba. misi Semfasebeli msajuli da iqneba samarTlebrivi wesrigi (3). 
saqarTvelos sakonstitucio sasamarTlom ganmarta, rom: „sakuTrebis uf-
leba im bunebiTi uflebebis ricxvs ganekuTvneba, romlebic demokratiuli 
saxelmwifos baziss qmnian. igi warmoadgens yoveli individis Rirseuli 
cxovrebis safuZvels da, amavdroulad, sabazro ekonomikis, samoqalaqo 
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brunvisa da samewarmeo urTierTobebis winapirobas. ... sakonstitucio sasa-
marTlos araerTxel umsjelia sakuTrebis uflebaSi Carevis sakiTxze, 
Tumca gadawyvetilebaTa analizi cxadyofs, rom, umetes SemTxvevaSi, igi 
xelmZRvanelobs sakuTrebis uflebis civilisturi da ara konstituciuri 
SinaarsiT, romelSic vlindeba sakuTrebis dacvis garantiebi. mTeli rigi 
gadawyvetilebebi miRebulia ise, rom sakonstitucio sasamarTlo faqtob-
rivad ar msjelobs sadavo normiT sakuTrebis uflebiT dacul sferoSi 
xorcieldeba Tu ara Careva, rogoria Carevis forma, emsaxureba Tu ara igi 
legitimur mizans da bolos, aris Tu ara Careva miznis proporciuli. am 
kiTxvebze pasuxis gacemis nacvlad, sasamarTlo axorcielebs sakuTrebis 
Sinaarsis kerZosamarTlebriv ganmartebas da orientirad iRebs samoqalaqo 
kodeqsis im daTqmas, romlis Tanaxmadac mesakuTre kanonismieri an saxel-
Sekrulebo boWvebis farglebSi flobs an sargeblobs qonebiT. Sesabami-
sad, umetes gadawyvetilebebSi sakonstitucio sasamarTlos yuradReba mip-
yrobilia kerZosamarTlebriv kategoriebze da ar ikveTeba, sad xedavs igi 
sazogadoebriv saWiroebis mizans, romelic ganuyofelia sakuTrebis kon-
stituciuri cnebisagan. aRniSnulis magier, sasamarTlo cdilobs sakuTre-
bis samoqalaqosamarTlebrivi Sinaarsis definirebiT gansazRvros Carevis 
marTlzomiereba. 

amis TvalsaCino magaliTia saqme „levan furcxvaniZe saqarTvelos par-
lamentis winaaRmdeg~, sadac mosarCele iTxovda saqarTvelos sabinao sa-
kiTxebTan (adre arsebuli sabinao kodeqsi) im muxlis arakonstituciurad 
cnobas, romelic adgenda SezRudvebs sacxovrebeli saxlis qiravnobis 
xelSekrulebis moSlisaTvis. aRniSnul gadawyvetilebaSi pirdapir irekle-
ba sakonstitucio sasamarTlos gamoucdeloba. sasamarTlo, erTi mxriv, 
acxadebs, rom sakuTrebis uflebis SezRudva dauSvebelia, meore mxriv ki, 
aRniSnavs, rom SezRudvis winapiroba aucilebeli sazogadoebrivi saWiroe-
bis mizania, - romelic am SemTxvevaSi ar arsebobs, `radgan saqarTvelos 
konstitucia, ukve aRar avaldebulebs saxelmwifos uzrunvelyos moqala-
qeni sacxovrebeli biniT~. Sesabamisad, sasamarTlo sazogadoebrivi saWiro-
ebis miznis gansasazRvrad xelmZRvanelobs saxelmwifos konkretuli val-
debulebis arseboba-ararsebobiT. gadawyvetilebaSi ganviTarebuli mcire, 
magram winaaRmdegobrivi msjeloba cxadyofs, rom sakonstitucio sasamar-
Tlo araTu ver axdens sakuTrebis uflebaSi Carevis xasiaTis garkvevas, 
aramed mas arsebiTad mcdarad esmis sakuTrebis uflebis konstituciursa-
marTlebrivi cneba. 

msgavsi midgoma gamovlinda saqmeze „saqarTvelos moqalaqe akaki saRi-
raSvili saqarTvelos parlamentis winaaRmdeg~, sadac mosarCele iTxovda 
samoqalaqo kodeqsis 529-e muxlis arakonstituciurad cnobas, im motiviT, 
rom mCuqeblis mier calmxrivad Cuqebis xelSekrulebis gauqmebis SesaZ-
lebloba ewinaaRmdegeboda aucilebeli sazogadoebrivi saWiroebis mizans 
da, Sesabamisad, axdenda sakuTrebis uflebaSi gaumarTlebel Carevas. sak-
maod detalurad ixilavs ra Cuqebis xelSekrulebis Taviseburebebs, sakon-
stitucio sasamarTlo gverds uvlis sakuTrebis uflebis konstituciur 
Sinaarss. uflebaSi Carevis Sefasebis sistema am gadawyvetilebaSic abso-
luturad ignorirebulia. ramdenad unda Sefasdes sadavo norma 21-e mux-
lTan mimarTebaSi – gadawyvetilebaSi sakonstitucio sasamarTlo am mimar-
TulebiT ar msjelobs. Carevis xasiaTis garkvevas mcire monakveTi eTmoba, 
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sadac pirdapir gamoricxulia misi CamorTmevis kategoriisTvis mikuTvneba 
`ar SeiZleba sakuTrebis CamorTmevad ganvixiloT is SemTxveva, rodesac 
qonebis ukan dabrunebas saxelSekrulebo urTierToba ganapirobebs”. Mmiu-
xedavad imisa, rom aRniSnuli daskvna marTebulia, sakonstitucio wyvets 
msjelobas da isev ubrundeba Cuqebis specifikis Sefasebas, ris safuZvel-
zec adgens, rom sadavo norma ar ewinaaRmdegeba 21-e muxls~ (4). 

„sakuTrebis ufleba piris absolutur uflebaTa kategorias ganekuTvne-
ba. kanonmdebeli ar gvTavzobs absolutur sanivTo uflebis normatiul  
cnebas, Tumca iuridiul doqtrinaSi absolutur sanivTo uflebad ganixi-
leba sakuTrebis ufleba“ (5). absoluturoba ganixileba, rogorc sakuTre-
bis uflebis sayovelTao dacva. sakuTrebis uflebis absoluturoba gu-
lisxmobs mesakuTris mxridan mesame pirebisadmi sakuTrebis uflebis obi-
eqtis dacvis moTxovnas - erga omnes~. „sakuTrebis ufleba upirveles yov-
lisa, aris nivTze garantirebuli batonobis ufleba. amasTan es batonoba 
aris maqsimalurad  absoluturi, sruli. mesakuTris batonoba nivTze, ro-
gorc wesi, aris aseve eqskluziuri. igulisxmeba mesakuTris uflebamosi-
leba, gamoricxos nebismier sxva piris batonoba am nivTze“ (6).  

samoqalaqo kodeqsSi saerTo sakuTreba sanivTo samarTalSia ganivTebu-
li, xolo saziaro uflebebis Sesaxeb normebi ki - valdebulebiTi samar-
Tlis meore karSi „kanonismieri valdebulebiTi urTierTobebi“. „arsebobs 
mosazreba, rom sakanonmdeblo Secdomaa saziaro uflebebis adgilis am sa-
xiT gansazRvra sk-is sistemaSi. saziari uflebebi ara valdebulebiTi sa-
marTlis, aramed sanivTo samarTlis ganuyofeli nawilia, rameTu isini 
aregulireben uZravi qonebis TanamesakuTre ori an meti piris uflebebsa 
da movaleobebs. marTalia, xsnebuli ufleba-movaleobebi asaxulia kanon-
Si, Tumca es sruliad ar niSnavs, rom saziaro uflebebis mqone subieqti 
warmoadgens samarTlis nawils, romelic kanoniT dadgenil valdebulebas 
Seexeba“ (7). „yvela mecnieris azrs aqvs arsebobis ufleba, Tumca yovel-
Tvis moiZebneba argumentebi kodifikaciis sistemaSi ama Tu im institutis 
adgilis kuTvnilebis dasasabuTeblad. sk-is 953-e muxlis Tanaxmad, Tu uf-
leba ramdenime pirs erToblivad ekuTvnis, maSin gamoiyeneba saziaro uf-
lebebis maregulirebeli wesebi. saziaro uflebebis maregulirebeli nor-
mebis gamoyenebis aucilebloba ganpirobebulia saxelSekrulebo SeTanxme-
bebi ararsebobiT. xSirad saziaro uflebebis matarebel subieqtebs ufle-
bis warmoSobis dokumentis (amonaweris, samkvidro mowmobis) garda, aravi-
Tari SeTanxmebis amsaxveli dokumenti ar gaaCniaT. swored aseT SemTxve-
vebSi kanonis safuZvelze unda ganisazRvros saziaro qonebasTan dakavSi-
rebuli samarTlebrivi dava mxareTa Soris. aqve unda iTqvas, rom saziaro 
uflebebi mxolod uZrav qonebaze ar vrceldeba. kanonismieri valdebule-
bebis samarTlebrivi bunebidan gamomdinare, saziaro uflebebis am insti-
tutisadmi mikuTvneba ganpirobebulia saxelSekrulebo SeTanxmebis ararse-
bobiT“ (8). 

„praqtikaSi xSirad SeiZleba gaCndes kiTxva - saerTo qonebidan warmo-
Sobili urTierToba romeli samarTlebrivi regulirebis meqanizms eqvemde-
bareba. magaliTad, SesaZlebeli, qoneba qiravnobis an ijaris uflebiT 
ekuTvnodes ramdenime pirs erToblivad, rac Tavis mxriv xelSekrulebis 
arsebobas gulisxmobs, es ki gamoricxavs kanonismier valdebulebiT urTi-
erTobas. Tumca saxelSekrulebo SeTanxmebiT mxareTa mier gauTvaliswine-
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beli sakiTxebis mowesrigebisas isev kanonismier reglamentacias eniWeba 
prioriteti. aqedan gamomdinare, SesaZlebelia, erTi da igive samarTlebri-
vi problema sxvadasxva institutebiT daregulirdes“ (9). magaliTad, kano-
niT „mewarmeTa Sesaxeb“. 

1.2. wilis gansazRvris problemuri sakiTxebi saerTo sakuTrebis da sa-
ziaro uflebebis dros; wili mflobelobis pirTa saerTo mflobelobaSi; 
valdebuleba saziaro uflebebTan dakavSirebiT. 

wili samoqalaqo kanonmdeblobaSi SegviZlia ganvmartoT, rogorc saer-
To qonebaSi pirTa wilobrivi monawileoba, romelsac mniSvnelovani roli 
eniWeba saerTo sakuTrebaSi arsebul qonebaSi pirTa wilobrivi mdgomareo-
bis statusis gansazRvrisaTvis. „gansakuTrebiT sainteresoa saziaro qone-
bis marTvis dro, vinaidan masze mravali samarTlebrivi Sedegia damokide-
buli, magaliTad, TiToeul mowiles ekuTvnis  Tavisi wilis Tanabarzomie-
ri nayofi, TiToeuli mowile sxva mowileTa mimarT valdebulia Tavisi wi-
lis Tanazomierad ikisros saziaro saganTan dakavSirebuli xarjebi, mowi-
leebi rogorc solidaruli movaleebi, pasuxs ageben valdebulebisaTvis, 
romelic maT unda Seasrulon TavianTi wilebis proporciulad da a. S. 
„rodesac wilzea saubari, xSirad qonebis wili da korporaciul sazoga-
doebaSi wili gaigivebulia, rac Tvisebrivad gansxvavebuli Sinaarsis mov-
lenaa, samewarmeo sazogadoebaSi wili mimoqcevadi uflebaa~ (10). kanonis 
„mewarmeTa Sesaxeb“ 44-e muxlis me-3 punqtis Tanaxmad, „SezRuduli pasuxis-
mgeblobis sazogadoebis kapitali dayofilia wilebad. wili aris mimoqce-
vadi ufleba“. „igi sazogadoebis qonebaSi partnioris wils ki ar asaxavs, 
aramed es aris sazogadoebis marTvasa da mogebaSi wilobrivi monawileo-
bis amsaxveli kategoria“ - aseTi iyo saqarTvelos uzenaesi sasamarTlos 
ganmarteba“ (11).  

sasamarTlo praqtika: uzenaesma sasamarTlom mniSvnelovani ganmarteba 
gaakeTa dividendis samarTlebrivi bunebis Sesaxeb (saqme #as-1328-1170-2010). 
aRniSnuli samoqalaqo saqme exeboda n. s-Svilis sarCels, romliTac igi 
moiTxovda mopasuxe Sps „T-isaTvis“ mis sasargeblod 2004-2005 wlebis miu-
Rebeli dividendis Tanxis dakisrebas. sakasacio sasamarTlom aRiniSna, 
rom SezRuduli pasuxismgeblobis sazogadoebaSi sameurneo wlis bolos 
sazogadoebis mogebis nawilis moTxovnis (dividendis moTxovnis) uflebis 
warmoSoba aucileblad saWiroebda partniorTa krebis gadawyvetilebas. am-
denad, mosarCeles dividendis moTxovnis ufleba mxolod im SemTxvevaSi 
eqneboda, Tu damtkicdeboda, rom mopasuxe sazogadoebaSi partniorTa kre-
bis gadawyvetilebiT sawarmos wliuri mogeba gadanawilda dividendebis 
saxiT. aseTi krebis Catarebis faqtze verc mosarCele uTiTebda da arc mo-
pasuxe adasturebda mis arsebobas. sarCeli efuZneboda aseve im garemoebas, 
rom sadavo periodis dividendze mosarCelis moTxovnis ufleba wilze sa-
kuTrebis uflebisagan damoukidebeli ufleba iyo da misi gankargva SeiZ-
leboda wilze sakuTrebis uflebisagan damoukideblad. sakasacio palatam 
miiCnia, rom mosarCelis aRniSnuli msjeloba marTebuli iqneboda im Sem-
TxvevaSi, Tu sadavo periodis dividendze mosarCeles moTxovnis ufleba 
eqneboda. gansaxilvel SemTxvevaSi mosarCeles gaaCnda zogadad dividendis 
miRebisa da ara dividendis moTxovnis ufleba. sakasacio palatam ganmarta, 
rom dividendis miRebis ufleba ganuyrelad iyo dakavSirebuli partnio-
rad yofnasTan da misi sxva pirisaTvis gadacema wilisagan damoukideblad 
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ar daiSveboda. am uflebis gadacema SesaZlebeli iyo mxolod wilTan er-
Tad, amitom wilis daTmobiT am uflebis daTmobac xdeboda. sxva sakiTxi 
iyo dividendis moTxovnis uflebis gadacema, am SemTxvevaSi partniori sa-
zogadoebis kreditors warmoadgenda da mas, rogorc kreditors, ufleba 
hqonda Tavisi moTxovna dividendze sxva pirisaTvis daeTmo. dividendis 
moTxovnis ufleba damoukidebel uflebas warmoadgenda da wilis gadace-
mis SemTxvevaSi avtomaturad ar gadadioda wilis mimRebze, Tu es specia-
lurad ar iqneboda aRniSnuli wilis daTmobis xelSekrulebaSi (12). 

samoqalaqo kodeqsis 173-e muxlis Tanaxmad,  saerTo sakuTrebasTan  da-
kavSirebul saerTo (Tanaziari da wiladi) sakuTreba warmoiSoba kanonis 
ZaliT an garigebis safuZvelze (n. 1). „saerTo sakuTrebaSi wili ganimarte-
ba, rogorc Tanamonawileobis gamomxatveli kategoria, romlis proporciu-
lad ganisazRvreba saerTo sakuTrebaSi arsebul qonebaze gasawevi xarje-
bisa da misaRebi mogebis odenoba. wilis gansazRvris sakiTxi metad mniS-
vnelovania saziaro qonebis marTvis dros. masze mravali problematuri 
samarTlebrivi sakiTxis gadawyvetaa damokidebuli, magaliTad, saerTo sa-
kuTrebis obieqtidan miRebuli nayofis kuTvnilebis sakiTxi; saerTo sa-
kuTrebis obieqtis movlaSi monawileobis sakiTxi; wilis naturiT gamoyo-
fis SesaZlebloba; saerTo sakuTrebis Sewyvetis an gauqmebis SemTxvevaSi 
wilis kompensaciis sakiTxi“.  

saerTo sakuTrebaSi  arsebuli nivTis movlisa da Senaxvis xarjebi Ta-
namesakuTreebs ekisrebaT Tanabrad, Tu kanoniT an xelSekrulebiT sxva ram 
ar aris gaTvaliswinebuli (n. 3)... 954-e muxli „mxareTa SeuTanxmeblobis 
SemTxvevaSi davis gadaWris kanonmdeblobiT dadgenili alternativaa da 
kidev erTxel xazs usvams sk-iT dadgenil mxareTa avtonomiurobis prin-
cips _ mxareTa mier xelSekrulebiT gauTvaliswinebeli sakiTxebi kanon-
mdeblobiT regulirdeba“ (13). 

„wiladi sakuTrebis TiToeul TanamesakuTres ekuTvnis gansazRvruli 
wili saerTo sakuTrebaSi, romlis gankargvac mas SeuZlia. Tanaziari sa-
kuTrebisas TiToeuli mesakuTris ufleba vrceldeba mTel qonebaze. Tu 
wiladi sakuTrebisas mesakuTris wili qonebaSi winaswaraa cnobili, idea-
luri wilis saxiT TanasakuTrebisas es wili konkretulad ganisazRvreba 
qonebis gayofis SemTxvevaSi, manamde ivaraudeba, rom yvelas wili Tanaba-
ria“ (14). „wilis saxeebad dayofa damokidebulia masze, Tu ra Tvisebis mqo-
ne nivTze moipovebs TanamesakuTre wilobrivi sakuTrebis uflebas, saerTo 
sakuTrebis obieqti SeiZleba iyos gayofadi Tu gauyofadi qoneba. Sesabami-
sad, TanamesakuTres saerTo sakuTrebis obieqtze SeiZleba gaaCndes: wili 
nivTSi (realuri wili); wili qonebis Rirebulebasa an/da uflebaSi“. idea-
luri wili SeiZleba saerTo sakuTrebaSi arsebobdes roca dokumenturad 
an kidev mxareTa SeTanxmebiTaa gansazRvruli wili. „SeiZleba iTqvas, rom 
moZrav qonebaSi, iseve rogorc aramaterialuri qonebrivi sikeTis SemTxve-
vaSi, wili, qonebis Tvisebidan gamomdinare, yovelTvis idealuria“ (15). 

sadReisod ukve arsebobs imis realuri saSualeba, rom sakadastro na-
xazebiT ganisazRvros mxareTa realuri wili, magram xdeba isec, rom moda-
ve mxareebs rodi akmayofilebT aseTi wesiT gansazRvra realuri wilisa 
da xSirad mimarTaven sasamarTlos, magaram rogorc sasamarTlo praqtikis 
analizma aCvena samwuxarod zogjer ar xdeba wilis naturiT gamoyofa sa-
samarTlos uaris gamo da ar gamoiyeneba ssk-is 963-e muxli, romlis Tanax-
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mad, saziaro ufleba uqmdeba naturiT gayofisas, Tu saziaro sagani SeiZ-
leba daiyos erTgvarovan nawilebad, Rirebulebis Semcirebis gareSe; Tana-
bari wilebis ganawileba monawileTa Soris xdeba kenWisyriT. sasamarTlo 
ar arkvevs, aris Tu ara teqnikurad SesaZlebeli wilis naturiT gamoyofa 
(16). „Tumca unda iTqvas, rom modave mxareebis darwmuneba, erTi saxuravis 
qveS arsebuli farTi ar SeiZleba iyos calke uflebis obieqti, rTulia“ 
(17). 

1.3. saerTo sakuTrebisa da saziaro uflebis obieqtTan dakavSirebuli 
davebis gadawyvetis Taviseburebani 

erT-erTi aqtualuri problema, romelic Tan sdevs xolme saziaro sag-
nis sakuTrebasa da marTvasa, es aris saerTo sakuTrebidan wilis gamoyo-
fis sakiTxi, romelic araergzis gamxdara sasamarTloebis msjelobis saga-
ni.   

zogadad, „saerTo sakuTrebis sargebloba da gankargva xorcieldeba ka-
noniT dadgenili wesiT TanamesakuTreTa urTierTSeTanxmebiT. ase, magali-
Tad, saqarTvelos kanonSi „binaTmosargebleTa amxanagobis Sesaxeb“, Caweri-
lia, rom: es kanoni aregulirebs binaTmesakuTreTa amxanagobis wevrTa sa-
erTo qonebis marTvasTan dakavSirebul urTierTobebs, gansazRvravs binaT-
mesakuTreTa amxanagobis formebsa da binaTmesakuTreTa amxanagobis wevrTa 
sakuTrebis formebs, agreTve binaTmesakuTreTa amxanagobis warmoSobis, Ca-
moyalibebis, saqmianobisa da likvidaciis ZirTad samarTlebriv pirobebs“ 
(n.1) da „romlis mizania binaTmesakuTreTa  amxanagobis wevrTa saerTo qo-
nebis marTvis, eqsploataciisa da ganviTarebis samarTlebrivi pirobebis 
uazrunvelyofa“ (n. 2). an kidev, samoqalaqo kodeqsis muxli 1158-e (meuRle-
Ta TanasakuTreba), romlis Tanaxmad, meuRleTa qorwinebis ganmavlobaSi 
SeZenili qoneba maT saerTo qonebas (TanasakuTrebas) warmoadgens, Tu maT 
Soris saqorwino xelSekrulebiT sxva ram ar aris dadgenili (rogorc 
vxedavT normas alternatiuli datvirTva gaaCnia, romelic meuRleebs sTa-
vazobs qonebaSi wilis gansazRvris kanonisagan gansxvavebul variants maTi 
SeTanxmebis safuZvelze), amave muxlis me-2 nawili iTvaliswinebs SemTxve-
vas, roca meuRleTa TanasakuTreba SeiZleba warmoiSvas maSinac, Tu erT-
erTi maTgani saojaxo saqmianobas eweoda, uvlida Svilebs  an sxva sapa-
tio mizezis gamo ar hqonia damoukidebeli Semosavali; ssk-is 1159-e muxlis 
Tanaxmad, ki („TanasakuTrebaSi arsebuli qonebis marTav meuRleebs urTi-
erTSeTanxmebiT“): „TanasakuTrebaSi arsebul qonebaze meuRleebs aqvT Tana-
bari uflebebi. am qonebis marTva, sargebloba da gankargva xorcieldeba 
meuRleTa urTierTSeTanxmebiT. „imisaTvis rom meuRleebma sasamarTloSi 
idavon qonebis gayofis Taobaze, saWiroa arsebobdes meuRleTa Soris re-
gistrirebuli qorwineba. aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT Zalian sainte-
resoa saqarTvelos uzenaesi sasamarTlos midgoma. sasamarTlom erT-erT 
saqmeze, sadac sadavo sakiTxs warmoadgenda meuRleTa Soris qonebis gayo-
fa, ganmarta, rom registrirebuli qorwinebis faqtis dasadgenad, kanoniT 
gaTvaliswinebulia mxolod qorwinebis maregistrirebeli organos mier ga-
cemuli mtkicebuleba – qorwinebis mowmoba. amave saqmeze sasamarTlom aR-
niSna, rom meuRleTa ufleba-movaleobebs, kerZod, qorwinebis periodSi Se-
Zenil qonebaze TanasakuTrebis uflebas warmoSobda mxolod samoqalaqo 
reestris saagentos teritoriuli samsaxurebis mier registrirebuli qor-
wineba. zemoaRniSnul sakiTxze ganvixiloT saqarTvelos uzenaesi sasamar-
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Tlos erT-erTi gadawyvetileba, sadac sasamarTlom gadauxvia meuRleTa 
qonebis Tanabrad gayofis kanoniT dadgenil wess arasrulwlovani Svile-
bis interesebis gaTvaliswinebiT. sasamarTlom aRniSnul saqmeze yuradRe-
ba gaamaxvila im garemoebaze, rom normis gamoyenebis aucilebel winapiro-
bas warmoadgens ara mxolod arasrulwlovani Svilis erT-erT meuRles-
Tan cxovrebis faqti, aramed iseTi garemoebis an garemoebaTa arseboba, ro-
melic sasamarTlos uqmnis myar Sinagan rwmenas, rom piris (meore meuRlis) 
TanasakuTrebis ufleba SesaZlebelia SeizRudos/Semcirdes. sasamarTlos 
Sinagani rwmena unda emyarebodes iseT garemoebebs, romlebic calsaxad 
adastureben arasrulwlovani Svilebis interesebis gaTvaliswinebis auci-
leblobas. es garemoebebi SesaZlebelia iyos arasaTanado sabinao pirobe-
bi, arasakmarisi sacxovrebeli farTi da sxva nebismier faqtori, romelic 
arasrulwlovanis interesSia da mis normalur aRzrdas xels uSlis. amde-
nad, sasamarTlom unda daasabuTos, rom arasrulwlovani Svili da masTan 
mcxovrebi mSobeli ufro metad saWiroeben sacxovrebel farTs, vidre meo-
re mSobeli. meuRleTa Soris qonebis sasamarTlo wesiT gayofis dros sa-
samarTlo gansazRvravs, Tu romeli nivTi romel meuRles unda miekuT-
vnos. profesiuli saqmianobisTvis saWiro nivTebi, rogoricaa musikaluri 
instrumentebi, saeqimo mowyobiloba da sxva, Tundac meuRleTa saerTo sax-
srebiT iyos SeZenili, mainc im meuRles gadaecema, romelsac isini Tavisi 
profesiuli saqmianobisTvis sWirdeba. Tuki saerTo qonebis gayofisas erT-
erT meuRles gadaecema iseTi nivTebi, romelTa Rirebulebac mis kuTvnil 
wils aRemateba, maSin meore meuRles miecema Sesabamisi fuladi an sxvagva-
ri kompensacia. meuRleTa saerTo valebi maT Soris iyofa saerTo qonebaSi 
TiToeulis kuTvnili wilis Tanazomierad. Tuki vali mxolod erTma meuR-
lem aiRo, saerTo qonebidan misi gadaxda SeiZleba mxolod im SemTxvevaSi, 
Tuki sasamarTlo daadgens, rom aRebuli vali gamoiyenes mTeli ojaxis sa-
erTo interesebisaTvis“ (18). 

saqarTvelos uzenaesi sasamarTlos samoqalaqo, samewarmeo da gakotre-
bis palatam 2009 wlis 2 aprilis (#as-960-1162-08) gadawyvetilebiT saqmeze 
„TanamesakuTred cnoba da realuri wilis gamoyofa“, daadgina, rom: rom 
saapelacio sasamarTlom araswori samarTlebrivi Sefaseba misca saqmeSi 
arsebul faqtobriv garemoebebs, ramac ganapiroba saqmeze araswori gadaw-
yvetilebis miReba. aRniSnulis gamo saqmeze gasaCivrebuli ganCineba unda 
gauqmdes, miRebuli axali gadawyvetilebiT ki d. k-Zes sarCeli ar unda 
dakmayofildes. m. C-Zis sakasacio saCivari dakmayofildes dagauqmdes quTa-
isis saapelacio sasamarTlos 2008 wlis 2 seqtembris ganCineba da miRebul 
iqnes axali gadawyvetileba; d. k-Zis sarCeli ar dakmayofildes; d. k-Zes 
daekisros m. C-Zis sasargeblod saxelmwifo baJis gadaxda 300 laris ode-
nobiT“ (19).   

sasamarTloebis praqtikaSi aris SemTxvevebi, ,,rodesac samewarmeo sazo-
gadoebaTa sawesdebo  kapitali partniorTa saerTo sakuTrebadaa miCneuli. 
erT-erTi sazogadoebis wesdebaSi Caiwera, rom sazogadoebis kapitali 
ekuTvnis mis monawileebs wlobrivi sakuTrebis uflebiT“ (Sps „pegasis 
wesdebis me-2 Tavis 2-4 punqti“). sasamarTlos moqmedeba arasworia. mewarme-
Ta Sesaxeb kanonis komentarebSi gatarebuli azriT, „es Canaweri baTilia 
da igi aris sazogadoebis registraciaze uaris Tqmis safuZveli, xolo Tu 
registracia moxda - misi gauqmebis safuZveli“{20}. sawesdebo kapitali misi 
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wevrebis sakuTreba ki ara - am sazogadoebis damoukidebel sakuTrebas 
warmoadgens.  

samoqalaqo kodeqsiT „TiToeul mowiles SeuZlia samarTliani Sexedu-
lebis mixedviT moiTxovos yvela mowilis interesis Sesabamisi marTva da 
sargebloba, Tu es SeTanxmebiT an umravlesobis gadawyvetilebiT ar aris 
mowesrigebuli“. qarTuli samoqalaqo kodeqsis aRniSnuli norma gamoZaxi-
lia germanuli samoqalaqo kodeqsis $748-isa, romlis nawilis Tanaxmad, 
„TiToeuli mowile sxva mowileTa mimarT valdebulia, Tavisi wilis pro-
porciulad ikisros saziaro saganTan dakavSirebuli valdebulebebi, iseve 
rogorc Senaxvis, marTvisa da saerTo sargeblobis xarjebi“.   

mowileebs kanonmdeblobT SeuZliaT SeTanxmebiT gansazRvro saziaro 
sagnis kanoniT dawesebuli normebidan gansxvavebuli  sargeblobis wesi. 
saqarTvelos uzenaesi sasamarTlos samoqalaqo, samewarmeo da gakotrebis 
saqmeTa palatam saziaro sagnis  sargeblobis wesTan dakavSirebiT ganmar-
ta, rom:  samoqalaqo kodeqsisn 958-e muxlis Tanaxmad, saziaro sagnis mowi-
leebs urTierTSeTanxmebiT SeuZliaT gansazRvron saziaro sagnis sargeb-
lobis wesi, romelic savaldebuloa rogorc maTTvis, ise maTi uflebamo-
nacvleebisaTvis. mowilebs Soris saziaro qonebiT sargeblobasTan dakav-
Sirebul SeTanxmebas ukavSirdeba  gansxvavebuli samarTlebrivi Sedegi sa-
ziaro saganTan mimarTebaSi. samoqalaqo kodeqsis 957-e muxlis pirveli na-
wilis Sesabamisad, gadawyvetileba saziaro sagnis TavisebureTa Sesatyvisi 
marTvisa da sargeblobis Sesaxeb xmaTa umravlesobiT iqnes miRebuli, ro-
melic wilTa mixedviT gamoiTvleba.TanamesakuTreTa mier sacxovrebeli 

saxlis sargeblobis iseT weსze შeTanxmebisas, romlis Sedegad mcirdeba 
romelime maTganis sargeblobis wili, aucilebelia maTi Tanxmoba. sazia-
rouflebis maregulirebeli normebi ZiriTadad imperatiuli xasiaTisaa da 
TanamesakuTreebs urTierTobis SeTanxmebiT regulirebis mcire Sans uto-
vebs. aRniSnulis TvalsaCino magaliTs warmoadgens samoqalaqo kodeqsis 
kanonismieri valdebulebiTi  urTierTobis saziaro uflebaTa Tavi, sadac 
TanamesakuTreTa mimarT Tanazomierebis principi imperatiulad mxolod wi-
lis nayofis nawilTan mimarTebaSia gansazRvruli da misi regulirebis 
Sinaarsi Secvlis saSualebas ar iZleva, xolo amave kodeqsis 956-958-e mux-
lebiT saziaro sagnis marTvisa da sargeblobis wesis gansazRvra, mxareTa 
SeTanxmebaze an xmaTa umravlesobiT miRebul gadawyvetilebazea damokide-
buli, vinaidan misi maregulirebeli normebi, dispoziciuri SesaZleblo-
biT gamijnulia kondiqciur valdebulebaTa imperatiuli da dispoziciuri 
regulaciiT gamijnul TanamesakuTreTa urTierTobebis aRreva, ramac Tavis 
mxriv, gamoiwvia araswori samarTalSefardeba. rodesac TanamesakuTres ara 
aqvs dadgenili saziaro sagniT sargeblobis SezRudvis vada (aseTis arse-
bobis SemTxvevaSic), sakuTrebis uflebis konstituciur-Sinaarsobrivi sub-
stanciidan gamomdinare, SeuZlebelia sakuTrebis ufleba misi arsebobis 
manZilze paralizebuli iyos nivTze mflobelobisa da sargeblobis una-
riT, rac samarTlebrivi unarianobis TvalsazrisiT sakuTrebis uflebis 
gauqmebis tolfasia. sakuTrebiis uflebis gauqmebis SesaZleblobebs ki im-
peratiulad mxolod kanoni gansazRvras. amdenad, sanam mosarCele mesakuT-
red iricxeba sajaro reestrSi, monacemTa sisrulisa da sisworis prezum-
fciis Sesabamisad, igi sakuTrebis uflebis matarebelia saziaro nivTze da 
mas SeuZlia am uflebis ganxorcieleba. sakuTrebis ufleba absoluturi 
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uflebaa, riTac yvela piri valdebulia, Tavi Seikavos sakuTrebis ufle-
bis darRvevisagan, e.i. mesakuTris mimarT valdebuleba am saxiT yvelas 
warmoSobili aqvs ganusazRvreli vadiT, anu sakuTrebis uflebis arsebo-
bamde (sk, m. 955-e, n. 2, m. 957). calkeuli mowilis Tanxmobis gareSe ar SeiZ-
leba sargeblobis wilze misi uflebis Semcireba. amdenad, saziaro sagnis 
marTva da sargebloba, Cveulebriv, urTierTSeTanxmebis safuZvelze xdeba, 
magram SeuTanxmeblobis SemTxvevaSi mowiles  SeuZlia sargeblobis ufle-
bis gansazRvra da am uflebis sasamarTlo wesiT dacva moiTxovos. kano-
niT gansazRvruli uflebis mflobeli Tavisufalia, TviTon gadawyvitos 
am uflebiT sargeblobis sakiTxi (21). 

davubrundebiT zemoT aRniSnul meuRleTa Soris TanasakuTrebaSi arse-
bul qonebas da masTan dakavSirebuli davebis ganxilvis Taviseburebebs. 
rogorc avRniSneT, 1158-e muxlis specialuria, romelic meuRleTa Soris 
qonebriv urTierTobebs, maT TanasakuTrebas aregulirebs, magaram amasTan, 
arsebobs samoqalaqo kodeqsis specialuri 183-e muxlic, romelic uZrav 
qonebaze sakuTrebis SeZenisaTvis moiTxovs werilobiT formas da sajaro 
reestrSi sakuTrebis uflebis registracias. „aRsaniSnavia, rom meuRleTa 
Soris wamoWrili qonebrivi davebi  xSirad ukavSirdeba erT-erTi meuRlis 
mier dadebuli sacxovrebeli binis gasxvisebis xelSekrulebas, rac imiT 
aris gamowveuli, rom sajaro reestris warmoebis zogadi da uZrav qoneba-
ze sakuTrebis uflebis warmoSobis specialuri normebis Sesabamisad, sac-
xovrebeli binis mesakuTred iTvleba is meuRle, romelic sajaro rees-
trSi aseTad aris registrirebuli~ (22). iqidan gamomdinare, Tu ra aris 
Tanaziari sakuTrebis uflebis warmoSobis safuZveli, misi registraciis 
wesiT garkveuli TaviseburebebiT xasiaTdeba. Tanaziari sakuTrebis ufle-
ba SeiZleba warmoiSvas xelSekrulebis (ar igulisxmeba saqorwino xelSek-
ruleba), kanonisa da sasamarTlo gadawyvetilebis safuZvelze.  

sasamarTlo praqtika meuRleTa TanasakuTrebidan wilis gamoyofis Se-
saxeb. sakasacio sasamarTlos samoqalaqo, samewarmeo da gakotrebis pala-
tam ganixila meuRleTa TanasakuTrebidan wilis gamoyofa. uzenaesma sasa-
marTlom samoqalaqo kodeqsis 1152-e muxlis Tanaxmad aRniSna, rom saoja-
xo urTierTobebSi meuRleebi sargebloben Tanabari piradi da qonebrivi 
uflebebiT. amave kodeqsis 1158-e muxliT ki meuRleTa mier qorwinebis gan-
mavlobaSi SeZenili qoneba warmoadgens maT saerTo qonebas, Tundac erT-
erTi maTgani eweodes saojaxo saqmianobas da sapatio mizezis gamo ar 
hqondes damoukidebeli Semosavali. aRniSnuli normebis analizi cxadyofs, 
rom arc erT meuRles ar SeiZleba mieces upiratesi ufleba TanasakuTre-
basTan mimarTebaSi. samoqalaqo kodeqsis 1159-e muxlis Tanaxmad, TanasakuT-
rebaSi arsebul qonebaze meuRleebs aqvT Tanabari uflebebi. kanonmdeblo-
ba ar icnobs Tanabrobis principis SezRudvis SemTxvevebs, Tundac im Sem-
TxvevaSi, roca TanasakuTreba Seqmnilia erT-erTi meuRlis SemosavlebiT. 
aseT normas ver uTiTebs TviT kasatoric. aRniSnulidan gamomdinare, g. 
arTmelaZis moTxovnis dakmayofilebis samarTlebrivi safuZveli ar arse-
bobs. amitom palata miiCnevs, rom saapelacio sasamarTlom miiRo swori 
gadawyvetileba da misi gauqmebis safuZveli ar arsebobs, Tundac sasamar-
Tlos darRveuli hqondes saproceso normebi. palata miiCnevs, rom gasaCiv-
rebuli gadawyvetileba ucvlelad unda darCes (23). 
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saqarTvelos uzenaesma sasamarTlom meuRleTa davaze q.TbilisSi, muxi-
anis me-Xa m/r-Si, me-X korpusSi mdebare bina #xx-isa da 36.65 kv.m. farTis 
sxvenis 1/2-is mesakuTred cnobaze kuTvnili wilis nawilSi T. da d. b.-ebs 
Soris 2011 wlis 28 Tebervals dadebuli nasyidobis xelSekrulebis baTi-
lad cnobaze daadgina, rom: „... samoqalaqo kodeqsis 1160-e da 312-e muxle-
bis erToblivi, Sinaarsobrivi da logikuri analizis Sedegad, cxadi xde-
ba, rom meuRleTa saerTo TanasakuTrebaSi arsebuli qonebis SemZenis inte-
resebis dasacavad samoqalaqo kodeqsis 1160-e muxlis me-2 nawiliT dawese-
buli standarti ganvrcobilia 312-e muxlis me-3 da me-4 nawilebSi da arao-
razrovnad asaxavs kanonmdeblis nebas, romelic sajaro reestrSi regis-
trirebuli mesakuTris mier qonebis gankargvisas gamoricxavs araregistri-
rebuli mesakuTris Tanxmobis saWiroebas, garda im SemTxvevisa, rodesac 
SemZenma icoda qonebaze sxva uflebamosili piris arsebobis Taobaze. amde-
nad, marTalia, samoqalaqo kodeqsis 1160-e muxli meuRleTa saerTo qonebis 
gankargvis wess gansazRvravs keTilsindisierebis principze miTiTebis ga-
reSe, magram rogorc aRiniSna, keTilsindisierebis faqtis arsebiTi mniS-
vneloba uZrav qonebaze uflebis mopovebisas reglamentirebulia samoqala-
qo kodeqsis 312-e muxlSi, garda amisa, nebismieri saxis samoqalaqo samar-
Tlebrivi urTierTobis regulirebisaTvis mxareTa mier keTilsindisiere-
bis principiT moqmedebis valdebulebas adgens samoqalaqo kodeqsis me-8 
muxlis me-3 nawili, romlis mixedviT, samarTlebrivi urTierTobis monawi-
leni valdebulni arian keTilsindisierad ganaxorcielon TavianTi ufle-
bebi da movaleobani. 

aRsaniSnavia, rom meuRleTa TanasakuTrebaSi arsebuli qonebis gasxvise-
bis dros garigeba namdvilad mxolod SemZenis keTilsindisierebis piro-
bebSi miiCneva. normaTa amgvari ganmarteba asaxulia saqarTvelos uzenaesi 
sasamarTlos didi palatis ganCinebaSi (24). saqarTvelos samoqalaqo sap-
roceso kodeqsSi 2007 wlis 29 ivliss ganxorcielebuli cvlilebis Sede-
gad miTiTebuli praqtikis sakanonmdeblo reglamentacia ganxorcielda, 
kerZod, 1160-e da 312-e muxlebiT dadginda, rom meuRleTa TanasakuTrebaSi 
arsebuli qonebis gankargvasTan dakavSirebiT erTis mier dadebuli garige-
ba ver iqneba baTilad cnobili meoris moTxovniT im safuZvelze, rom man 
ar icoda garigebis Sesaxeb an is ar eTanxmeboda garigebas. Sesabamisad, 
Tu mesakuTre axdens uZravi qonebis gasxvisebas an uflebrivad datvir-
Tvas, dauSvebelia garigebis dadebisas (uflebis registraciisas) Tanamesa-
kuTris Tanxmobis moTxovna, Tu igi aseTad ar aris registrirebuli saja-
ro reestrSi. amdenad, gamsxvisebeli iTvleba erTaderT mesakuTred, Tu 
igi aseTad aris registrirebuli sajaro reestrSi, garda im SemTxvevebisa, 
rodesac SemZenma icoda, rom gamsxviseblis garda arsebobs sxva Tanamesa-
kuTrec. yovelive zemoaRniSnulidan gamomdinare, palata dadgenilad miiC-
nevs, rom saqarTvelos samoqalaqo kodeqsis 1160-e muxli mxolod im Sem-
Zens icavs, romelmac icoda an romelsac garemoebaTa gonieri aRqmis Sede-
gad egona, rom gamsxvisebeli erTaderTi mesakuTre iyo. saqarTvelos samo-
qalaqo kodeqsis 1160-e muxlis sxvagvari ganmarteba arsebiT winaaRmdegoba-
Si mova amave kodeqsis 312-e muxlTan. aRsaniSnavia, rom mocemul SemTxveva-
Si, ar arsebobs normaTa konkurencia da miTiTebuli normebi ar ganixile-
ba zogad da specialur normebad“. saqarTvelos uzenaesi sasamarTlos di-
di palatis miTiTebul gadawyvetilebaSi naTlad da araorazrovnad gani-
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marta, rom „samoqalaqo kodeqsis me-2 muxlis meore nawilis mixedviT am 
kodeqsiT gaTvaliswinebul zogad normebsa da specialur normebs Soris 
koliziisas gamoiyeneba specialuri normebi. palata Tvlis, rom samoqala-
qo kodeqsis 185-e muxliT gaTvaliswinebuli sanivTo samarTlebrivi norma 
ar SeiZleba CaiTvalos zogad normad amave kodeqsis 1160-e muxliT gaTva-
liswinebul saojaxo samarTlis normasTan mimarTebaSi. samoqalaqo kodeq-
sis 185-e muxli iZleva keTilsindisieri SemZenis interesebis dacvis samar-
Tlebriv garantiebs, xolo 1160-e muxli awesebs TanamesakuTre meuRlis in-
teresebis dacvis iuridiul meqanizms. aRniSnulidan gamomdinare, palata 
Tvlis, rom zemoT moyvanili orive norma specialuria“. igive unda iTqvas 
saqarTvelos samoqalaqo kodeqsSi 2007 wlis (ix.: saqarTvelos uzenaesi sa-
samarTlos 2002 wlis 9 dekembris didi palatis ganCineba #3k/932-02-11-29 iv-
liss ganxorcielebuli cvlilebis Sedegad Camoyalibebul 1160-e muxlis 
formulirebaze). aRniSnuli cvlilebiT miTiTebul muxls ar miniWebia spe-
cialuri normis statusi da daniSnuleba SemZenis keTilsindiserebis dac-
vis kuTxiT. ufro metic, aRniSnuli cvlilebiT, saqarTvelos samoqalaqo 
kodeqsis 312-e muxli Camoyalibda imgvari formulirebiT, rom kidev er-
Txel xazi gaesva 185-e da 312-e muxlebis gamoyenebis aucileblobas SemZe-
nis keTilsindisierebis Sefasebisas da mxolod is faqti, rom meuRle sa-
cilod ver gaxdis garigebas amave kodeqsis 1160-e muxlis konteqstSi, ar 
aniWebs SemZens apriori keTilsindisieri SemZenis statuss“...  

sainteresoa prof.  Salva CikvaSvilis mosazreba 1160-e muxlTan mimar-
TebaSi, kerZod, 1160-e muxli ar akontrolebs meuRleTa mier saerTo qone-
bis gankargvisas im gansxvavebul wesebs, romlebic gamomdinareoben moZrav 
da uZrav nivTebze sakuTrebis uflebis warmoSobis gansxvavebuli reJimi-
dan. aRniSnuli muxli arafers ambobs keTilsindisieri myidvelis Sesaxeb. 
saqarTvelos samoqalaqo kodeqsis 187-e muxli, romelic exeba moZrav niv-
Tebze sakuTrebis SeZenis safuZvlebs, adgens, rom SemZeni xdeba nivTis me-
sakuTre maSinac, roca gamsxvisebeli ar iyo mesakuTre, magram SemZeni am 
faqtis mimarT keTilsindisieria. gamomdinare am zogadi normidan, erT-er-
Ti meuRlis mier saerTo moZravi qonebis gankargvasTan dakavSirebuli ga-
rigebis baTilad cnobisaTvis dadgenili unda iyos, rom SemZeni keTilsin-
disieria, e.i. man icoda an unda scodnoda, rom meuRle (ganmkargavi) moqme-
debda meore meuRlis nebis sawinaaRmdegod. im SemTxvevaSi, Tu kontrahenti 
keTilsindisieri iyo, garigeba CaiTvleba namdvilad. aq, garkveulwilad 
erTmaneTs upirispirdeba meuRlis (visi nebis sawinaaRmdegodan caido ga-
rigeba) da keTilsindisieri myidvelis interesebi. rogorc aRvniSneT, kon-
trahenti ar aris valdebuli garigebis dadebisas moiTxovos meore meuR-
lis Tanxmoba. amdenad, imisaTvis, rom im meuRlis sarCelis safuZvelze, 
romlis interesebic dairRva aseTi garigebis dadebiT, sakmarisi ar aris 
1160-e muxlSi miTiTebuli garemoebebi, aramed aucilebelia dadgindes ga-
rigebis meore mxaris arakeTilsindisiereba. Cven mier zemoT aRniSnuli sa-
moqalaqo kodeqsis 187-e muxli Tanabrad vrceldeba saojaxo urTierTobeb-
ze, magram sasurveli iqneboda kanonmdebels 1160-e muxlSic mieTiTebina 
amis Sesaxeb, rac Sematebda mas met garkveulobas“ (25). 

1. 4. upiratesi Sesyidva saerTo sakuTrebisa da saziari uflebis gankar-
gvis SemTxvevaSi 
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upiratesi Sesyidvis ufleba gvxvdeba rogorc sanivTo, aseve valdebu-
lebiT samarTalSi. „ganxorcielebuli sakanondeblo cvlilebebis safuZ-
velze am uflebis regulireba Tvisebrivad axal midgomas iTvaliswinebs. 
praqtikaSi xSirad idga aRniSnuli uflebis gamoyenebis samarTlebrivi 
problemebi. kerZod, arsebobda sanivTo da valdebulebiTi upiratesi uf-
lebis konkurenciisa da upiratesi uflebis gverdis avliT dadgenili ga-
rigebis baTilobis sakiTxi“ (26). sakanonmdeblo cvlilebebiT (2007 wlis 11 
maisi) samoqalaqo kodeqsSi gauqmda kanonismieri upiratesi Sesyidvis uf-
leba da am uflebis arseboba iseve, rogorc misi gamoyenebis samarTlebri-
vi Sedegebi, mTlianad saxelSekrulebo SeTanxmebis sagani gaxda. magali-
Tad, ssk-is 933-e muxlis me-3 nawilis Tanaxmad, xelSekrulebis danarCen mo-
wileebs aqvT mesame pirisaTvis gadasacemi wilis upiratesi Seyidvis ufle-
ba. upiratesi Sesyidva sulac ar niSnavs SeRavaTian pirobebSi Sesyidvas. 
erTaderTi SeRavaTi TviT upiratesi Sesyidvaa. aqedan isic Cans, rom upira-
tesi Sesyidvis ufleba garkveulwilad zRudavs saxelSekrulebo Tavisuf-
lebas. Tumca es SezRudvebi sruliad samarTliani interesebiTaa gamowveu-
li“ (27). „germanul doqtrinaSi erTmaneTisagan mkveTradaa gamijnuli sa-
nivTo da valdebulebiT-samarTlebrivi upiratesi Sesyidvis ufleba.  
prof. lado Wanturia aviTarebs mosazrebas imis Sesaxeb, rom „miwis sakuT-
rebis problematikasTan aris dakavSirebuli upitaresi Sesyidvis uflebis 
sakiTxi. misi Tavisebureba imaSia, rom erTdroulad aris valdebulebiTi 
samarTlis instituti (da amiT yidva-gayidvis xelSekrulebis erT-erTi 
forma) da sanivTo ufleba. am azriT, igi „samomavlo uflebriv cvlileba-
ze moTxovnis sanivTo uzrunvelyofis erT-erTi saSualebaa.  upiratesi 
Sesyidvis uflebis mqone uflebamosili unda iyos, rom mesakuTris miwis 
nakveTis gasxvisebis SemTxvevaSi SeeZlos mesakuTrisagan am nakveTis moT-
xovna mesakuTresa da mesame pirs Soris SeTanxmebul pirobebSi“. „upirate-
si Sesyidvis piradi uflebisagan (valdebulebiT samarTalSi) sanivTo upi-
ratesi Sesyidvis uflebas ganasxvavebs Semdegi garemoebebi: jer erTi, upi-
ratesi Sesyidvis piradi ufleba warmoSobs samarTlebriv urTierTobebs 
mxolod upiratesi Sesyidvis  uflebis mqonesa da valdebul pirs Soris 
(28), maSin roca sanivTo upiratesi Sesyidvis ufleba moqmedebs mesame pir-
Ta mimarTac ($1098); meore, upiratesi Sesyidvis piradi uflebis sagani SeiZ-
leba iyos nebismieri nivTi an ufleba. sanivTo upiratesi Sesyidvis ufle-
ba mxolod miwis nakveTze SeiZleba gavrceldes.  araa savaldebulo, rom 
sanivTo upiratesi Sesyidvis uflebas safuZvlad upiratesi Sesyidvis pira-
di ufleba edos. sanivTo upiratesi Sesyidvis uflebis safuZveli SeiZle-
ba garigeba iyos, magaliTad, Cuqeba“ (29). 

„praqtikaSi sanivTi upiratesi Sesyidvis ufleba ZiriTadad or SemTxve-
vaSi gamoiyeneba: a. grZelvadian qiravnobisa da saijaro urTierTobebisas 
da b. samezoblo SeTanxmebis dros, roca laparakia miwis nakveTis gadide-
baze. am dros upiratesi Sesyidvis ufleba garigebis safuZvelze warmoiSo-
ba da mas garigebiTi upiratesi Sesyidvis uflebas uwodeben“ (29).  

kanoni „sajaro reestris Sesaxeb“ ar moiTxovs upiratesi Sesyidvis Se-
saxeb uflebis restraciis savaldebuloobas da arc imperatiulad adgens 
formis aucileblobas. gamomdinare aqedan, misi dadeba formaTavisufalia 
(zepirad, martivi da rTuli werilobiTi, sanotaro formiT).  
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„kanonmdebeli valdebuli piris mimarT upiratesi Sesyidvis uflebis 
mqone pirisa da mesame piris mier SeTavazebul Sesrulebas Soris sxvaobas 
damatebiT valdebulebas uwodebs. damatebiTi valdebulebis Sesrulebis 
Sinaarsi fuladi formiT unda iqnes gamoxatuli. Tuki upiratesi Sesyidvis 
uflebis mqone pirs ar aqvs SesaZlebloba Seasrulos damatebiTi valdebu-
leba, man sanacvlod unda gadaixados misi Rirebuleba (m. 519.1). „Tu SeuZ-
lebelia damatebiTi valdebulebis fuladi Sefaseba, maSin upiratesi Ses-
yidvis uflebis gamoyeneba dauSvebelia; damatebiTi valdebulebis Taobaze 
SeTanxmeba Zalas kargavs, Tu xelSekruleba daido upiratesi Sesyidvis 
uflebisaTvis gverdis asaxvevad“. saqarTvelos uzenaesi sasamarTlos ga-
dawyvetilebaSi #as-154-579-2006, aRniSnulia, rom ssk-is 517-e muxlis pirve-
li nawilis Tanaxmad, valdebulma pirma dauyovnebliv unda acnobos upira-
tesi Sesyidvis uflebis mqones im xelSekrulebis Sinaarsi, romlis dade-
basac is apirebs mesame pirebTan. aRniSnuli normebis analizidan gamomdi-
nare, upiratesi Sesyidvis ufleba garkveulwilad zRudavs saxelSekrule-
bo Tavisuflebas, Tumca es SezRudva vrceldeba mxolod upiratesi Sez-
Rudvis mqone pirsa da valdebul pirs Soris samarTlebriv urTierTobeb-
ze da, Sesabamisad, aRniSnuli uflebis darRveviT TanasakuTrebaSi arsebu-
li nivTis gasxviseba mesame pirze am garigebis baTilobas ar iwvevs. rac 
Seexeba sk-is 518-e muxls, es norma awesebs, rom valdebul pirsa da mesame 
pirs Soris SeTanxmeba baTilia, Tu amiT nasyidobis xelSekruleba damoki-
debuli xdeba upiratesi Sesyidvis uflebis gamouyeneblobaze an valde-
bulpirs ufleba aqvs uari Tqvas xelSekrulebaze, Tuki gamoyenebuli iqne-
ba upiratesi Sesyidvis ufleba. miTiTebuli norma adgens ara valdebul 
pirsa da mesame pirs Soris dadebuli upiratesi Sesyidvis uflebiT dat-
virTuli nivTis nasyidobaze xelSekrulebis baTilobas, aramed am pirebs 
Soris upiratesi Sesyidvis ufelbis gamouyeneblobaze SeTanxmebis baTi-
lobas. amdenad, valdebuli piris mier nivTis mosalodneli gayidvis Sesa-
xeb Setyobinebis movaleobis darRveva ar iwvevs imave nivTis nasyidobis 
xelSekrulebis baTilobas. aseT SemTxvevaSi kanoniT SesaZlebelia valde-
buli (uflebis damrRvevi) pirisagan zianis anazRaurebis moTxovna (30). 

rogorc zemoTac avRniSneT, „sk-Si dRes arsebobs sami identuri Sinaar-
sis norma: 173-e muxlis me-4 nawili, 933-e muxlis me-2 nawili, 959-e muxlis 
pirveli nawili, romelTa safuZvelze identurad wesrigdeba wilis gasxvi-
sebis dros upiratesi Sesyidvis uflebis sakiTxi. SeiZleba iTqvas „Zalas 
kargavs“ sk-is 516-e-519-e muxlebi, romelTa safuZvelzec upiratesi Sesyid-
vis uflebis darRveva ar iwvevda garigebis bTilobas da, am muxlebis Ta-
naxmad, erTgvar daucvel uflebadac ki moixsenieboda praqtikaSi. dRes 
mTlianad TanamesakuTreTa SeTanxmebazea damyarebuli, momavalSi eqneba Tu 
ara pirs upiratesi Sesyidvis ufleba“. samoqalaqo kodeqsi 173-e muxlis me-
4 nawili pirdapir miuTiTebs, rom: „saerTo sakuTrebis wilis upiratesi 
Sesyidvis ufleba SeiZleba ganisazRvros mxareTa SeTanxmebiT. mxareTa So-
ris SeTanxmebiT gansazRvrul upiratesi Sesyidvis uflebas „garigebiTi 
upiratesi Sesyidvis uflebas uwodeben. ufro didi mniSvnelobisaa kanonis-
mieri upiratesi Sesyidvis ufleba, romliTac saxelmwifo uzrunvelyofs 
nakveTebis miRebisa da gansazRvruli miznebisaTvis maTi gamoyenebis SesaZ-
leblobas. kanonismieri upiratesi Sesyidvis ufleba gamoiyeneba gansaxle-
bis dros, ... sanivTo upiratesi Sesyidvis ufleba ZalaSi rCeba, miuxedavad 
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mesakuTris gardacvalebisa da mis adgilze memkvidreebis mosvlisa. saniv-
To uflebaTa mudmivobis principi ucvlelia“ (31). rac Seexeba uZrav qone-
baze yovelgvari cvlileba masze (upirveles yovlisa, mesakuTris Secvla) 
sajaro reestrSi fiqsirdeba. sasurveli iqneboda uZravi qonebis maRali 
sazogadoebrivi mniSvnelobidan gamomdinare, rogorc misi mesakuTris cno-
ba mxolod sajaro restridan dgindeba, aseve sajaro reestrSi daregis-
trirebuliyo uZrav qonebaze upiratesi Sesyidvis uflebac. amiT bunebrivia 
Semcirdeboda sasamarTlo davebi, rac upiratesi Sesyidvis institutTan 
dakavSirebiT arsebobs uZrav nivTebTan dakavSirebiT; rac Seexeba moZrav 
nivTebs, aq, mxareTa nebis gamovlenis srul  Tavisuflebazea damokidebuli 
ra formiT gamoiyeneben upiratesi Sesyidvis uflebas xelSekrulebis mona-
wileni, rogor daTmoben maT sakuTrebaSi arsebul wils da sxv.   

1. 5. xandazmulobis vadebis mniSvneloba saerTo qonebis da saziaro uf-
lebis gankargvasTan mimarTebaSi.  

xandazmulobis vadebis dadgenas da mis samarTlebriv reglamentacias 
didi mniSvneloba aqvs samoqalaqo brunvis wesrigisaTvis, am wesrigSi Car-
Tuli pirebis uflebebis realizacciisa da valdebulebebis  Sesrulebi-
saTvis. „uzenaesi sasamrTlos erT-gadawyvetilebis Tanaxmad,  „xandazmu-
loba aris vada, romlis ganmavlobaSi pirs, romlis uflebac dairRva, Se-
uZlia moiTxovos Tavis uflebis iZulebiT ganxorcieleba an dacva“ (susg, 
samoq. 1/2008, 72). „uflebis ganxorcielebis SezRudvam gansazRvruli vade-
biT unda uzrunvelyos samarTlebrivi stabiluroba da samarTlebrivi 
mSvidoba“ (32). vadis samarTlebrivi bunebis sakiTxi bevradaa damokidebuli 
imaze, Tu am vadebiT samarTlebrivi urTierTobis mowesrigeba normatiul 
Tu individualur sibrtyeSi xdeba. aseve sainteresoa Tavad mxareTa nebis 
gamoxatvis xarisxi, anu vada calsaxadaa dadgenili Tu bundovani da nagu-
lisxmevia (33). vada drois monakveTia. am monakveTSi xdeba yvela movlena, 
rasac ki adamianis goneba acnobierebs (34). Tamar SoTaZis azriT, „xSirad 
sk-Si xandazmulobis vadis miTiTeba garkveul gaugebrobas iwvevs, vinaidan 
mkafiod ar aris gamijnuli, saubaria mxareTa mimarT moTxovnis uflebis 
dacvis vadaze, Tu darRveuli uflebis an kanonieri interesis darRvevis 
SemTxvevaSi, sasamarTlosaTvis mimarTvis vadaze. xandazmulobis vadebi ex-
mareba samoqalaqo urTierTobis monawileebs TavianTi uflebebisa da val-
debulebebis aqtiurad da droulad ganxorcielebaSi. amdenad, konkretuli 
valdebulebiTsamarTlebrivi urTierTobebis mowesrigebisas, am urTierTo-
bis specifikis mixedviT, erTi da igive muxli SeiZleba iTvaliswinebdes 
rogorc sasarCelo xandazmulobis, aseve sxva saxis vadasac da, aqedan ga-
momdinare, maTi myari gamijvna, zemoaRniSnuli  garemoebebis gamo, aucile-
belia, vinaidan sk-is 968-e muxliT saziaro uflebis gauqmebis moTxovna ar 
eqvemdebareba xandazmulobas. muxlis Sinaarsis mixedviT, igulisxmeba ro-
gorc saziaro uflebis matarebeli subieqtisadmi, aseve sasamarTlosaTvis 
mimarTvis SeuzRudavi vada“ (35). saziaro uflebis gauqmebisaTvis sakmari-
sia erT-erTi mowilis moTxovna, Tumca maT aseve SeuZliaT SeTanxmebiT ga-
moricxon saziaro uflebis gauqmebis moTxovnis SesaZlebloba. mowileTa 
SeTanxmebiT saziaro uflebis gauqmebis moTxovnis SesaZlebloba SeiZleba 
gamoiricxos samudamod an kidev gansazRvruli vadiT. „sasamarTlo praqti-
kas Tu gadavxedavT aSkarad ikveTeba faqti imis Sesaxeb, rom 968-e muxli 
mosarCeleebis mier gamoyenebulia sasamarTlosadmi mimarTvisas wilis gan-
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sazRvris, wilis naturiT gamoyofis moTxovniT, roca saziaro uflebis ga-
uqmebazea saubari da romesac exeba ssk-is 861 („saziari uflebis gauqmeba“), 
964-e („SeTanxmeba gauqmebis Sesaxeb“), 963-e („saziaro uflebis gauqmeba na-
turiT gayofisas“) da 964-e („saziaro uflebis gauqmeba sagnis gayidviT“) 
muxlebi. ssk-is 961-e muxlis 1-li nawili, rom, „TiToeul mowiles SeuZlia 
nebuismier dros moiTxovos saziari uflebis gauqmeba“ da 968-e muxli, rom 
„saziaro uflebis gauqmebis moTxovna ar eqvemdebareba xandazmulobas“ 
faqtiurad saziaro uflebis mqoneT aniWebs uflebas nebismier dros moiT-
xovon saziaro uflebis gauqmeba, xolo Tu „SeTanxmebiT gauqmebis moTxov-
nis ufleba gamoricxulia SeTanxmebiT an gansazRvruli vadiT, maSin pativ-
sadebi mizezis arsebobisas gauqmeba mainc SeiZleba iqnes moTxovnili“ (ssk, 
m. 961, n.2). samoqalaqo kodeqsi bailad miiCnevs SeTanxmebas, romliTac gauq-
mebis moTxovnmis ufleba gamoiricxeba an izRudeba am wesis sawinaarmde-
god“ (m. 961, n. 3). gansaxilveli statiidan gamomdinare, gamomdinare meuR-
leTa ganqorwinebisas im SemTxvevaSi Tu ar momxdara saerTo, Tanaziari 
qonebis gayofa maT Soris, maSin es qoneba SeiZleba iyos erT-erTi maTganis 
mflobelobaSi, an orivesTan da maT SeeZlebaT am qonebiT isargeblon. mag-
ram es gaurkvevel mdgomareobamde ver gagarZeldeba, amitom ssk-is 1171-e 
muxlis adgens ganqorwinebul meuRleTa TanasakuTrebis qonebis gayofis 
Taobaze moTxovnebisaTvis xandazmulobis samwlian vadas. „am vadis dena 
daiwyeba qorwinebis Sewyvetis momentidan, e. i. moqalaqeobrivi mdgomareo-
bis registraciis organoSi ganqorwinebis  registraciis dRidan“ (36). sain-
teresoa, Tu meuRleTa dava saziaro uflebebs ukavSirdeba, maSin romeli 
vadebi gamoiyeneba maT Soris wilis gamoyofisas? am SemTxvevaSi gamoyene-
bul unda iqnes ssk-is 968-e muxli, rom „saziaro uflebis gauqmebis moT-
xovna ar eqvemdebareba xandazmulobas“ (37).  
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Ia Kharazi 
Some Legal Aspects of the Regulation of Rights in Common  

Summary 
The purpose of present article is to demonstrate the difference between Rights in Common and 

Common Property Institute. Partially, the article deals with the problematic issues regarding to 
shares in Rights in Common and Common Property Institutes, obligations in both institutes, the 
specificity of dispute resolution with respect to each institute, preemptive (priority) right, a period 
of limitation, etc. The article also presents the legal practice.  

 
 

Иа Харази 
Некоторый правовой аспект правового регулирования совместных прав 

Резюме 
В статье идет речь о взаимосвязи совместных прав с вещевым правом и их разграни-

чении законным объязательным межотношением, в частности совместных прав и нормой  
межотношении общей собственности, в определении проблемного вопроса доли общей соб-
ственности и во время совместных прав, доли владельцев лиц общего владения; обяза-
тельство относительно совместных прав; о своеобразии решения споров, связанных с объек-
том общей собственности и совместных прав, в привилегии купчая общей собственности и в 
случае распоряжения совместных прав и значения сроков давности обшего имушества и 
относительно распоряжения совместных прав. Указанные в статье конкретные проблемы 
исследованы в судебной практике. 
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mamuka egutiZe 
(saqarTvelo) 

 
arasrulwlovanTa yidva-gayidva /trefikingi/ da sasazRvro  

kontrolis gaZlierebiT misi prevencia 
/saqarTvelos kanonmdeblobis mixedviT/ 

 
adamianis, maT Soris, arasrulwlovnis yidva-gayidva mtkivneul Sav zo-

lad gasdevs kacobriobis ganviTarebis istorias. 
miuxedavad imisa, rom saqarTvelos istoria monaTmflobelobas ar ic-

nobs, patronymobis drosac mniSvnelovani adgili ekava adamianiT vaWrobas. 
ramac Sesabamisi asaxva pova Zvel qarTul samarTalSi. 

Zvel qarTul samarTalSi, maT Soris, vaxtang VI-is samarTlis wignTa 
krebulSi Sesuli samarTlis Zeglebi, beqa-aRbuRas samarTali, berZnuli 
samarTali, kaTalikosTa samarTali, mxiTar-goSis samarTali, samarTali 
batoniSvilis vaxtangisa da sxva mravlad Seicavs adamianis yidva-gayidvis 
samarTlebriv normebs. berZnul samarTalSi mTeli Tavi „sjulis kanoni 
soflierisa moqalaqobisa syidvisa da gasyidvisTvis“ aregulirebda tyvee-
bis, ymebis da siRaribiT Svilis gayidvis sakiTxebs (muxli me-7, me-8, me-11), 
mxiTar goSis samarTali sasjelis saxiT icnobs iseT normebs, rogoricaa 
qurdisa da mkvlelis gayidva (muxli 152-e), xolo sikvdiliT dasjas awe-
sebs damnaSavisTvis „romelman moiparos Svili qristianeisa da gayidos“ 
(muxli 205-e). samarTali batoniSvilis vaxtangisa sasjels awesebs sxvisi 
Svilis da colis gayidvisTvis (muxli 96-97-e). mniSvnelovan masalas Sei-
cavs XVI saukunis I naxevris Zegli samarTali kaTalikosTa „ramanc kacman 
kaci gayidos, anu didman, anu mcireman, anu Tavadman, anu azmaurman da an 
glexman, wmidaTa krebulTagan SeCvenebul iyo da ganhdili“. 

Tu damnaSave dadgindeboda da is ukan ar gamoisyidda gayidul kacs, 
„maSinc veram saqmem ver ihsnas. ukanonodca ars - Zelsa mieces“ (muxli 1).  

Tu vinme qrTams aiRebda da damnaSaves ar CamoaxrCobda, masac mkacri 
sasjeli ekisreboda (6). 

terorizmi, narkotikebiT vaWroba, iaraRiT vaWroba da trefikingi isev 
rCeba XXI saukunis msoflios mniSvnelovan problemad. 

trefikingi organizebuli danaSaulis klasikuri saxea, es aris adamia-
nis monoba. gaeros mier 2000 wels miRebuli konvencia „transnacionaluri 
organizebuli danaSaulis winaaRmdeg“ iZleva ra trefikingis definicias, 
gamohyofs mis sam ZiriTad pozicias, kerZod, qmedebis dispozicias, romlis 
mixedviTac trefikingi aris adamianTa gadabireba, transportireba, gadayva-
na, Sefareba an miReba. 

danaSaulis Cadenis xerxia muqara, Zalis gamoyeneba an iZuleba sxva 
saSvalebebiT, motacebiT, TaRliTobiT, motyuebiT, Zalauflebis an piris 
umweo mdgomareobis borotad gamoyenebiT an im piris Tanxmobis misaRwevad 
Tanxis an sxva sargeblis micemiT an miRebiT visi damokidebulebis qveSac 
imyofeba meore piri. danaSaulis Camdenis mizania trefikingis msxverplis 
seqsualuri eqspluataciis, iZulebiTi Sromis, adamianTa organoebiT vaW-
robis gziT finansuri sargeblis miReba (4), trefikingis damamZimebeli 
formaa arasrulwlovnebiT, bavSvebiT vaWroba. 
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saqarTvelos sisxlis samarTlis kanonmdeblobis Sesabamisad, arasrul-
wlovniT vaWroba (trefikingi) aris „arasrulwlovanis yidva an gayidva, an 
mis mimarT sxva ukanono garigebis ganxorcieleba, agreTve misi gadabireba, 
gadayvana, gadamalva, daqiraveba, transportireba, gadacema, Sefareba an da 

miReba eqspluataciis mizniT“ (1, 1432). 
danaSaulis damamZimebeli garemoebebia igive qmedebis Cadena winaswari 

SecnobiT orsulis mimarT, umweo mdgomareobaSi myofis an damnaSaveze ma-
terialurad an sxvagvarad damokidebulis mimarT, samsaxurebrivi mdgoma-
reobis gamoyenebiT; aseve Cadenili araerTgzis, iZulebiT, motyuebiT an 
SantaJiT ori an meti arasrulwlovanis mimarT, dazaralebulis sazRvar-
gareT gayvaniT, sicocxlisa da janmrTelobisaTvis saSiSi ZaladobiT an 
aseTi Zaladobis gamoyenebis muqariT, aseve danaSaulis Cadena organizebu-
li jgufis mier, ramac gamoiwvia arasrulwlovanis sicocxlis mospoba an 
sxva mZime Sedegi. 

saqarTvelos sisxlis samarTlis kanonmdeblobis Sesabamisad, arasrul-
wlovania piri, romelsac 18 weli ar Sesrulebia (2, 3). 

saqarTvelos sisxlis samarTlis kodeqsi damamZimebel garemoebad 
Tvlis SemTxvevas, rodesac trefikingis msxverpli umweo mdgomareobaSi 
myofi piria. umweo mgdomareobaSi moiazreba arasrulwlovani, romelic 
Tavisi fizikuri an fsiqikuri naklis gamo moklebulia SesaZleblobas ga-
acnobieros, Tu ra moqmedebebi xorcieldeba mis mimarT da winaaRmdegoba 
gauwios aseTs. am viTarebaSi SeiZleba aRmoCndes fsiqikurad da fizikurad 
sruliad janmrTeli arasrulwlovani, romelsac Tavisi mcirewlovnebis 
gamo (bavSvi) ar Seswevs unari gaacnobieros, Tu ra moqmedebebi xorciel-
deba mis mimarT. 

saqarTvelos samoqalaqo kanonmdebloba Tvlis, rom 7 wlamde asakis pi-
ri qmeduunaroa. mas ar Seswevs unari Tavisi nebiT da moqmedebiT sruli 
moculobiT SeiZinos da ganaxorcielos samoqalaqo uflebebi da movaleo-
bebi (7, 153). 

saqarTvelos kanoni „adamianiT vaWrobis (trefikingis) winaaRmdeg brZo-
lis Sesaxeb“, umweo mdgomareobas ganmartavs rogorc mdgomareobas, rode-
sac piri sxva pirze materialurad an sxvanairad aris damokidebuli, ro-
desac pirs fizikuri an fsiqikuri naklis gamo ar SeuZlia realurad Sea-
fasos arsebuli viTareba, rodesac pirs ar gaaCnia sxva realuri saSuale-
ba garda imisa, rom daemorCilos mis mimarT gamoyenebul Zaladobas (3, 3). 

belorusiis sisxlis samarTlis kodeqsi (muxli 181-e) mijnavs arasrul-
wlovnis da mcirewlovanis trefikings. muxlis me-3 nawili kidev ufro 
zrdis sanqcias, Tu msxverpli mcirewlovania (14). 

saqarTvelos kanonmdeblobiT, Tu ra asakamde SeiZleba CaiTvalos aras-
rulwlovani umweo mdgomareobaSi myofad konkretul saqmeze, gamoZiebis 
Sesafasebelia. 

arasrulwlovanTa da mcirewlovan bavSvTa trefikingis gamijvnis miz-
niT saWirod migvaCnia kanonmdebelobis Semdgomi daxvewa. 

arasrulwlovniT vaWroba ganzraxi danaSaulia. damnaSaves Segnebuli 
aqvs Tavisi qmedebis sazogadoebrivad saSiSi xasiaTi da surs am Sedegis 
dadgoma. 

„motivs danaSaulis CadenisaTvis mniSvneloba ara aqvs. igi SeiZleba 
iyos angareba, Suri da sxva. is mxedvelobaSi miiReba sasjelis daniSvni-
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sas, rac Sexeba mizans, mas kvalifikaciisaTvis mniSvneloba aqvs. esaa eq-
spluataciis mizani“ (8, 218). 

saqarTvelos uzenaesi sasamarTlos sisxlis samarTlis saqmeTa pala-
tam Secvala Tbilisis saolqo sasamarTlos ganaCeni TurqeTis moqalaqis 
mimarT saqarTvelos ssk 1433-e muxliT gaTvaliswinebuli danaSaulis na-
wilSi, radgan dadgenilad CaTvala, rom arasrulwlovnebis gadayvana Tur-
qeTSi moxda nebayoflobiT. braldebulis mxridan adgili ar hqonia motyu-
ebas, arasrulwlovanis yidva-gayidvas, an maT mimarT sxva ukanono garige-
bis ganxorcielebas. agreTve maT gadabirebas, gadayvanas, gadamalvas an eq-
spluataciis mizniT miRebas, aRniSnulis gaTvaliswinebiT sasamarTlom 
braldebulis qmedeba gadaakvalificira ssk-is 171-e muxlis mesame nawilze 
(arasrulwlovnis prostituciaSi Cabma) da dauniSna Sesabamisi sasjeli 
(11). 

sasamarTlom samarTlianad gansaja is faqti, rom braldebulis qmede-
baSi ar iyo eqspluataciis mizani. Sesabamisad misi qmedebac ver Seiracxe-
boda arasrulwlovnis trefikingis Semadgenel danaSaulad. 

saqarTvelos sisxlis samarTlis kanonmdebloba amomwuravad gansaz-
Rvravs, Tu ra miiCneva kodeqsis 1432 muxlis miznebisTvis eqspluataciad. 
kerZod;  

„eqspluataciad miiCneva damnaSavis mier materialuri an sxvagvari sar-
geblis miRebis mizniT: a) Sromis an momsaxurebis gawevis iZuleba, b) seqsu-
aluri momsaxurebis gawevis iZuleba, g) piris danaSaulebriv saqmianobaSi, 
prostituciaSi, pornografiaSi an sxva antisazogadoebriv saqmianobaSi Cab-
ma, d) adamianis sxeulis organos, organos nawilis an qsovilis iZulebiT 
an motyuebiT amoReba, gadanergva an sxvagvarad gamoyeneba, e) adamianis mo-
nobis msgavs mdgomareobaSi an monobis Tanamedrove pirobebSi Cayeneba“ (1, 
1431-1432). 

kanis Sesabamisad arasrulwlovniT vaWroba, misi yidva-gayidva an mis mi-
marT sxva ukanono garigebebis ganxorcieleba, gadayvana, gadamalva da sxva 
ukanono qmedebebi Tu ganxorcielda eqspluataciis miznis gareSe, maSin sa-
xeze iqneba ara trefikingi, aramed sisxlis samarTlis kanonmdeblobiT 
dasjadi sxva danaSauli, magaliTad, arasrulwlovanis Cabma antisazoga-
doebriv qmedebaSi (ssk 172-e muxli), arasrulwlovnis yidva-gayidva an mis 
mimarT ukanonod garigebis ganxorcieleba Svilad ayvanis mizniT da sxva. 

sisxlis samarTlis kanonmdebloba Riad tovebs SemTxvevas, roca aras-
rulwlovnis yidva-gayidvas ar axlavs arc eqspluataciis da arc Svilad 
ayvanis mizani. magaliTad, misi mizania arasrulwlovnis ojaxisTvis tkivi-
lis miyeneba. yidis Tavis gers, raTa mas Svilebs SeeqmnaT komfortuli ga-
remo da sxva. 

saqarTvelos uzenaesi sasamarTlos sisxlis samarTlis saqmeTa pala-
tam Tavis gadawyvetilebiT ar daakmayofila msjavrdebulis sakasacio sa-
Civari misi qmedebis 1432 muxlis meore nawilidan 172-e muxlze gadakvali-
ficirebis Sesaxeb da miuTiTa Semdegi: „saqarTvelos ssk 172-e muxli miz-
niT kvalificirebuli deliqtia, am danaSaulis Cadenisas bavSvis uSualo 
gamyidvelisa da myidvelis mizania, Sesabamisad bavSvis gaSvileba da Svi-
lad ayvana, kasatoris mtkicebis sapirispirod, saqmis arsebiTad ganxilvi-
sas, sasamarTlos ar miuCnevia dadgenilad, rom TiTqos n. m-s amoZravebda 
Svilad ayvanis mizani, Tbilisis saapelacio sasamarTlos 2007 wlis 21 ag-
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vistos ganaCeniT „udavod dasturdeba, rom n. m-m aRniSnuli qmedebebi gana-
xorciela swored bavSvis gayidvis da gamorCenis miRebisTvis da ara sxva 
raime keTilSobiluri mizniT“ (12). 

saqarTvelos uzenaesi sasamarTlos gadawyvetileba 172-e muxlze gadak-
valificirebaze uaris Tqmis nawilSi samarTliania, magram samarTlebrivad 
sadavoa msjavrdebulis qmedebis 1432 meore nawiliT dakvalificireba, ram-
denadac sasamarTlo ver Tvlis dadgenilad, rom damnaSaves amoZravebda 
eqspluataciis gziT „gamorCenis“ mizani, Tumca mxolod gamorCenis miRebis 
survili eqspluataciis miznis gareSe ver iZleva mocemuli muxlis Semad-
genlobas. 

rodesac samarTlebrivi TvalsazrisiT gansaxilveli da gadasawyveti 
sakiTxi ar aris gaTvaliswinebuli da regulirebuli samarTlis arc erT 
normaSi, adgili aqvs xarvezs kanonmdeblobaSi (10, 169). 

samoqalaqo samarTalSi mocemul SemTxvevaSi moqmedebs kanonis analo-
gia, magram sisxlis samarTalSi analogia ar gamoiyeneba. 

„mosamarTle araa uflebamosili analogiis gziT Seavsos xarvezi sis-
xlis samarTlis kanonmdeblobaSi. sisxlis samarTalSi analogia daiSveba 
mxolod pirovnebis sasargeblod. analogia pirovnebis sazianod sisxlis 
samarTalSi ar daiSveba“ (9, 169). 

mizanSewonili iqneba kanonmdebelma gaakeTos Sesabamisi ganmarteba an 
kanonis Sesworebis gziT dadgindes, rom arasrulwlovnis yidva-gayidva 
(Svilad ayvanis miznis gareSe) warmoadgens ssk 1432 muxliT dasjad qmede-
bas im SemTxvevaSic, Tu ver iqneba dadgenili eqspluataciis mizani, ar Se-
iZleba sasamarTlo davis sagnad iqces arasrulwlovnis yidva-gayidvis 
faqtze danaSaulis kvalifikaciis sakiTxi da yvela SemTxvevaSi aRniSnuli 
qmedeba unda isjebodes 1432 muxliT. 

saqarTvelos statistikis erovnuli samsaxuris monacemebiT, 2005-2016 
wlebSi gamoZieba mimdinareobda trefikingis 148 faqtze (13). 

trefikingis umravles SemTxvevaSi xorcildeba trefikingis msxverplis 
sazRvargareT gayvana. saqarTvelos kanonmdeblobiT arasrulwlovnis saz-
Rvarze gadayvana xdeba mSoblis TanxmobiT, mSoblis an gamcileblis saSu-
alebiT. aRniSnulis gamo danaSaulis Casadenad SeiZleba ganxorcieldes 
sazRvris ukanonod, sazRvris arasaTanado adgilze faruli gadakveTa, 
sazRvris gadakveTa dokumentebis gayalbebis gziT da sxva. 

saqarTvelos sisxlis samarTlis kanonmdeblobiT damamZimebel garemoe-
bad iTvleba trefikingis msxverpli arasrulwlovnis sazRvargareT gayva-
na. evropis sabWos konvencia adamianiT vaWrobis trefikingis winaaRmdeg 
brZolis Sesaxeb, gansakuTrebul yuradRebas amaxvilebs sasazRvro kon-
trolis gaZlierebis RonisZiebebze. konvenciis me-7 muxli monawile saxel-
mwifoebs mouwodebs pirTa Tavisufal gadaadgilebasTan dakavSirebuli sa-
erTaSoriso valdebulebebis SeuzRudavad gaaZlieron  sasazRvro kontro-
lis iseTi zomebi, romlebic aucilebelia adamianiT vaWrobis prevenciisa 
da gamoaSkaravebis mizniT. rac moicavs komerciuli gadamzidveli kompani-
ebisaTvis xelis SeSlas TavianTi satransporto saSualebebis gamoyenebiT 
winamdebare danaSaulis CadenaSi, mimReb qveyanaSi SesvlisTvis aucilebeli 
dokumentaciis qonis Semowmebis davaldebulebas transportis mflobele-
bisaTvis da sxva (5). 
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saqarTveloSi adamianiT vaWrobis (trefikingis) Tavidan acilebis da 
mis winaaRmdeg brZolis samarTvlebriv safuZvlebs adamianiT vaWrobis wi-
naaRmdeg brZolis sakiTxebSi saxelmwifo organoTa, Tanamdebobis pirTa 
da iuridiul pirTa uflebamosilebebsa da valdebulebebs awesrigebs sa-
qarTvelos kanoni adamianiT vaWrobis (trefikingis) winaaRmdeg brZolis 
Sesaxeb, romlis mizania uzrunvelyos adamianiT vaWrobis Tavidan acileba 
da trefikingis msxverplTa uflebebis dacva. 

kanoni saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros avaldebulebs, Tavisi 
kompetenciis farglebSi, adamianiT vaWrobis danaSaulSi monawile pirTa 
gamovlenis da maTi saqarTveloSi Semosvlisa da gasvlis aRricxvis uz-
runvelsayofad gaakontrolos saxelmwifo sazRvarze pirebis gatarebis 
da sasazRvro gamSvebi punqtebis saqmianoba. 

arasrulwlovanTa trefikingis sakiTxebze saqarTvelos ganaTlebis, 

mecnierebis, kulturisa da sportis saministro Tavisi kompetenciis far-
glebSi uzrunvelyofs zogadsaganmanaTleblo skolebis programebSi ada-
mianiT vaWrobasTan dakavSirebuli sakiTxebis Setanas (3) 

ramdenadac trefikingis da maT Soris arasrulwlovanTa trefikingis 
mniSvnelovani etapia msxverplis saxelmwifo sazRvarze gayvana, am mimarTe-
biT gansakuTrebuli yuradReba unda daeTmos rogorc sazRvarze pirTa ga-
daadgilebis da sazRvris dacvis sakiTxebs, aseve mniSvnelovania daixvewos 
arasrulwlovanTa saxelmwifo sazRvarze gadaadgilebis procedura, raTa 
acilebuli iqnes sazRvarze trefikingis mizniT arasrulwlovanTa gadaad-
gileba. 
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Mamuka Egutidze 
Buying and Selling Juveniles (Trafficking) and its Prevention by Strengthening the Custody 

Control (according to Georgian Legislation) 
Summary 

The topic aims to analyze current Georgian regulatory framework for preventing juvenile 
trafficking and attaching particular significance to strengthening border controls. The latter 
constitutes a primary prerequisite in combating juvenile trafficking, since rafficking is primarily 
carried out through the transportation of a victim across borders. The research revealed that if the 
selling and buying of minors is carried out without the intent of exploitation or adoption, then this 
might lead to a legal case. The signs of the latter are apparent in the trial practice of this category of 
cases. It is also important to differentiate between juvenile and minor (child) trafficking victimsl 
their separation should be exercised at the legislative, not on a litigation level. 
 

 
Мамука Эгутидзе 

Купля - продажа /трефикинг/ несовершеннолетних и усиление превенции 
 пограничного контроля  

Резюме 
Целью этой статьи  является анализ действующей в Грузии нормативной базы по пре-

дотвращению торговли детьми несовершеннолетних и имеющее особое значение укреп-
лению пограничного контроля. Последнее является основным предварительным условием в 
борьбе с торговлей несовершеннолетними, поскольку торговля людьми осуществляется 
главным образом путем перевозки жертвы через границы. Исследование показало, что если 
продажа и покупка несовершеннолетних осуществляется без намерения эксплуатации или 
усыновления, это может привести к судебному разбирательству. Признаки последних оче-
видны в практической практике этой категории случаев. Важно также проводить различие 
между несовершеннолетними и несовершеннолетними (детьми), жертвами торговли людь-
ми, и их разделение должно осуществляться на законодательном, а не на судебном уровне. 



 152 

 
sociologia – SOCIOLOGY – СОЦИОЛОГИЯ 

 
 
 

nestan lomaia 
(saqarTvelo) 

 
genderuli Tanasworoba: individi da sazogadoeba 

 
Tanasworoba, es is Temaa, romelsac Zalian xSirad axseneben genderze 

saubrisas. es adamianis ganviTarebis is safexuria, romelzec adamianis uf-
lebebi, valdebulebebi da saSualebebi ar ganisazRvreba imiT, is mamakacia, 
Tu qali. Tanasworoba gadawyvetilebis miRebisa da resursebis marTvis Za-
lauflebasTan aris gadajaWvuli. is cxovrebis yvela sferoSi iCens Tavs, 
iqneba es sajaro, kerZo, adamianuri Tu socialuri Wrili. 

genderuli Tanasworoba harmoniuli, socialuri samarTlianobis prin-
cipebze dafuZnebuli sazogadoebis erT-erTi arsebiTi maxasiaTebelia. gen-
deruli Tanasworoba niSnavs, rom qalebsa da mamakacebs Tanabari pirobebi 
da cxovrebiseuli Sansebi aqvT sakuTari potencialis sruli realizacii-
saTvis, Tanabrad monawileoben politikuri, ekonomikuri, socialuri, kul-
turuli ganviTarebis procesebSi da Tanabrad sargebloben sazogadoebri-
vi sikeTeebiT, SesaZleblobebiTa da resursebiT. 

demokratiuli saxelmwifo unda efuZnebodes ara marto politikuri da 
socialuri, aramed genderuli Tanasworobis ideasac, rac gulisxmobs qa-
lisa da mamakacis Tanabari ufleba-movaleobebis, pasuxismgeblobebisa da 
socialur-politikur cxovrebaSi Tanabari CarTulobis uzrunvelyofas. am 
mxriv saxelmwifos mTavar mizans unda warmoadgendes genderul Tanaswo-
robaze orientirebuli politikis formireba da warmoeba, romelSic mox-
deba genderuli identobebisa da interesebis asaxva. saboloo jamSi, sa-
xelmwifos mier sworad gatarebuli genderuli politikis Sedegad moxde-
ba qalisa da mamakacis uflebebisa da Tavisuflebebis gaTanasworebis sa-
Sualebebisa da pirobebis sistemis Seqmna-ganviTareba. 

Tanamedrove msoflioSi genderuli Tanasworoba demokratiis ganviTa-
rebis erT-erT aucilebel pirobad aris aRiarebuli. realuri genderuli 
Tanasworobis gareSe SeuZlebelia civilizebuli sazogadoebis Camoyali-
beba. 

qalisa da kacis Tanasworobis sakiTxs arc ise xangrZlivi istoria 
aqvs. me-19 saukunis bolomde qals sazogadoebaSi daqvemdebarebulis sta-
tusi hqonda; qals ar eZleoda politikur cxovrebaSi srulyofili monawi-
leobis, ganaTlebis miRebisa da garkveul profesiul saqmianobaSi CarTvis 
ufleba. Tumca, droTa ganmavlobaSi sazogadoebaSi mimdinare procesebma, 
arsebulma saWiroebebma da damokidebulebebis cvlam, qalis rolis cvli-
lebac gamoiwvia. genderuli Tanasworobis istoria aris qalsa da kacs So-
ris inteleqtualur, politikur, socialur da ekonomikur sferoSi cvale-
badi urTierTobebis istoria. 

cneba genderuli Tanasworoba gamoxatavs qalebisa da kacebis im uf-
lebriv Tanasworobas, rac rogorc Cveni, ise sxva saxelmwifoebis kanon-
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mdeblobiT, konstituciiT aris ganmtkicebuli. iqidan gamomdinare, rom 
genderuli uTanasworobis msxverplni xSirad qalebi arian, swored isini 
ibrZvian ufro gamoxatulad genderuli TanasworobisaTvis. amis gamo ki 
sazogadoebaSi Camoyalibebulia mosazreba, rom genderuli Tanasworobi-
saTvis brZola qalebisaTvis kacebze meti uflebebis miniWebas gulisxmobs, 
rac sruliad ewinaaRmdegeba genderuli Tanasworobis arss. 

genderuli Tanasworoba Tanabrad sikeTis momtania rogorc kacebis, ise 
qalebisaTvis. arasworia mtkiceba imisa, rom genderuli uTanasworoba uar-
yofiTad mxolod qalebis cxovrebaze aisaxeba, vinaidan bevri stereotipi 
arsebobs, romelic swored kacebs ayenebs diskriminaciul mdgomareobaSi; 
Sesabamisad TanasworuflebianobisaTvis brZola unda warmoadgendes prio-
ritets rogorc qalebis, ise kacebisaTvis. 

ramdenime wlis win genderuli Tanasworoba sazogadoebis didi nawili-
saTvis sruliad ucxo termins warmoadgenda, bevrs mxolod uaryofiTi da-
mokidebuleba hqonda mis mimarT, Zalian cota adamiani Tu xvdeboda im si-
keTes, rac Tanasworobas moaqvs TiToeuli moqalaqis cxovrebisaTvis. 

ukanaskneli aTaswleulebis ganmavlobaSi ganviTarebul qveynebSi gende-
ruli Tanasworoba gansakuTrebulad prioritetul sakiTxTa Soris moeqca. 
mizezi, ris gamoc aRniSnuli Tematika saqarTveloSi dRemde ver moxvda sa-
zogadoebsaTvis aqtualuri sakiTxebis dRis wesrigSi, kompleqsuria: domi-
nantur patriarqalur kulturasa da konservatul mentalitetTan erTad, 
mniSvnelovan dabrkolebas warmoadgens sazogadoebaSi gabatonebuli azri 
imis Taobazec, rom genderi calsaxad qalTa sakiTxia. realurad, genderu-
li Tanasworoba scdeba „qalTa problemis“ arss, ar warmoadgens saboloo 
mizans da gacilebiT masStaburi gavlena aqvs sazogadoebrivi cxovrebis, 
faqtobrivad, yvela sferoze, vidre es erTi SexedviT SeiZleba Candes. 

saukuneebis manZilze darRveuli Tanasworobis aRdgenas msoflios 
sxvadasxva qveynebi sxvadasxva strategiebiT ebrZvian; gansakuTrebiT mas 
Semdeg, rac mTavrobebisa da sazogadoebebis didma nawilma gaacnobiera, 
Tu rogori masStaburi da damangrevelia uTanasworobis Sedegebi. sazoga-
doebriv cxovrebaSi qalTa monawileobis gazrdis mizniT dasavleT evropi-
sa da amerikis qveynebi sul ufro da ufro xSirad mimarTaven kvotirebis 
sistemas. 

genderuli kvota – idea moiazrebs qalTa dacvas politikuri izolaci-
isgan. igi efeqturi saSualebaa genderuli Tanasworobis misaRwevad, rac 
qveyanaSi „warmomadgenlobiTi demokratiis“ baziss qmnis – kvotirebis Teo-
ria warmomadgenlobiT princips emyareba. am argumentaciis Tanaxmad, rad-
gan msoflioSi mosaxleobis naxevarze mets qalebi warmoadgenen, logiku-
ria, rom mosaxleobis am jgufs Sesabamisi warmomadgenloba hqondes gadaw-
yvetilebebis miRebis procesebSi. 

sazogadoebaSi socialuri rolebis ganawilebas aSkarad axasiaTebs 
genderuli niSani, rac individebs specifikur movaleobebsa da pasuxismgeb-
lobebs akisrebs. kerZod, sazogadoebis umravlesobisTvis misaRebia sxva-
dasxva saxis genderuli rolis arseboba, rogorebicaa: 

qalis mTavar movaleobad ojaxze zrunvis miCneva; 
bavSvebis movlis (safenebis gamocvla, dabanva da gamokveba) dedebis pa-

suxismgeblobebad miCneva; 
saxlSi kacebisaTvis gadamwyveti sityvis mikuTvneba; 
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qalis mier misTvis sityvieri Seuracxyofis moTmenis valdebuleba oja-
xis SenarCunebis mizniT. 

esaa qarTuli genderuli Tanasworoba, rameTu ukve damkvidrebuli ste-
reotipebi Taobidan Taobas gadaecema. ra SeiZleba iyos aseTi damokidebu-
lebis arsebobis safuZveli? mag., xSiria situaciebi, rodesac dedebic da 
mamebic TavianT vaJebs eubnebian: „Sen kaci xar, Zlieri da mamaci unda iyo... 
ra gatirebs, gogo xom ara xar? Tu vinmem dagartya, upasuxe da a.S.~ aseTi 
maskulinuri aRqma da mesijebi zewolas axdens mozard biWze da Tu is 
aseT garemoSi gaizrdeba, is aucileblad Seecdeba sapirispiro sqesTan mi-
marTebaSi iyos – dominanti, Zlieri da Seupovari. Tumca kaci SeiZleba 
moxvdes iseT situaciebSi, sadac Tavis simamaces ver gamoiyenebs da Tavs 
uZlurad igrZnobs. ra moxdeba aseT SemTxvevaSi? kaci daiwyebs sakuTar si-
susteze fiqrs da Tavs araadekvaturad da xelmocarulad CaTvlis, ris 
Sedegadac avtoritetis aRdgenas Zalis gamoyenebiT sxvebTan Seecdeba. aq 
mTavrdeba cikli, romelic mSoblis mier SvilisaTvis „namdvili kacis“ 
stereotipis SeqmniT daiwyo da moZalade kaciT dasrulda. Samwuxarod, es 
cikli xSirad meordeba da mamis mxridan Svils gadaecema, rac kulturaSi 
maskulinobis hegemonias amkvidrebs. kavkasiaSi es kargad nacnobi fenomenia. 
garda sxva stereotipebisa, arsebobs cneba „kavkasieli“, rac Zlieri da 
dominanti da zogjer agresiuli kacis sinonimia. mokled, Tanabari SesaZ-
leblobebi ojaxis sferoSi da Tanasworoba ar gulisxmobs mainc da mainc 
imas, rom yvela qali samzareulodan ZaliT gamoviyvanoT da parlamentSi 
davsvaT. is gulisxmobs, rom TiToeuli ojaxi TviTon unda wyvetdes ro-
gor gadaanawilebs rolebs da pasuxismgeblobebs da am procesebSi qali 
da kaci Tanabrad unda iRebdnen monawileobas, anu ojaxi, sadac qalia di-
asaxlisi da kaci Semomtani, an kaci diasaxlisi da qali Semomtani, an ori-
ve Tanabrad inawilebs finansur da saojaxo pasuxismgeblobebs. sazogado-
ebis mxridan es ar unda iyos gakilvis sagani. dRevandelobis erT-erT 
standartad gvevlineba qalisa da kacis profesiebi. magaliTad, qalisaTvis 
_ ZiZa, mdivani, eqTani, xolo kacis gavrcelebuli profesiebia, magaliTad, 
mexanZre, policieli, politikosi da a.S. adamiani, zogadad, profesias Ta-
visi SesaZleblobebis farglebSi unda irCevdes da ara Camoyalibebuli, 
garkveuli stereotipisagan Semdgari standartiT. 

saqarTveloSi ormagi standartis mkafio gamovlinebad gvesaxeba seqsua-
luri Tavisuflebis problematika, vinaidan kacis mxridan seqsualuri Ta-
visufleba statusia, xolo qalis SemTxvevaSi, partnioris yola  sazoga-
doebis TvalSi aRiqmeba rogorc msubuqi  yofaqceva. 

Tu genderul Tanasworobas sasurvel miznad vaRiarebT, maSin uTanas-
woroba problemad unda vaRiaroT. qarTul sazogadoebaSi SedarebiT iSvi-
aTad vxdebiT jgufebsa da individebs, romelnic Riad gamodian genderuli 
uTanasworobis dasacavad. samagierod, xSirad vxvdebiT mosazrebas, rom 
CvenTan genderuli uTanasworoba ar arsebobs. 

qarTuli sazogadoebis umetesobis Sexedulebebi mkacrad konservatu-
lia da qalis roli sazogadoebaSi, qalis seqsualuri Tavisufleba mibmu-
li da gaigivebulia ojaxis cnebasTan. socialur sakiTxebSi saqarTvelos 
mosaxleoba SedarebiT Semwynarebelia qalisa da mamakacis Tanasworobis 
mimarT, magram genderuli Tanasworoba ojaxis marTvasa da rCenaSi, seqsua-
lur cxovrebaSi radikalurad miuRebelia. sxvadasxva kvlevebi aCveneben, 
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rom sazogadoebis umetess nawils miaCnia ojaxSi gadawyvetilebebis mimRe-
bi unda iyos mamakaci, aseve mamakaci unda iyos ojaxis marCenali, qalisaT-
vis qorwinebamde seqsi miuRebelia, iseve rogorc, mamakacTan qorwinebamde 
Tanacxovreba. 

aqedan mxolod aseTi daskvnis gakeTeba SeiZleba, rom qarTuli sazoga-
doebis Sexeduleba genderul Tanasworobaze ormag standarts eyrdnoba. 
socialuri Tanasworoba misaRebia, xolo ojaxuri da seqsualuri Tanamwo-
roba – mkacrad dagmobili. 

qals SeuZlia iswavlos, magram ar SeuZlia Tanabari roli Seasrulos 
ojaxis rCenasa da marTvaSi, ar SeuZlia Tavad gansazRvros seqsualuri 
cxovrebis normebi, an daojaxebisaTvis sasurveli asaki. es sasurveli asa-
ki, romelsac xazi gavusviT, misi Sinaarsi mdgomareobs naadrev qorwineba-
Si. am dros ojaxi mxolod imitom iqmneba, rom axalgazrda wyvils Tanac-
xovrebis sxva SesaZlebloba ar gaaCnia, is xSirad moklebulia myar safuZ-
vlebs da pasuxismgeblobebs. ojaxi, romlis „ardangrevis“ mizezi mxolod 
mSoblebis an zogjer mezoblebis gankiTxvis SiSia, ar SeiZleba harmoniu-
lad funqcionirebdes. qarTuli sazogadoebisaTvis yvelaze mtkivneuli sa-
kiTxi qalis seqsualuri Tavisuflebaa. seqsualuri cxovrebis maregulire-
beli arsebuli normebi, realobas veRar akontrolebs; Sesabamisad, seqsua-
lobis Tema tabudadebul, daluqul sferod rCeba, Tumca realobaSi igi 
nel-nela yoveldRiurad irRveva. Sexedulebebis sxvadasxvaoba individisa-
gan moiTxovs garkveul TamaSs, damalvas, rac ar SeiZleba jansaRi iyos 
mTlianad sazogadoebis, an individebisaTvis. 

samwuxarod, es azri mxolod naadrevad daqorwinebulebs ar exebaT. es 
imas gulisxmobs, rom qalebi, romlebic naadrevad ar qorwindebian, iReben 
ganaTlebas da aqvT kariera, gaTxovebis Semdeg xSirad Tmoben TavianT pi-
rad ambiciebs da ojaxi xdeba maTi mTavari saqme. es yvelaferi kidev erT, 
Zalian mniSvnelovan problemas uwyobs xels: ojaxSi Zaladobas. imis gar-
da, rom aris pirdapiri kavSiri naadrev qorwinebasa da ojaxSi Zaladobas 
Soris, zogadad saqarTveloSi am mxriv Zalian sagangaSo mdgomareobaa. is 
erT-erT yvelaze farTod gavrcelebul da arasaTanadod aRricxul dana-
Sauls warmoadgens. qorwinebaSi myofi yoveli meTerTmete qali xdeba fi-
zikuri Zaladobis msxverpli, magram im qalTa ricxvi, romlebic yovel 
dRiurad arian ekonomikuri, seqsualuri da, miT umetes, fsiqologiuri Za-
ladobis msxverpli, bevrad aRemateba amas. 

am problemas amZafrebs sxva faqtorebic _ radgan qalisaTvis ojaxi ma-
inc prioritetad iTvleba, isini midian mTel rig daTmobebze, magaliTad, 
ganaTlebis miRebis Sewyveta, an samsaxuris Tavis danebeba, rac SemdgomSi 
iwvevs mTel rig Zaladobebs. ekonomikuri, seqsualuri da, miT umetes, fsi-
qologiuri Zaladobis msxverpli bevrad aRemateba zemoCamoTvlils. 

sakamaTo sakiTxi araa is, rom socialuri garemo, sadac vibadebiT da 
vizrdebiT, gavlenas axdens Cvens qcevaze. SesaZloa vinmem ifiqros, rom 
amis gamo daStampulebi varT sazogadoebis mier CvenTvis winaswarmomzade-
buli formebiT. aseTi Sexedulebebi mcdaria. is faqti, rom dabadebidan 
CarTulni varT sxvebTan urTierTobaSi, ra Tqma unda, ganapirobebs Cvens 
pirovnulobas, Rirebulebebs, romlebsac vflobT da qcevas, romelsac va-
xorcielebT – Tumca socializaciac Cveni individualobisa da Tavisufle-
bis sawyisia. misi meSveobiT xdeba socialur rolTa interiorizacia – aT-
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viseba. socializebuli adamiani jdeba Tavis „garemoSi“. igi iziarebs Tavi-
si socialuri jgufis Sexedulebebs, faseulobebs, Rirebulbebs da urTi-
erTobas amyarebs imave kulturis sxva warmomadgenlebTan. socializaciis 
gzaze TiToeuli Cvengani moipovebs identobas da damoukidebeli azrovne-
bisa da qmedebis unars, rac esoden mniSvnelovania adamianis pirovnuli 
ganviTarebisaTvis. 

bevri aRiarebs, rom karg moqalaqeebad ki ar ibadebian, aramed yalibde-
bian sxvadasxva gavlenisa da institutebis urTierTqmedebis Sedegad. esaa: 
ojaxi, religia, skola, Tanatolebi, kanoni, socialuri klasi, interesTa 
jgufebi, politikuri partiebi da masmedia. isini uyalibeben adamians val-
debulebebisa da sakuTari rwmenis SegrZnebas. adamiani iZulebuli xdeba 
ifiqros da imoqmedos sazogadoebrivad misaRebi formiT. uSualod poli-
tikuri socializaciis procesi iwyeba ojaxSi, sadac adamiani yoveldRiu-
rad iRebs sasjels an jildos, swavlobs ra aris daSvebuli da ra ara. 
erkveva ra valdebulebebSi, nel-nela xdeba ojaxis moqalaqe. am gagebiT 
ojaxi saxelmwifos Semcirebuli formaa, sazogadoebis ujredia da udides 
gavlenas axdens pirovnuli Rirebulebebis formirebaze, rac SemdgomSi ga-
napirobebs adamianis qcevas sazogadoebaSi. 

genderuli Tanasworobis miRweva rTuli amocanaa, vinaidan miznad isa-
xavs saukuneebis manZilze gamyarebuli Sexedulebebisa da sqesTa Soris 
damyarebuli ZalTa balansis Secvlas Tanasworobis sasargeblod. gende-
ruli Tanasworobisaken svla rom daiwyos sazogadoebam, mravali mimarTu-
lebiT unda mimdinareobdes muSaoba. am procesebSi samoqalaqo sazogadoe-
basTan erTad mniSvnelovani roli eniWeba mTavrobis monawileobas, vinai-
dan xelisuflebam unda dagegmos da ganaxorcielos imgvari politika, ro-
melic etapobrivad uzrunvelyofs sqesTa Soris Tanasworobas. 

globalizaciis epoqaSi qalisa da mamakacis Tanasworobaze saubari da 
diskusia arc unda imarTebodes, magram vinaidan es aris socialuri Sina-
arsis problema, Sesabamisad, misi saboloo daregulireba da gansaxilveli 
sakiTxebis siidan amoReba sakmaod rTulia, radgan sazogadoebaSi raime 
damkvidrebulis aRmofxvra, gardaqmna an axlis danergva, iseTi axlis, ro-
melic Zalian gansxvavdeba ukve arsebulisagan, Zalian Znelia da garkveul 
dros moiTxovs. amitomac sakiTxi – genderuli Tanasworoba – sazogadoe-
bisa da saxelmwifos winaSe dgas da sakmaod mniSvnelovania Tavisi siRrmi-
dan gamomdinare. 

problema TavisTavad arsebobs, Tumca calsaxad pasuxis gacema Zalian 
rTulia. genderul Tanasworobas Tu istoriul WrilSi ganvixilavT, Seda-
rebac ar aris, imdenad CarTulia qali sazogadoebriv cxovrebaSi da gaTa-
nabrebulia misi uflebebi. isicaa, rom zogjer  zewola, konfliqti SeiZ-
leba ufro or adamians Soris moxdes da viwro xasiaTis iyos, magram Tu 
qali daiCagra, amas ganzogadebuli saxe mieces. piradad yoveldRiur cxov-
rebaSi naklebad vxvdebi qalze Zaladobas. Cems irgvliv uamravi warmatebu-
li qalbatonia, Tundac samsaxurSi Zalian bevri qali muSaobs. bevr Cven 
Tanamemamule mandilosans hyavs avtomanqana, isini dadian salonebSi, kino-
Si, TeatrSi, restoranSi, megobrebTan, SeuZliaT Caicvan SeuzRudavad, mis-
deven sports, mogzauroben sazRvargareT da ase Semdeg. amiT imis Tqma 
msurda, rom qalebs aqvT saSualeba Cveulebrivi, normaluri cxovrebisa. 
magram: minda davZino am naTqvams is faqti, rom im qalebis umetesi nawili, 
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romelic sociumSi normalurad aris integrirebuli da zemoCamoTvlili 
sikeTeebiT sargeblobs, Cvens sinamdvileSi qmargayrili qalebi arian. pira-
dad Cem mier Catarebulma kvlevam interviurirebis saSualebiT, gviCvena, 
rom im qalebis umetesobas, romlebic Tavisufal qalbatonebad moiazrebi-
an (ase aRiqvams sazogadoeba), ara aqvs ojaxi, anu ar hyavs meuRle. aqedan 
gamomdinare ki, arseboben aseTi qalebi, magram maT ar hyavT SemzRudavi, 
isini ekonomiurad uzrunvelyofen sakuTar Tavs da iReben im gadawyveti-
lebebs, romlebic maT miaCniaT TavianTi cxovrebis prioritetad garkveul 
periodSi. albaT, arian gaTxovili da ojaxiani qalebic, romlebsac Seuz-
Rudavi uflebebi aqvT, magram es precedentebi ufro elituri wrisaTvisaa 
damaxasiaTebeli da mas ara aqvs farTo masStabebi, radgan mosaxleobis 
umetesi nawili, bolomde ar aris garkveuli genderuli Tanasworobis sa-
kiTxebSi. 

genderul Tanasworobaze bevri ram Tqmula da dawerila. miuxedavad 
amisa, migvaCnia, rom qarTvel mamakacebs uWirT aRiareba qalis, rogorc sa-
zogadoebis srulfasovani wevris. Cveni azriT, qalebma unda aRimaRlon 
xma arsebuli sinamdvilis winaaRmdeg, sazogadoebaSi Camoyalibebuli ste-
reotipebis aRmosafxvrelad. globalizaciis periodSi, roca swrafi tempe-
biTa da daCqarebuli droiT icvleba yvelaferi, nuTu rTulia brZola im 
uflebebisaTvis, rac isedac ekuTvnis kacobriobis ubrwyinvales meore na-
xevars. erTianoba da survili Tanasworobisa orive mxarisaTvis momgebiani 
da sazogadoebis winsvlisaTvis wingadadgmuli umniSvnelovanesi nabijia. 
vimedovnebT, rom qarTuli sazogadoeba ar daiSurebs Zalisxmevas da Ti-
Toeuli individi ecdeba Tavisi wvlili Seitanos genderuli Tanasworobi-
saTvis brZolaSi. 
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Nestan Lomaia 
Gender Equality: Individual and Society 

Summary 
The article considers one of the problems of the second half of the XX century - gender 

equality, which represents an inseparable part of human rights. Gender equality implies equal 
opportunities, rights and responsibilities in the political, economic and cultural aspects. 

The article carries an idea that much depends on the individual and the society as a whole; the 
deconstruction of old, obsolete and retarded stereotypes and changing of our way of life in 
accordance with the requirements of modern society is necessary.  
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Нестан Ломая 
Гендерное равенство: Индивид и общество 

Резюме 
В работе рассмотрена одна из таких проблематик второй половины ХХ века, как ген-

дерное равенство, которое является неотьемлемой частью прав человека. Гендерное равен-
ство подразумевает равные возможности, права и ответственность в политической, эконо-
мической, социальной и культурном разрезе. 

В статье прослеживается мысль, что многое зависит от самого индивида и общества и 
очень важно деконструкция стереотипов, мешающих развитию.  
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(Ukraine) 

 
PEACE-EDUCATION: FROM WESTERN METAPHYSICS TO 

 POSTCOLONIAL THINKING 
 

The project of the Enlightenment did not bring to humanity the desired peace and prosperity. 
The development of technology and civilization has greatly complicated the content and ways of 
communication and interaction. But an inherent to human natural aggression education has not yet 
succeeded. This aggression has gained new, more complex and sophisticated forms. The spectrum 
of its explication varies from physical violence to manipulative practices and information influence 
methods. The complex organizational structure of the existing system of interdependencies, of 
course, is a kind of product and the result of the implementation of the project of the 
Enlightenment. So, quite rightly observes Klepko S. (2017). “Wars and conflicts do not occur due 
to the lack of education and training; more than likely, they are started and planned by well-
educated rulers; those manipulate by ignorance and roughness of their subjects” (1, 47). But there 
is no other way to overcome aggression and prevent manipulation than reflection, critical thinking 
and education. The problem is, first of all, that the information component accumulated in the 
formation of culture requires not only understanding and analytics, but also a peculiar system of 
management. If the tendencies of information oversaturation of a modern globalized world produce 
new challenges, then there is an obvious need for the formation of a contemporary ethical 
imperative. It is logical that the core of its content should be the sustainable development and the 
minimization of confrontation. And for the realization of this ambitious task has appeared such a 
direction of modern humanities as peace education. 

Actually, if we analyze the principles of the classical ethical paradigm and, accordingly, the 
content of the concept of education and training in Ukraine, then we find out that questions of war 
and peace are left out of sight. But the real situation means the extreme urgency of this problem: 
from local military conflicts around the world, or the phenomenon of terrorism to domestic 
violence or bullying in educational organizations. Perhaps, if we would name things with their own 
names, then the perception of the essence of the processes will change qualitatively? Nowadays is 
full of simulation and simulacrum, and it is difficult to speak about the correspondence of the 
phenomenon and essence. However, the rejection of discursive ethics in matters of war and peace 
is a direct threat to present and future generations. And this ambiguous situation is observed not 
only in Ukraine. So, Lewsader and Myers-Walls (2016) came to the conclusion: “Peace is a topic 
that is often avoided in educational efforts by parents and educators, because it may be considered 
difficult or sensitive” (2, 2). Understanding the war as a completely horrible phenomenon, the 
educators exclude it from the thesaurus of educational practice. But with the concept of war, the 
concept of peace as a principle and the goal of human interaction naturally disappear too. And 
accordingly, other ethical categories like “friendship”, “tolerance”, “politeness” are deprived of its 
justification. Why is this happening? As the main determinants of this course of events, we should 
note the classical subject-centrist paradigm of philosophy and ethics. According to it, a person acts 
in the coordinates of free will and responsibility. Let us remember that ethics regulates the activity 
of single person, and reduces the meaning of the context in accordance with the Kantian critique of 
practical reason. But could we build a harmonious relationship with the world as object, which, 
moreover, is rapidly changing? The task is not feasible. It is necessary to combine the activity of 
the person and the dispersed environment.  

Lewsader and Myers-Walls (2016) investigated the gradation of the context formation for 
understanding the peace from the personal level of activity to the universal in children: “We can 
imagine the child’s understanding of peace to look like a staircase. Each step represents the next 
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level of understanding. So in the case of our study, the staircase of peace would be six steps high, 
representing the six levels of children’s understanding of peace. The outline below combines the 
research conclusions and theoretical perspectives to create recommendations to help children begin 
to scale those stairs” (2, 6). Therefore, it is indisputable conclusion about the expediency of peda-
gogical technologies in the formation of competencies of inflexible behavior. Such pedagogical 
technology has the following necessary components: “A review of peace education literature 
reveals four assumptions and conclusions that address the critical components of effective peace 
education: (1) peace education is not a specific curriculum; (2) dialogue and discussion are central; 
(3) the values and beliefs of the educator are critical; and (4) peace learning should be 
active….Peace education programs have been established in many countries and for many edu-
cational levels. But very few programs have been created with an understanding of the deve-
lopmental process of understanding peace” (2, 12). Hence, a plastic and unstable world needs the 
notion of procedural in the dynamics of war and peace. And it is important in the sense of peace-
building. We should move in implementing the strategy of peace-building from the closest local 
field to the global context of development. The world as a certain constant of human existence is an 
illusion. Therefore, there are grounds to distinguish the meaning of this concept, based on the 
criterion of activity in its affirmation. So, Cremin notes (2016): “Negative peace is achieved 
through peace-keeping initiatives, but positive peace is achieved through peace-making and peace-
building” (7, 2). So, the strategy of affirming peace is also dependent on the way of representation 
and legitimation. The era of conspiracy dictates its rules. That is why “Most notably processes of 
marketisation have resulted in education being reduced to a commodity to be consumed like any 
other. This has diminished its potential as a process of human growth and spiritual development. At 
a global level, politicians have encouraged students and their parents to view themselves as 
atomised citizen-consumers who are more interested in the outputs of education than in processes 
of learning” (7, 5). Bickmore notes on this: “Reflecting on the ways in which cultures of schooling 
undermined her peace education work over a number of years in state schools in Canada, highlights 
a related concern that peace education programmes often fail to take a genuine account of diversity 
or to teach students how to create dynamic peace: the non-violent confrontation of ... conflicts is 
what sustains both democratic civil society and human relationships .... Unfortunately typical urban 
public schools in Canada today do not embrace such conflicts as opportunities for learning and 
collectively creating dynamic peace. On the contrary, despite many notable shining exceptions 
these schools seem much more often to ignore or actively repress expressions of difference in both 
implicit and explicit curriculum, focussing their efforts of achieving negative peace through control 
and conformity (Bickmore 2011, 99)” (4, 8). 

Interaction between people can take different forms and be carried out in different operational 
ways. Because of that Behr, Megoran and Carnaffan (2018) assert “…peace education promotes (a) 
that violent conflict is not a natural state amongst people, peoples and societies, (b) that there are 
historical and present-day forms of cooperation and non-violent means of conflict management and 
resolution, and that (c) there are conflict-causing and conflict-propelling worldviews and 
perceptions which must be challenged through peace education” (3, 79). That is, politics and peda-
gogy need some correlation and integration in the modern world. Such a holistic and integrated 
approach to solving the complex problems of war and peace in the modern world is extremely 
important and in demand. We consider a remark by Rasheed and Munoz (2016) to be appropriate 
in this case: “Sustainable social change and peacebuilding efforts ‘cannot be successful if they 
focus only on changing a discrete part, or several discrete parts, with no recognition of the dynamic 
system that these individual pieces comprise (ibid., 26)” (6, 176). Therefore, we reiterate the 
importance of the context of the implementation of ethical strategies and in the pursuit of peace in 
particular. According to famous researchers Bickmore, Salehin Kaderi and Guerra-Sua (2017): 
“Education for peace cannot occur in a vacuum, but in response to its contexts. Official history and 
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social studies curricula in any country create opportunities and barriers for building young citizens’ 
capacities to participate in the daily work of building democratic peace” (6, 283). The basis of 
mutual understanding is not just a common desire for consensus, not just a common understanding 
of the values and principles of life. But tolerance and benevolence are also needed in the practice of 
interpreting the historical past and cultural heritage. Or by definition of Bickmore, Salehin Kaderi 
and Guerra-Sua (2017): “Narratives and cultural symbols (such as those embedded in any curri-
culum) may contribute to cultures of destructive conflict, exacerbating inter-group distrust (Ross 
2007; Williams 2014). History education, in particular, may legitimize (or mitigate) enmity through 
narratives of past conflicts, in particular by silencing (or acknowledging) alternate perspectives and 
pluralist identities (Byrom and Riley, 2007; Paulson, 2015)” (4, 284). When freedom of speech and 
thought is suppressed by ideology, and instead of the proposed techniques of revenge and 
respantism, the world is undoubtedly and automatically endangered. Or “When one hegemonic ver-
sion of the past is presented, especially when it blames an ‘Other’ for the outbreak and persistence 
of violent conflict, this raises fears and impedes understanding of complex realities (Anne Tupper, 
2014; Bekerman and Zembylas, 2012; Davies, 2005; Vanner, Akseer, and Kovinthan, 2017)” (4, 
285). Therefore, the affirmation of peace is possible through activity, through communication and 
perception of pluralism of thoughts and techniques of interpretation. The notion of peace does not 
imply the absence of conflicts of interests, aspirations and preferences. Rather, it focuses on the 
possibility and feasibility of productive conflict resolution through the development of commu-
nicative skills, social and emotional intelligence, flexibility and openness of consciousness. Thus, it 
is possible to achieve the realization of the main goal, or as noted by Bickmore, Salehin Kaderi and 
Guerra-Sua (2017): “Fundamental to affirming just peace, beyond generic communicative conflict 
resolution and dialogue skills is a capacity to humanize across social differences, especially amid 
the particular challenges of interroup division, social exclusion, and inequity conflicts” (4, 300). 
Therefore, the concept of peace does not eliminate the meaning and significance of the conflict as 
such, but focuses attention on its contextual and perspective direction. Therefore, the task of peace-
education is predominantly in shaping the ability to orient in social and cultural diversity and the 
ability to build a productive strategy of cooperation and communion. The principle of cultural 
pluralism is fundamental to the pursuit of peace-education. The post-colonial way of thinking and 
practice, from political discourse to routine activity, leads to a more open and flexible interaction. 

But this is a certain idea of the purpose and the ideal of such cooperation. Reality offers us the 
empiric of conflictology both in the diplomatic format and in the measurement of real armed 
confrontation, up to a direct military confrontation, as in Syria or in Ukraine. The archaic ways of 
realizing state policy, combined with modern information technology civilization, create ambiguity 
in the content of public opinion around the world. The distortion of the content of real events as the 
basis of manipulative practices requires sound critical thinking skills. And therefore it is quite 
appropriate to note Zembylas (2017): “As it is emphasized, the goal of critical peace education is to 
empower young people to engage in practices and activism that increase societal equity and justice, 
which in turn, foster greater peace” (5, 4). The distortion of the content of real events as the basis of 
manipulative practices requires sound critical thinking skills. And, therefore, it is quite appropriate 
to note Zembylas (2017): “This work emphasizes an important point: when it is recognized that 
major theoretical schemes and practices of peace education are Eurocentric, and when it is realized 
that those are limiting (even under the banner of criticality), decolonial thinking can indeed open up 
valuable reflective spacesand opportunities for our field” (5, 6). The transformation of the practice 
of colonization into the practice of decolonization and the formation of postcolonial thinking is the 
main purpose of the peace-education. Therefore, it is rightly asserted by Zembylas (2017): “The 
infusion of postcolonial and decolonial theories into critical peace education, especially those ver-
sions that are conceptually grounded in some Freirean theoretical ideas, moves us closer toward the 
necessary epistemic reflexivity. If peace education is going to be truly transformative and critically 
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responsive toward the colonial order, then it has to become decolonizing, that is, it has to dismantle 
first all colonial practices from its social practices and theoretical frames. This means that 
discourses of critical peace education need to be accountable for their own coloniality (e.g. when 
such dialog is held on the basis of knowledge produced mainly in the West). Postcolonial and 
decolonial thinking, therefore, can be critically utilized to supplement critiques of peace education 
and address its omissions” (5, 12). The strategy and the principles of colonialism are broadcasted in 
the general paradigm of pedagogy and education. This phenomenon is explained not just by the 
technological advantage of Western civilization, but above all by the structures of mentality. These 
mental constructions are produced by Western metaphysics implicitly inherent in archaic imperial 
ambitions. The principle of centralism and integrity, binary dialectics, value ontology indirectly 
leads to idea about the ontological dimension of the hierarchy and the primacy of the principle 
before personality and sociality. The classical modes of cognition and representation in the 
correlation with scientific and technological progress level the meaning of the context in favor of 
universal order. Therefore, the ideology of colonialism represents itself as a factor in educational 
activities whose purpose is to restore social justice. And it is absolutely aptly assertion by 
Zembylas (2017): “Subedi (2013) suggests three strategies that I find particularly valuable in 
efforts toward decolonization: antiessentialism, contrapuntal readings, and ethical solidarity. The 
first strategy – antiessentialism – is about critiquing the monolithic portrayal (i.e. Eurocentric) of 
knowledge (e.g. regarding peace and peace education), while emphasizing the value of recognizing 
not only the link between Western epistemology and modernity/coloniality but also the contri-
butions made by Third-World countries and cultures. The second strategy – contrapuntal readings – 
focuses explicitly on questions of colonization and imperialism. For example, as noted earlier, 
some approaches in peace education deal mainly with the development of individual skills (e.g. 
conflict resolution; dialogue), putting aside the problematic of the entanglements with empires and 
colonies (Barreto 2013). A decolonizing curriculum in peace education encompasses a different 
philosophy of the history in which understandings of peace and peace education are based on, 
giving birth to a new paradigm of critical peace education that historicizes notions of peace in the 
(post)colonial condition and their entanglements with power structures. Finally, the third strategy – 
ethical solidarity – is attentive to how questions of solidarity have been conceptualized, and it 
emphasizes the need to mobilize collective struggles across differences” (5, 17). We consider it 
extremely important to correct pedagogical technologies and training practices precisely in this 
ideological context. It is difficult, of course, to imagine the possibility of implementing Kantian 
ethics in its absoluteization of the rules of moral law and understanding of the other as a goal of 
activity. After all, the spectrum of human life contains a whole array of variations of direction. 
Therefore, any maxim is essentially local in use. The leading criterion for social life should be not 
the severity of the law and the uncontested truth, but the criticality of thinking and motivated 
solidarity. It is possible to make this transformation by peace-education. It is especially productive 
and expedient to consider this process as a matter of education of the younger generation. Or, in the 
opinion of Zembylas (2017): “In relation to critical peace education, for example, this strategy 
implies that to promote action-oriented empathy and solidarity, there has to be a systematic 
investigation of the different ways in which feelings of empathy are evoked in the classroom and 
have differential implications for those who suffer" (5, 17). That is, gradually expanding the con-
text of applying peace from personal to social, state and universal. Or, in the interpretation Bazaluk 
and Svyrydenko: “Therefore, to maintain a regulatory compromise in the conditions of a con-
tinuously and nonlinearly complicating mental space of the Earth and its manifestations, it is 
actually impossible. It can only be supported by predicting, and a timely response to changes in the 
rhizome of a mental space and its manifestations. However, the professionally written security 
strategy may well prevent the war as a way to extend the possibilities of a locus of civilization and 
keep the conditions of peace effectively. It follows that the security strategy should have specific 
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objectives for the prevention of the causes of war and limit of the possibilities of aggressive 
manifestations on the part of any mental space at the scale of the Earth” (8, 96). Therefore, peace-
education should become the mainstream of modern pedagogy. 

Concepts of war and peace are in fact eliminated from the use of pedagogical practice. 
However, such a precedent is very dangerous and inexpedient. Modernity requires the actualization 
of these concepts. The blurriness of the content of the concept produces a lack of clear motivation 
and ethical imperative in daily practice. Dynamics of the context requires plasticity and openness 
of consciousness. Therefore, the classical principles of European metaphysics naturally produce the 
principles of colonial thinking. An important instrument for implementing this strategy is peace-
education. Close attention and practical activity in this area will help to solve urgent issues of our 
time. 
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ekaterina sviridenko, elena iacenko 
mSvidobis swavleba: 

dasavluri metafizikidan postkolonialur azrovnebamde 
reziume 

miuxedavad Tanamedroveobis moTxovnebisa, mSvidobis swavlebisas Tavs 
iCens problema _ am konkretul sferoSi momuSave profesionalebis nakle-
boba. amis erT-erTi mizezi is aris, rom omisa da mSvidobis sakiTxebi gan-
xilvas ar eqvemdebareba. statiaSi gaanalizebulia mSvidobis swavlebisa 
da misi realizaciis ZiriTadi problemebi, kerZod, arasakmarisi yuradReba 
sakiTxisadmi pedagogiur procesSi; konteqstis gavlenis, rogorc klasikur 
eTikur koncefciaSi sasicocxlod aqtiuri faqtoris, ararseboba. mSvido-
bis swavlebis sferoSi ganaTlebis meTodologia ganapirobebs potencia-
lis gazrdasa da konkretuli kompetenciebis ganviTarebas mTeli cxovre-
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bis ganmavlobaSi. yvela es faqtori xels uwyobs postkolonialuri az-
rovnebis xarisxis gaumjobesebas. 
 
 

Екатерина Свириденко, Елена Яценко 
Обучение миру: от западной метафизики к постколониальному мышлению 

Резюме 
Несмотря на требование современности, проблема обучения миру демонстрирует отсут-

ствие профессионалов, работающих в этой конкретной области. Одной из причин является 
то, что вопросы войны и мира не подлежат обсуждению. В статье анализируются основные 
проблемы обучения миру и его реализации. Авторы рассматривают некоторые вопросы, 
часто не учитываемые: недостаточное внимание к проблеме в педагогическом процессе, 
отсутствие влияния контекста как фактора жизненной активности в классической этической 
концепции. Методология образования в области обучения миру влечет за собой увеличение 
потенциала и развитие конкретных компетенций на протяжении всей жизни. Все выше-
перечисленные факторы способствуют улучшению качества постколониального мышления. 
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Janeta varZelaSvili, salome samxarauli 

(saqarTvelo) 
 

virtualuri qseluri komunikaciis  
socio-fsiqologiuri Taviseburebani 

 
virtualuri qseluri komunikacia socialuri cxovrebis xarisxobrivad 

axali fenomenia, romelic msoflio qselis uprecedento ganviTarebasTan 
aris dakavSirebuli. miuxedavad Secvlili realobisa, virtualuri komuni-
kacia imave meqanizmebzea dafuZnebuli, rac realuri (,,adamiani (adersanti) 
adamiani (adresati)“); magram am nairsaxeobis komunikacia SeuZlebelia kom-
piuteris gareSe, romelic Suamavlis funqcias asrulebs. amgvarad, Suamav-
lobiToba aris internet-komunikaciis aucilebeli damatebiTi maxasiaTebe-
li, romelic virtualur interpersonalur urTierTobebSi axali wesebis 
moqmedebas ganapirobebs.  

mkvlevrebis umetesoba internet-komunikaciis Semdeg ZiriTad socio-fsi-
qologiur Taviseburebebs gamohyofs: avtokomunikacia, diskusiebSi CarTu-
loba, ,,nikis“ gamoyeneba (“nick”, “nickname” - fsevdonimi), anonimuroba (3).  

Cveulebrivi socialuri komunikacia sistemaSi ,,me →is“ mosaubreTa Se-
sabamisi fsiqologiuri ganwyobis fonze viTardeba, avtokomunikacia ki 
,,me↔me“ sistemaSi mimdinareobs, radgan teqstebi, romlebic sxvas egzavneba, 
internetSi erTdroulad orive mosaubrisaTvis xelmisawvdomia. aRniSnuli 
faqti mniSnelovania Tanamedrove adamianis, rogorc mosaubris, samecniero 
analizisaTvis.  

jer kidev 1973 w. cnobili frangi literaturaTmcodne rolan barti 
werda, rom   sazogadoeba gamgzavnelTa sazogadoebad iqca (1, 85). inter-
net-urTierTobis epoqaSi ki, rogorc mklevrebi miiCneven, avtokomunikaciis 
transformacia moxda. adresants (gamgzavnels) TiTqmis aRar sWirdeba ad-
resati, radgan is Tavad aris adresatic (mis mier Sedgenili da gagzavni-
li teqsti xelmisawvdomia), amitom mas mxolod mowmeebi sWirdeba. Tanamed-
rove sazogadoebaSi yvela imdenad CarTulia gagzavnis procesSi, rom da-
saSvebia, gzavnilma sulac ver ipovnos mowme (adresati), anu waukiTxavi 
darCes. amgvarad, internets adamianis sametyvelo qcevaSi fsiqologiuri 
cvlileba Semoaqvs: virtualuri urTierTobis sivrce komunikaciisa da av-
tokomunikaciis Serwymas ganapirobebs da uzrunvelyofs.  

Tu virtualuri komunikacia inter-kulturulia, gzavnilis teqstis ko-
di ZiriTadad ucxouri ena iqneba (erTi komunikantisaTvis mainc). es moce-
muloba komunikaciis fsiqologiur ganwyobis erTgvar daZabulobas ganapi-
robebs, romlis xarisxi komunikantebis enis codniT ganisazRvreba. am daZa-
bulobis nawilobrivi neitralizacia sxva semiotikuri erTeulebiT, e.w. vi-
zualuri da grafikuli niSnebis gamoyenebiT xdeba (memebi, ,,gifebi“, ,,smai-
lebi“, ,,stikerebi“). dasaSvebia, rom komunikaciisa da masTan erTdroulad 
mimdinare avtokomunikaciis procesi komunikantis gonebaSi SedarebiT Sene-
lebuli iyos. Sesabamisi meTodologiis gamoyenebiT, saintereso iqneboda 
imaze dakvirveba, Tu romel enaze viTardeba avtokomunikacia mosaubris 
gonebaSi kulturaTaSorisi komunikaciis dros, magaliTad, mSobliur ena-
ze da amitom  mosaubres teqstis Targmna uwevs? ucxour enaze, Targmnis 
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gareSe? romel enaze aRiqvams komunikanti grafikuli niSnebis mniSvnelo-
bas? 

SemCneulia, rom internetis aqtiur momxmareblebs axasiaTebs gansakuT-
rebuli ,,gataceba“ diskusiebiT, ganxilvebiTa da kamaTebiT. maSinac ki, ro-
desac piradad arafers ar komentirebs, is komunikaciis erTgvari damkvir-
vebelia: sxvaTa komentarebs kiTxulobs (e.w. ,,sqrolingi“, monitorze an ek-
ranze informaciis swrafi gadaxveva) da afasebs, Semdeg ki sakuTar araga-
moxatul reaqcias adarebs. qseluri komunikaciis Sinaarsi socialur kon-
teqstebSi ganixileba, sadac socialuri konteqsti urTierTobis pirobebsa 
da komunikantebze  saWiro informacias iZleva.  

kiber-samyaroSi informacia komunikantebze  SeiZleba nawilobrivad an 
mTlianad iyos cru. amasTan dakavSirebiT sainteresoa amerikeli mecnieris 
e. reidis mosazreba: internet-komunikaciaSi partniorebis fizikuri ararse-
bobis Sedegad, komunikaciis mravali barieri (sqesi, asaki, socialuri sta-
tusi, gare mimzidveloba an arakeTilsindisiereba) kargavs Tavis mniSvne-
lobas. amerikeli fsiqologi p. qeli (4) ki miiCnevs, rom internet-komunika-
ciis Taviseburebani adamians Tavisi gemovnebiT sakuTari identurobis kon-
struirebis saSualebas aZlevs: ,,virtualur garemoSi Tqven SegiZliaT 
iyoT is, vinc gsurT, gamoiyurebodeT ise, rogorc gsurT, iyoT nebismieri 
sqesis arseba, erTi sityviT, Tqven materialuri samyaros  aranairi Sez-
Rudvebi aRar gaqvT“ (4). sakomunikacio aqtebSi SuamavlobiToba (mosaubre-
Ta fizikuri ararseboba) imas ganapirobebs, rom emociebi da grZnobebi Se-
iZliba ara mxolod gamovxatoT, aramed davmaloT an gamovxatoT is emo-
cia/grZnoba, romelsac am momentSi ar ganvicdiT. SemCneulia, rom am Sem-
TxvevaSi moasaubreebi ufro xSirad grafikul da vizualur niSnebs, da 
ara verbalur teqstebs, mimarTaven.  

   kulturologebis azriT, interneti Tanamedrove adamianis gonebaSi 
samyaros e.w. ,,saocari“ suraTis formirebas stimulirebs. am zogadi azris 
erT-erTi dasturia is, rom virtualuri komunikaciis sistemaSi adamianis 
namdvili fizikuri da socialuri ,,me“ xSirad anonimurobis niRbiT aris 
dafaruli, rac, pirvel rigSi, komunikaciaSi Suamavilis (kompiuteris) Car-
TulobiT aris ganpirobebuli. specialuri dakvirvebebis Sedegad gamov-
linda, rom e.w. ,,virtualuri pirovneba“, romelsac eZleva ,,niki“, bevrad 
ufro Tavisufali, gaxsnili da emociuria, vidre realuri. sakuTari pi-
rovnebis konstruirebis paralelurad, internet-momxmarebeli virtualuri 
mosaubris imijs qmnis, romelic TiTqmis arasdros ar Seesabama realobas, 
radgan im informacias, romelic misTvis miuwvdomelia, sakuTar molodi-
nebze dayrdnobiT, ubralod igonebs. amitomac virtualuri komunikaciidan 
realur kontaqtze gadasvlisas, yofili internet-mosaubreebi xSirad imed-
gacruebulebi arian. 

virtualur komunikaciaSi urTierTobis stilis ori varianti SeiZleba 
gamoiyos: ,,karnavaluri“ da ndobiTi (2). ,,karnavaluri“ komunikacia efuZne-
ba mravalferovan ,,mistifikaciebs“, Teatralurobas, realuri da ararea-
luri situaciebis inscenirebas, ironiasa da iumors. virtualuri ndobiTi 
komunikacia ki realuri adamianebis urTierTobaa, romelic niRbebis gare-
Se mimdinareobs. am urTierTobaSi mosaubreebi erTmaneTs ufro xSirad sa-
xelebiT mimarTaven.  
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ra aiZulebs adamians Secvalos Tavisi namdvili ,,me“? socialur fsiqo-
logiaSi amas pirovnebis socialuri poziciebis mdgradobasac (rigidulo-
bas) ukavSireben. varaudoben, rom virtualur pirovnebas konstruirebs ise-
Ti adamiani, romelsac dabali socialuri rigiduloba axasiaTebs, xolo 
maRali socialuri rigidulobis adamiani niRbiT ar ifareba. virtualuri 
pirovnebis konstruireba dakavSirebulia, agreTve, asakobriv faqtorTan da 
ufro xSirad mozardebSia gavrcelebuli, radgan bevri mozardi identu-
robis kriziss ganicdis.  

sainteresoa masaCusetis universitetis profesoris Seri Terqlis (5) 
mosazrebac. mecnieri miiCnevs, rom arc ise didi xnis win TiTqmis yvela 
kulturaSi stabiluroba iyo socialuri Rirebuleba. dReisaTvis ki sazo-
gadoeba Rirebulebad adamianis Secvlisa da adaptirebis unars aRiqvams. 
Tanamedrove samyaroSi adamianis cxovrebaSi yovelTvis aris siaxle: axali 
samuSao, axali mimarTulebiT kariera, axali teqnologiebi da a.S. (6), xo-
lo p. qeli zemoT ukve citirebul naSromSi wers, rom am faqtis konstata-
cia kargad Seesabameba internetSi moqmedebisa da TviTgamoxatvis xerxebis 
mdidar arCevans. anu, Tu realuri sazogadoeba pirovnebis TviTrealizebis 
SesaZleblobebs zRudavs, mas qselSi Sesvlisa da virtualuri pirovnebe-
bis konstruirebis  motivacia eqneba.  

amgvarad, virtualuri komunikaciis axali wesebi da niSan-Tvisebebi  ki-
ber-sivrcis teqnologiuri uzrunvelyofiT,  socio-fsiqologiuri da semi-
otikuri TvisebebiT aris ganpirobebuli. yvela aRwerili socio-fsiqolo-
giuri Tavisebureba gansazRvravs ara mxolod qselSi komunikaciuri pro-
cesebis specifikas, aramed adamianis axal, ,,qselur“ kategoriebSi azrovne-
bis stils, informaciis gacvlas, urTierTobis damyareba-warmarTvisa da 
kiber-samyaroSi virtualur socialur qcevas. Tu adamiani realur sazoga-
doebaSi sruliad realizebulia rogorc pirovneba, misTvis virtualuri 
pirovnebebis konstruirebis motivacia, savaraudod, ar arsebobs. aseT Sem-
TxvevaSi virtualur komunikacias  ZiriTadi komunikaciis danamatis xasia-
Ti aqvs. Sesabamisad, misi internet-damokidebulobis indeqsi bevrad ufro 
dabalia. moyvanili daskvnebi  virtualur kulturaTaSorisi komunikaciis 
monawileebzec vrceldeba.  

amdenad, saubaria globalur problemaze: adamiani sainformacio soci-
umSi, xolo  virtualuri komunikaciis sakiTxebi ganxiluli unda iqnes 
rogorc am globaluri problemis erT-erTi umniSnelovanesi nawili, rad-
gan ara mxolod informacia, aramed  komunikaciac xdeba Tanamedrove sazo-
gadoebis azrobrivi RerZi.   
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Janeta Vardzelashvili, Salome Samkharauli 

Socio-psychological Characteristics of Virtual Network Communication 
Summary 

The article considers the main socio-psychological characteristics of virtual network commu-
nication. All these characteristics are motivated by the technical component of virtual commu-
nication. The computer is the obligatory intermediary between the communicants. Consequently, 
virtual communication is mediated, which also affects the communication code. 
 
 

Жанета Вардзелашвили, Саломе Самхараули 
Социо-психологические характеристики виртуальной сетевой коммуникации 

Резюме 
В статье рассмотрен ряд социо-психологических характеристик сетевой виртуальной 

коммуникации, которые мотивированы техническим компонентом виртуального общения. 
Компьютер является посредником между адресантом и адресатом. Следовательно, вир-
туальная коммуникация  является опосредованной, что влияет и на код коммуникации. 
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meri Wanturia 
(saqarTvelo) 

 
qorwinebisa da ojaxis sociologiuri problemis 
empiriuli kvlevis Sedegebis zogierTi aspeqti 

 
sayovelTaod cnobilia, rom ojaxi sazogadoebis socialuri struqtu-

ris erT-erTi upirvelesi da umTavresi Semadgeneli elementia, romlis sim-
tkicesa da sijansaReze didad aris damokidebuli mTeli sazogadoebis ke-
TildReoba da misi ganviTarebis perspeqtivebi axlo Tu Soreul momaval-
Si. 

ojaxi istoriuli fenomenia, rac imas niSnavs, rom is kacobriobis gan-
viTarebis sxvadasxva istoriul etapze sxvadasxva Sinaarssa da formas 
iZenda. ojaxis struqturisa da misi formebis problemebi, rac ufro meti 
dro gadis, miT ufro mniSvnelovani xdeba Tanamedrove sazogadoebaSi. 
dRevandel dasavlur samyaroSi sul ufro da ufro cxadi xdeba, rom oja-
xis tradiciuli formebi ar akmayofilebs adamianTa mniSvnelovan nawils 
da isini aSkarad cdiloben Camoayalibon ojaxuri urTierTobebis sruli-
ad axali tipebi (1, 202). amis cxad magaliTs warmoadgens oficialuri qor-
winebis gareSe qalisa da mamakacis Tanacxovrebis raodenobis sakmaod ma-
Rali tempiT zrda da zogierT dasavlur qveyanaSi, magaliTad, inglisSi, 
safrangeTSi, aSS-sa da sxva qveynebSi homoseqsualistTa interesebis dam-
cveli kanonebis miReba 1999, 2013, 2014 wlebSi. 2014 wlis 29 marts inglissa 
da uelsSi erTsqesianTa qorwinebis Sesaxeb kanoni oficialurad ZalaSi 
Sevida (2). 

interess moklebuli ar iqneba, Tu aq amasTan dakavSirebiT moviyvanT in-
glisis yofili premier-ministr devid qemeronis sityvebs: „istoriuli ka-
noni Sevida ZalaSi, romliTac sqesobrivi umciresobebis warmomadgenlebi 
sazogadoebis Tanasworuflebiani wevrebi gaxdnen. maT uyvarT erTmaneTi, 
es xom maTi ufleba da arCevania. Cven Cveni mxriv demokratiul principebs 
ver vuRalatebT da maT amis uflebas ver wavarTmevT. es Cveni qveynis is-
toriaSi umniSvnelovanesi movlenaa“ (2). 

aseT viTarebaSi Cven winaSe savsebiT kanonzomierad dgeba sakiTxi, Tu 
ra moelis qarTul tradiciul ojaxs uaxloes momavalSi, SenarCundeba 
igi Tavis ZiriTad formebSi, Tu masac dRevandel sazogadoebriv viTareba-
Si mouwevs TandaTanobiT daTmos Tavisi poziciebi da CaerTos evropuli 
samyaros cxovrebis ferxulSi? 

es sakiTxi, Cveni azriT, Zalze saWirboroto problemaa, ramdenadac mas-
ze didad aris damokidebuli qarTveli eris TviTmyofadobis SenarCuneba. 

ramdenadac ojaxis Semqmnelebi ZiriTadad axalgazrdebi arian, amis ga-
mo, Tu rogor ojaxebs Cauyrian isini safuZvels, didad aris damokidebu-
li maT interesebsa da miswrafebebze, maT warmodgenebsa da Sexedulebebze 
ojaxis Sesaxeb, mis daniSnulebasa da funqciebze, saerTod, ojaxis socio-
logiuri problemebis maT mier gacnobierebaze. 

swored am problemebis garkvevis mizniT, Cven CavatareT garkveuli anke-
turi gamokiTxva soxumis saxelmwifo universitetis socialur-politikur 
mecnierebaTa fakultetze. 
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gamoikiTxa bakalavriatis I-IV kursebis 100 studenti, maT Soris 73 qa-
liSvili da 27 vaJi. anketa Seicavda 15 kiTxvas. 

kiTxvaze „ra aris qorwineba - sapirispiro sqesTa xangrZlivi droiT 
Seqmnili intimuri kavSiris forma, Tu saerTod wyvilTa intimuri kavSiri 
igive droiT da igive mizniT?“ – 74-ma respodentma upasuxa, rom is aris sa-
pirispiro sqesTa warmomadgenlobis xangrZlivi droiT Seqmnili intimuri 
kavSiris forma, xolo 100-dan 26-ma igi miiCnia saerTod wyvilTa intimuri 
kavSiris formad met-naklebad xangrZlivi droiT, procentebSi - 74/26-ze. 

kiTxvaze - „rogor ojaxs miscemdiT upiratesobas - mcires anu nuklea-
ruls, Tu gafarToebuls anu mravalTaobians?“ – 24 respodentma upirate-
soba misca mcire ojaxs, xolo 76-ma – gafarToebuls. procentebSi – 24/76-
ze. 

kiTxvaze - „ra unda iyos ojaxis Seqmnis umTavresi mizani - intimuri 
tkboba, Svilebis gaCena da aRzrda, Tu megobrisa da mfarvelis gverdiT 
yola?“ - respodentTa pasuxebi ase gadanawilda: intimuri tkboba – 16, Svi-
lebis gaCena da aRzrda – 66, megobrisa da mfarvelis yola – 18. procen-
tebSi igive – 16, 66, 18.  

kiTxvaze - `ra migaCniaT ojaxis Seqmnis ZiriTad faqtorad?“  - respo-
dentebma aseTi pasuxi gasces: fizikuri da sulieri swrafva erTmaneTisad-
mi – 76, ekonomikuri keTildReoba – 11, martoobis daZleva – 13. procenteb-
Si igive. 

Semdegi kiTxva Seexeboda ojaxuri konfliqtebisa da ganqorwinebis mi-
zezebs: meuRleTa interesebisa da moTxovnilebaTa erTmaneTTan SeuTavseb-
lobas, siyvarulis grZnobis Sesustebasa da gaqrobas, Tu cudi sayofac-
xovrebo pirobebis arsebobas. respodentTa pasuxebi gadanawilda ase: 42, 39, 
21. 

momdevno kiTxva exeboda sakiTxs, ramdenad zneobrivad miaCnia respo-
dents dasavleT samyaroSi gavrcelebul dauqorwinebelTa Tanacxovreba. 
pasuxi aseTi miviReT: 100 gamokiTxulidan 49-Tvis dauqorwinebelTa Tanac-
xovreba zneobrivad miuRebelia, 42-Tvis misaRebia, 9 respodenti garkveul 
pasuxs ver iZleva. 

kiTxvaze - `SenarCundeba Tu ara axlo momavalSi qarTuli ojaxis tra-
diciebi da saWiroa Tu ara maTi reformireba~ - 49 respodentis pasuxi ase-
Tia: reformireba saWiroa, 27-is azriT - ar aris saWiro, xolo 19 sakiTxSi 
ver aris garkveuli. 

Semdegi kiTxva exeboda sakiTxs, Tu ra miaCnia respodents qarTuli 
ojaxis specifikad: mamakacis ufrosoba ojaxSi, colis erTguleba qmri-
sadmi, Tu 3 Taobis erTad cxovreba. pasuxebi ase gadanawilda – 41, 42, 22. 

kiTxvaze - „ramdenad sworad miaCniaT qalisa da kacis intimuri kavSiri 
daqorwinebamde?“ – 38 respodentma upasuxa dadebiTad, 45-ma –uaryofiTad, 
17-s pasuxi ara aqvs. 

bolo kiTxva moiTxovda pasuxs imaze, Tu riT aris gamowveuli kaxeTSi 
- saqarTvelos am socialurad da ekonomikurad ganviTarebul regionSi - 
mamakacebis ufro meti Zaladoba qalebze, maTi mkvlelobebi, vidre sxva 
kuTxeebSi. 65 respodents amis mizezad miaCnia kaxel mamakacTa agresiuli 
buneba, 24-s iqaur ojaxebSi arsebuli socialuri siduxWire, xolo 11-s – 
qalebis zedmeti Wirveuloba ojaxebSi. 
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pasuxebis analizis Sedegad SeiZleba gakeTdes zogierTi zogadi das-
kvna: 

jer erTi, soxumis saxelmwifo universitetis socialur da politikur 
mecnierebaTa fakultetis gamokiTxuli studentebi arsebiTad kargad arian 
gaTviTcnobierebuli qorwinebisa da ojaxis sociologiur problemebSi, 
rom isini ZiriTadad maT udgebian sakuTari erovnuli cnobierebisa da 
tradiciebis poziciebidan; 

meore, aqedan gamomdinare, isini upiratesobas aZleven gafarToebuli 
ojaxis instituts, vidre mcire anu nuklearul ojaxebs; 

mesame, maTTvis ojaxi aris qalisa da kacis mier xangrZlivi droiT Seq-
mnili intimuri cxovrebis socialurad legalizebuli forma, romlis um-
Tavresi mizania Svilebis gaCena da maTi aRzrda da ara saerTod wyvilTa 
intimuri kavSiri met-naklebad xangrZlivi droiT; 

meoTxe – respodentTa did umravlesobas (76%-s) ojaxis Seqmnis ZiriTad 
faqtorad miaCnia qalisa da kacis fizikuri da sulieri swrafva erTmane-
Tisadmi da ara ekonomikuri keTildReobis miRweva;  

mexuTe, respodentTa TiTqmis naxevari qarTuli ojaxis specifikad me-
uRleTa urTierTerTgulebas Tvlis. 

gamokiTxulTa pasuxebis analizma aCvena, agreTve, qorwinebasa da oja-
xis SeqmnasTan dakavSirebuli axalgazrdobis cnobierebaSi arsebuli sak-
maod sayuradRebo aspeqtebi: 

1) 100 respodentidan 26-s miaCnia, rom ojaxi aris ara mxolod qalisa 
da mamakacis erTianobis garkveuli forma, aramed saerTod wyvilTa erTia-
nobis aseve garkveuli forma; 

2) 100 respodentidan dauqorwinebelTa Tanacxovreba 42-Tvis zneobrivad 
misaRebia. 

3) Cveni azriT, es ori Sexeduleba dRevandeli qarTul mentalitetTan 
SeuTavsebeli ram aris da warmoadgens am sferoSi dasavlur samyaroSi ar-
sebuli viTarebis anarekls Cveni axalgazrdebis cxovrebaSi, rasac ar Se-
iZleba saTanado yuradReba ar mieqces, rogorc mSoblebis, aseve saerTod 
sazogadoebis mxriv. 
 
literatura: 
1. kodua e., sociologia, Tb., 1995. 
2. inglissa da uelsSi erTsqesianTa qorwinebis Sesaxeb kanoni, internet-
wyaro: http://primerinfo.ge/?p=15332 
 
 

Meri Chanturia 
About the Results of Empiric Research of Marriage and Family Sociology Problems 

Summary 
The article analyses the results of empiric research of marriage and family sociology problems 

held at the Sokhumi State University (faculty of social and political sciences). The results of the 
research have led us to the following conclusions: 

1. The interviewed students are essentially aware of these problems. Their approach to these 
issues derives from the position of their national consciousness and traditions. 

2. At the same time, one part of respondents (26%) considers a family not only as a form of 
unity between a woman and a man, but also a certain form of couples in general. 
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3. According to 42% of respondents, cohabitation of unmarried couples is morally acceptable. 
To the author’s mind, these two attitudes are incongruous for present day Georgian mentality, 

representing just a reflection of the circumstances currently existing in Western countries in the 
consciousness of our youth. This subject needs appropriate attention from the side of parents, as 
well as the whole society.            

 
 

Мери Чантуриа 

О результатах эмпирического исследования социологических проблем брака и семьи 
Резюме 

В статье проанализированы результаты эмпирического исследования социологических 
проблем брака и семьи, проведённого на факультете социальных и политических наук 
Сухумского Государственного Университета. На основании этого исследования были сде-
ланы следующие выводы: 

1. Опрошенные студенты в основном осведомлены об этих проблемах. Они рассматри-
вают эти проблемы с позиции своего национального сознания и традиций. 

2. В то же время часть респондентов (26%) считает семьей форму единения не только 
женщины и мужчины, но и определенных пар вообще. 

3. Согласно 42% респондентов внебрачное сожительство пар морально допустимо. 
По мнению автора эти два подхода несовместимы с современным грузинским сознанием 

и лишь являются отражением в сознании нашей молодежи существующего в настоящее 
время в западных странах положения. На это должно быть обращено соответствующее вни-
мание со стороны, как родителей, так и всего общества. 
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pedagogika da fsiqologia – PEDAGOGY  
AND PSYCHOLOGY – ПЕДАГОГИКА И ПСИХОЛОГИЯ 

 
 

 
Ян Кэ 

(Китай) 
 

ПРЕПОДАВАНИЕ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА И ДВУНАПРАВЛЕННОСТЬ 
МЕЖДУНАРОДНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 
1. Бурное развитие преподавания иностранных языков в сегодняшнем  

Китае и его особенности 
 
В наше время общепринято, что изучение иностранных языков является важным аспек-

том жизни современного человека, особенно молодёжи. Изучение иностранных языков есть 
процесс, своего рода знакомство с культурой и традициями других стран, других наций. Оно 
помогает нам в развитии мышления и воображения. В контексте мировой глобализации 
наблюдается процесс гибридизация мировой культуры, смешения национальных традиций, 
усиления сотрудничества между народами. Процесс мировой глобализации и интеграции 
привел к бурному росту межкультурных контактов во всех аспектах жизни современного 
общества. Включение Китая в мировой рынок, расширение сотрудничества с зарубежными 
странами значительно увеличили возможность контактов для представителей различных 
социальных и возрастных групп. Появились реальные условия для продвижения китайских 
товаров и услуг на мировой рынок, для заграничных турпоездок китайцев и проч. Таким 
образом, социально-политические, экономические изменения и изменения в других сферах в 
Китае после проведения политити реформы и открытости, особенно в последние годы 
существенно расширили роль и функции иностранного языка в Китае. Он теперь не только 
является простым учебным предметом, но и стал базовым элементом современной системы 
образования и средством достижения профессиональной реализации личности. Знание 
иностранного языка не только помогает нам общаться с людьми, обладающими другим 
мировоззрением и ментальностью, проникнуть в прошлое других народов, знакомиться с их 
настоящим и предвидеть их будущее, но и помогает нам в распространении родной 
традиционной культуры и информации о современной жизни своей страны.  

В последние годы по мере реализации концепции «один пояс и один путь», владение 
иностранными языками, не только английским как языком международного общения, но и 
другими иностранными языками, стало актуально как никогда раньше для всей китайской 
молодёжи, желающей найти хорошую работу, соприкоснуться со внешним миром, улучшить 
свои культурологические знания. Сегодня в Китае, как и в других странах мира, знание 
иностранного языка – один из основных критериев при трудоустройстве и конкурентное 
преимущество. Особенно ценятся специалисты, знающие испанский и португальский языки, 
наравне со владением так называемыми «традиционными» европейскими языками, такими 
как, французский, немецкий стал популярным и русским. А буквально года два-три назад 
вырос интерес к чешскому, польскому и другим языкам восточно-центральной Европы. Что 
касается «традиционных» восточных (азиатских) языков, то такие языки, как японский и 
корейский являются самыми популярными, в тоже время вырос спрос к въетнамскому и 
другим языкам стран южно-восточной Азии, ощущается потребность к знанию языков 
стран, находящихся вдоль Шёлкового пути, например, арабского, турецкого, казахского и 
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др. Одним словом, увеличение межкультурной коммуникации привело к бурному развитию 
обучению иностранного языка, но в нём наблюдается некоторые неверные концепции, на 
которые следует обратить внимание, об одной из которых и будет речь в данной статье. 
 

Список утвержденных Министерством образования КНР новых специальностей 
 (по иностранному языку) бакалавриата (2011-2016) 

 
Название вузов Год  Иностранные языки Общее количество 

преподаваемых 
языков 

2011 бенгальский, казахский, узбекский, 
зулульский, латинский  

2012 непальский язык 

2013 сомалийский 

Пекинский 
университет 
иностранных 
языков 

2014 тамил, туркменистан, каталония, йоруба 

2015 армянин,малагасиец,грузинский,азе
рбайджанецAfrikaner язык, 
македонский, таджикский язык 

 

2016 
 

язык тсвана, коморский, креольский, 
язык шауны, тиг маскаренхас язык, язык 
маори, язык тонга, курдский, 
белорусский 

83 специальности 
иностранных 
языков 

2014 0 

2015 венгерский 

Шанхайский 
университет 
интранных 
языков 

2016 узбекский, чешский, польский и 
казахский 

 

2013 польский, лаосский, камбоджийский, 
бирмански 

2014 малайский, урду язык 
2015 греческий, 

Гуандунский 
университет 
иностранных 
языков и 
международной 
торговли 2016 сербский, персидский, бенгальский, 

турецкий, чешский 

 

2014 урду язык 

2015 0 

Сианьский 
университет 
иностранных 
языков 2016 казахский, украинский, малайский, 

польский 

 

2013 0 
2014 0 
2015 польский, чешский, венгерский, 

лашский 

 Второй 
пекинский 
университет 
иностранных 
языков 2016 румынский, сербский, литовский, 

эстоский, персидский, хинди, иврит, 
турецкий 
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 0 
 0 
 0 

Тяньцзиньский 
университет 
иностранных 
языков: 
 

2016 польский, турецкий, урду, иврит, хинди, 
украинский, персидский, хаусский, 
камбоджийский, венгерский, чешский, 
финский и белорусский 

 

 
2. Односторнний подход передачи в межкультурной коммуникации  

и преподавании иностранных языков 
 

Под межкультурная коммуникация понимается общение между людьми разного куль-
турного происхождения. Такое общение является двунаправленным. Как инструмент чело-
веческого общения между языком и культурой существует неотделимая связь, поэтому 
межкультурная коммуникация означает поглащение и распространение культуры комму-
никативнных сторон.  

Конечная цель обучения иностранных языков заключается в том, чтобы развивать у 
учащихся способность двухсторонней межкультурной коммуникации. Следовательно, в про-
цессе преподавания иностранных языков преподавателям следует уделять внимание внед-
рению знаний целового языка, но при этом нельзя игнорировать распространение культуры 
родного языка. Однако долгое время в Китае в сфере (на практике) подготовки кадров по 
иностраннму языку наблюдается довольно серьёзный культурный дефицит: больше внед-
рения зарубежной, в основном, западной, особенно американской культуры, меньше расп-
ространения за рубеж своей родной культуры.  

Из-за отсутствия внедрения китайской культуры в процессе преподавания иностранных 
языков способность выражать китайскую культуру на изучаемых языках у учащихся не 
соответствует фактическому уровню их знания иностранных языков, что приводит к барье-
рам и неудачи в межкультурной коммуникации. Ни у кого не будет сомления, что компе-
тентность в иностранных языках требует знания лексики и грамматики, осведомленности об 
основных типах вербального взаимодействия и языковых стилей. Важно также страно-
ведческое знание. Оно дает возможность общения с людьми с другим мировоззрением и 
ментальностью. Но важно запомнить, что межкультурная коммуникация - это двунаправ-
ленная деятельность, в этом процессе участники не только знакомятся с другими странами, 
но и помогают людям знать свою страну. 

Как уже сказано выше, с углублением проведения политики реформы и открытости 
становятся все больше и больше обмены между Китаем и внешнем миром, и области об-
менов становятся все шире и шире. В таком контексте явление культурного дефицита явно 
не соответствует требованиям и атмосфере (духу) времени. В китайской культуре, которая 
имеет 5000-летную историю, сохраняются богатые сокровища, в которых отражены образ 
жизни и эстетический вкус китайского народа. Однако богатство китайской национальной 
культуры далеко недостаточно было выведено за рубеж и тем более принято за рубежом. 
Поэтому, важно распространять китайскую национальную культуру с помощью знания 
иностранных языков, с помощью специалистов, владеющих иностранными языками, её 
распространение не менее значительно по сравниению с распространением зарубежной 
культуры.   

Из-за неправильного понимания о межкультурной коммуникации в нашей стране в дол-
гое время обращаем внимание лишь на важность введения культуры целевого языка как 
создатели учебной программы иностранных языков, авторы учебных пособий, так и педа-
гоги по обучению иностранных языков (преподаватели иностранных языков, преподаватели 
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русского языка в том числе). В процессе обучения иностранных языков наблюдался только 
процесс введения культуры целевого языка, отсутствует распространение (выход) культуры 
родного языка, что вызывает односторонность подхода к передаче культур целевого и 
родного языков. Таким образом, межкультурная коммуникация становится неполной. 
Акцентировалось внимание на обучение знания о культуре изучаемого языка, в основном 
знания о западной культуре, основная цель изучения иностранных яыков для китайских 
учащихся заключалась в овладении навыков общения на изучаемом языке, недоценивая 
(игнонировая) другое значение (другую цель) изучения иностранных языков – распрос-
транение культуры своей страны, которая как раз является то, что самое интересное для 
носителей других языков, других культур, в результате чего подготовка кадоров, владеющих 
иностранными языками, в конце концов, не может полностью отвечать требованиям 
практики межкультурной коммуникации и требованиям эпохи. Не рекдо бывало, что люди с 
хорошем знанием иностранных языков могли свободно рассказывать о культуре изучаемого 
языка на том же языке, который они изучают, но о своей родной культуре, которая ин-
тересна носителям инокультуры, к большому сожалению, знали мало, и поэтому не в силах 
проявить свои глубокую культурную грамотность и независимую культурную личность, 
которые должны иметь образованные, интелигантые представители страны со своей 
великолепной культурной традицией в процессе диалога со внешнием миром. Подобные 
явления не только отражают отсутствие китайской традиционной культуры в обучении 
иностранных языков, но и свидетельствует серьёзное отсутствие духа китайской культуры в 
научных кругах Китая. В межкультурной коммуникации явно не хватает места и роли 
родной культуры, она стала ''односторонним'' общением, которое способствует внедрению 
зарубежной (западной) культуры в Китай, что несомлено важно, полезно и необходимо для 
страны, но дело в том, что нельзя ограничиваться только этим.  

В процессе научных исследований и академических обменов большинство китайских 
учённых пользуется только дискурсом и теорией, взятыми (заимствованными) из Запада. 
Западная классика активно переводится на китайский язык. «По статистике, работы более 
150 современых китайских писателей были переведены на иностраный язык. Это количество 
составляет всего 1.3 процента членов от Китайской Ассоциации Писателей … Ежегодно Ки-
тай публикует довольно большое количество переведенной иностранной литературы, в то 
время как на американском книжном рынке, переведеная зарубежная литература составляет 
3 процента рынка, среди которой очень мало книг из Китая. Влияние современной 
Китайской литературы очень ограничено в этом смысле» (1). Феномен акцента на западную 
культуру, игнорирования своей родной, местной культуры наблюдается не только в иссле-
дованиях межкультурной коммуникации, но и в практике преподавания иностранных язы-
ков.  

 
3. Причины, вызывающие односторнний подход передачи в межкультурной 

коммуникации и его решение 
 

Односторонний подход передачи в межкультурной коммуникации вызывается рядом 
причин, прежде всего, экономической. Долгое время благодаря своей политической, 
военной мощи и экономической гегемонии западная культура, особенно американская, 
получила дискурсивную гегемонию в мировой культуре, стала сильной культурой, которая 
заменяет слабую. Экономическая глобализация создала благоприятные условия для того, 
чтобы западная культура продавала свой образ жизни и идеологию во всем мире, осущес-
твляла культурное завоевание. В таком контексте равенство культурного обмена было 
подрывно, у людей лишено чувство равенства в культурном обмене, непонимают концеп-
цию интерактивного взаимодействия, местная культура на мировой платформе культурного 
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обмена постепенно теряет свой голос, теряется и баланс в культурном обмене между Китаем 
и Западом. Другой из основных причин дисбаланса межкультурной коммуникации является 
то, что в течение долгого времени люди слепо одержали зарубежную (западную) культуру.  

Для полного решения проблемы одностороннего культурного внедрения, для избавления 
от односторонности межкультурной коммникации прежде всего необходимо изменить 
неправильное понимание межкультурной коммникации, установить равное межкультурное 
коммуникативное сознание, достичь равного международного общения. Это требует разра-
ботки учебного плана, чтобы статус китайской культуры был поднят до уровня, равнего 
западной культуры, чтобы китайская культура как неотъемлемая часть преподавания 
иностранных языков была включена в учебный план (план обучения), чтобы у педагогов и 
учащихся сформировалось равное коммуникативное сознание (представление) (об обмене 
информацией), укреплялось сознание «выход китайской культуры», и тем самым можно 
обеспечить двусторонность (двухсторонную природу, двухсторонный характер) культурной 
передачи. 

Могущество любового государства зависит, с одной стороны, от того, способно ли оно 
своевременно понимать и поглощать последние передовые научные и культурные дос-
тижения мира, а с другой стороны, от того, способно ли оно точно распространять свои 
мировоззрения и ценности с помощью своих последних достижений науки, техники и гума-
нитарных наук. Первое можно назвать культурное заимствование, а последнее – культурный 
выход. Одним из ключевых средств для реализации данного процесса является перевод. 
Иными словами, увеличение межкультурной коммуникации также породило процветающий 
переводческий рынок. Можно сказать, что подготовка кадров по переводу - это настоя-
тельная необходимость того, чтобы Китай интегрировался в мир, а мир понял Китай. Но 
сегодня переводческий рынок Китая не хватает достаточного количества квалифицирован-
ных переводчиков-профессионалов. Об этом говорит генеральный секретарь Китайской 
ассоциации переводчиков изаместитель начальника Китайского управления издательства 
литературы на иностранных языках Хуан Юи «Китай нуждается в команде профессиональ-
ных переводчиков-экспертов для продвижения Китайской культуры на мировой арене» (2). 
Переводчики, готовленные по традиционной модели обучения, уже не смогут удовлетворить 
потреблости быстрого общественого и экономического развития нового времени. 
 

4. Новые требования в межкультурной коммуникации 
 

В последние годы в связи с заметным ростом международного статуса Китая интерес 
внешнего мира к Китаю все больше повышается, одновременно усиливается и культурное 
ценностное сознание у самих китайцев - всё это способствует превращению межкультурной 
коммуникации с прошлой односторонней связи в сегодняшнюю двустороннюю связь. Хо-
рошо, что в настоящее время в Китае уже начинается уделять внимание проблеме двунап-
равленности межкультурной коммуникации, однако, способность выразить уникальные пре-
дметы, концепцы и явления китайской культуры у учащихся пока не радует. 

В межкультурной коммуникации больше нельзя ограничиваться овладением навы-
ками и умениями выражать зарубежную (западную) культуру на изучаемом языке, а должны 
знать, как развивать у учащихся иностранных языков способность передать информации о 
китайской культуре. Важно понять, что в понятии межкультурной коммуникации слово 
«коммуникация» (communication) обозначает коммуникативное поведение, которое носит 
двусторонний характер. Межкультурная коммуникация не может ограничиваться понима-
нием коммуникативного объекта (собеседника, адресата), это и процесс культурного взаимо-
действия между коммуникативными сторонами, а также и культурное воздействие (влияние) 
на участников коммуникации коммуникативного объекта. Чтобы учащиеся иностранных 
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языков научились рассказывать о Китае, о его традиционной культуре и его современной 
жизни представителям других стран, других культур на их языках, способствовать рас-
пространению китайской культуры во всем мире, помочь весь мир узнать Китай. Или 
образно говоря: «рассказать китайскую историю». В контексте глобализации повышение 
культурного качества нации, усиление национальной самооценки, национальной уверен-
ности и национальной гордости, чтобы учащиеся поддерживали свою культурную само-
бытность (идентичность) в межкультурной коммуникации, чтобы достигалась реальная меж-
культурная коммуникация, и чтобы китайская культура вышла в мир – всё это стало 
актуально и важно как никогда раньше. «Цель освоения профессиональных навыков инос-
транных языков состоится в том, чтобы лучше общались китайской и зарубежной куль-
турой, чтобы лучше передать китайский голос и рассказать миру истории о Китае» (3). 

Основная идея «Одного пояса и одного пути» заключается в пяти связующих элементах 
- политическая координация, взаимосвязь инфраструктуры, бесперебойная торговля, сво-
бодное передвижение капитала и укрепление близости между народами. Основа для реа-
лизации основной идеи «Одного пояса и одного пути» – язык, языковое общение, поэтому в 
этом прецессе иностнанный язык играет крайне важную роль. 
 

5.  Практика ГУИЯ И МТ 
 

Для того, чтобы идти в ногу со времени, чтобы подготовить кадров со знанием инос-
транных языков, конкретно для нас, русского языка, отвечающих требования современного 
общества, мы делали некоторые попытки в своей педагогической практике, для примера 
возьмем практический курс для магистров «Перевод с русского языка на китайский и с 
китайского на русский». Курс предназначен для первокурсников магистратуры всех направ-
лений. Курс ставит своей целью оформлять конпентетность перевода с русского на ки-
тайский и с китайского на русский, материалы которого и устного и письменного характера.  

Учебный материал составляют преподаватели факультета русского языка Гуандунского 
университета иностранных языков и международной торговли, это объективно обусловлена 
отсутствием на сегодняшний день в книжных магазинах и библиотечных фондах ВУЗов 
единой учебной литературы по переводу для подготовки магистров и содержащей в себе 
системную подборку текстов на современную тематику. Принципы в выборе материала для 
курса - помочь обучающимся овладеть навыками чтения и перевода публицистических 
текстов повышенной трудности. Тематика текстов дает представление об актуальных для 
мирового сообщества проблемах, современном положении в России и Китае и тех общес-
твенных процессах, которые в них происходят в настоящее время. Представлены лексико-
грамматические комментарии к текстам, которые облегчают работу по овладению учебным 
материалом. Конечной целью курса является формирование определенной степени меж-
культурной коммуникативной профессионально ориентированной компетенции у учащихся. 

В текстах, используемых на курсе содержится описание быта и реалий общества как 
России, так и Китая; рассматриваются аспекты культурологического плана российского и 
китайского общества, что позволяет учащимся помимо языковых знаний освоить необходи-
мый спектр экстролингвистических знаний.  

Подбор текстов на русском и китайском языках по общественно-политической, социаль-
ной и экономической тематике. Фокусируясь на всестороннем изучении России, материал 
курса затрагивает понятия следующих дисциплин: «Мировая экономика», «Международные 
отношения», «Мировая политика» и т.д. Такой принцип формирования содержания мате-
риалов призван продемонстрировать прикладной характер нашего курса, возможность их 
применения к тем или иным реалиям любых стран мира, что расширяет спектр компетенций 
учащегося. 
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В результате освоения дисциплины учащиеся должны знать: современные проблемы, 
касающиеся как всего мира в целом, так и России и Китая в особенности. Отличительные 
черты нашего курса (выбранных нами материалов для данного курса) заключаетя в том, что 
мы сознательно (специально, целесобразно) подбирали достаточно много текстов о сов-
ременной жизни Китая, точнее о Китае сегодня. В процессе введения данного курса особено 
подчеркивается подготовка конпентедность учащихся рассказывать о китайской истории о 
Китае вообще, и о его совеременной жизни в особенности. Оформление у учащихся кон-
ментентность обслуживать обществу и внешней пропаганды, повыщение их конкурен-
тоспосоности на рынке трудоустройства, изменение ситуации несоответсствия (разрыва) 
подготовки кадров иностранных языков с восрастающего статуса Китая в международной 
ареале – вот и главная цель нашей практики. 

Как правильно отметил Цай Минчжао, директор агенства «Синьхуа» «Со значительным 
увеличением общей национальной мощи и повышением международного статуса Китай 
направляется в центр мировой сцены значительно улучшилась его способность к участию в 
международных делах. Отношения между Китаем и миром претерпели исторические 
изменения» (4). Центральное правительство Китая придаёт большое значение укреплению 
внешней пропаганды и улучшению межкультурного коммуникационного потенциала. «ЦК 
КПК выдвинул ряз важных идей (концепций), такие как «китайская мечта», «четыре-
хаспектная всесторонняя стратегия» (Четыре всесторонних аспекта), «отношения держав 
нового типа», «Сообщество единой судьбы», дипломатическая концепция «близость, 
искренность, взаимовыгода и снисходительность» (Принципы «Дружелюбие, искренность, 
взаимовыгодность и толерантность» в отношениях с соседними странами), концепция «один 
пояс один путь», что вызывало широкую (серьёзную) озабоченность у международного 
сообщества» (4). Экономическая ситуация, идеология, политическая система, руководство 
партии (государственный строй), управление сетью (интернетом), национальная и рели-
гиозная проблема, вопрос о Тибете и Синьцзяне, вопрос прав человека  -  эти проблемы 
долгое время находятся в центре внимания зарубежного общественного мнения. Вот о чем и 
должны уметь говорить переводчики русского языка. 

В репортажах о международных горячих точках таких, как мировые экономические 
тенденции, большие страновые отношения, столкновение цивилизаций, безопасность против 
терроризма, изменение климата, управление сетью, региональный спор. 

Его знание необходимо для эффективного взаимодействия государств друг с другом во 
многих сферах жизни (науке, политике, культуре, искусстве и т.д.). Актуальная тема 
материала, живое и свежее содержание текста интересны учащихся, что способствует 
повешению их активности к курса и изучения.  

В последнее время все больше подчеркивается концепция об основных имссиях сов-
ременных вузов, и именно - обучение, научное исследование и обслуживание обществу. 
Каждая из которой важна и актуальна, но на сегоднящний день последняя иногда оказы-
вается особенно актуальной. В настоящее время во всем Китае наблюдается постоянный 
увеливавающий спрос на специалистов со знанием русского языка. Человек со знанием 
русскмого языка легче найти работу и хорошее место в обществе. Результаты трудоус-
тройства выпускников в последние годы показывают, увеличивается спрос на специалистов 
со знанием русского языка не только среди частных предприятий, как это было нескольких 
лет тому назад, но и государственных предприятий и учреждений, а также представительств 
российских компаний. 

Разрыв между обучением русского языка в вухах и действительностью и обществом 
влечет за собой несоответствие профессиональной подготовки выпускников по специаль-
ности русского языка потребностям работодателей. Обучение одному лишь языковому зна-
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нию уже не может удовлетворить требованиям общества и работадателей, представление 
только о России. 

Гуандун является самой процветающей провинцией Китая и главными воротами в со-
седние Сянган и Аомэн. Здесь проходят несколько крупнейших международных выставок-
ярмарок, самая старая - Кантонская ярмарка (Китайская выставка по экспорту продукции), 
которая проходит в г. Гуанчжоу ежегодно весной и осенью с 1957 г. Экономически развитая 
провинция пользуется стабильным интересом у туристов. Постоянно проводят масштабные 
международные мероприятия разного типа, в которых требуется знание русского языка. 
Университет представляет услуг по письменому и устному переводу, учащиеся универ-
ситета участвуют на этих мероприятиях как волонтёры-переводчики или приглашённые 
переводчики, знание, проходимое на курсе практического перевода, полезно для их прак-
тики, чувствуется соответствие между содержание обучения и требования общества. Сле-
довательно, считаем особенно актуально реформа, направляющего на подготовку кадров по 
иностранному языку нового типа вообще, и для местных вузов, как наш университет, в 
особенности – вот и главный стимул в нашей преподавательской практике. 

В данной работе пытаемся выдвинуть возможные предложения для повышения спо-
собности китайских учащихся выражать свою родную культуру на изучаемых ими языках, а 
именно: изменить идею обучения у преподавателей иностранных языков, развивать у уча-
щихся правильную культурную концепцию, усилить преподавание родного языка и родной 
культуры, развивать двустороннюю коммуникационную способность учащихся.  
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ian ke 

ucxouri enebis swavleba da saerTaSoriso komunikaciis ormxrivoba 
reziume 

naSromi exeba CineTSi ucxouri enebis swavlebis meTodebis swraf ganvi-
Tarebas da warmoaCens swavlebis procesSi erovnuli kulturis ignorire-
bis problemas. masSi, aseve, naCvenebia ucxouri enis swavlebis procesi 
axal situaciaSi. naSromis bolos saubaria gvanjous universitetSi am mi-
marTulebiT ganxorcielebul reformaze. 

 
Yang Ke 

Foreign Language Teaching and Directionality of International Communication 
Summary 

This paper introduces the rapid development of foreign language teaching in China today, 
points out the phenomenon of ignoring national culture in foreign language teaching for a long 
time, and reveals the causes of this phenomenon and the countermeasures to solve the problem. 
The article also points out the requirements of foreign language teaching in the new situation. At 
the end of the article, the teaching reform practice of Guangdong University of Foreign Studies is 
introduced.  
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Мажена Собчак 
(Польша) 

 
ЗАБОТА О ЗДОРОВОМ ОБРАЗЕ ЖИЗНИ И РАЗВИТИИ ФИЗИЧЕСКОЙ 

АКТИВНОСТИ В СОЦИАЛЬННЫХ ГРУППАХ – КОМПОНЕНТ 
 СОЦИАЛЬНОЙ ПОЛИТИКИ 

 
Хорошее здоровье, благополучие и внешний вид зависит от многих факторов, в том чис-

ле ведения активного образа жизни и рациональной физической активности. Осведомлён-
ность поляков о здоровом образе жизни очень высокая. Тем не менее, вера в то, что здоровье 
человека зависит в большей степени от своего собственного стиля жизни, не прибегая к 
помощи медицины не вызывает широких резонансов в повседневной жизни. Эта связь 
подтверждается результатами общенационального исследования, проведённого в сентябре 
2015 года, касающихся здоровья, образа жизни и их связей: 

- физическая активность и здоровое питание не представлено широко в Польше; 
- почти половина поляков признают курение сигарет; 
- увеличение распространённости социальных патологий: алкоголизма и наркомании; 
- оздоровительные действия сосредоточиваются на лечении, а не на профилактике; 
- невзирая на осознание возникающих благ без стрессового образа жизни только не-

большой процент лиц способен эффективно справляться со стрессом; 
- значительный процент поляков (на основе их собственной декларации) может быть 

описан как людей, не заботящихся о своём внешнем виде и здоровье. 
В результате запущенности в отрасли профилактики, в Польше мы имеем значительно 

худшие показатели здоровья, чем в других странах Европейского Союза. Целью данной 
статьи является показать, как сектор социальной политики в рамках социальных кампаний, 
способствующий продвижению деятельности в области здравоохранения и какие послед-
ствия они приносят в формировании отношения польского общества. 

 
*** 

«В конце двадцатого века человечество вступило на высокий ступень цивилизацион-
ного, технологического и экономического развития... Овладение атома, роботизация, раз-
витие электроники и химии объявляют просто невероятные шансы дальнейшего произ-
водственного прогресса. Ничто, однако - так же, как и раньше - не может совершаться ни без 
собственных средств, ни без новых угроз или просто опасностей» - констатирует M. Доб-
рачинский во вступлении к «Докладу о состоянии мира». Желая защитить общество перед 
этими опасностями, наиболее ответственные учёные мира ищут пути выхода из этой 
ситуации. 

Среди многочисленных угроз и вызовов современной цивилизации, среди наиболее 
опасного - особенно для детского населения - это опасность для окружающей среды, старые 
социальные институты - включая образование, забытые социальные проблемы - привычки, 
малоподвижный образ жизни и пассивное поведение людей, отсутствие толерантности, 
желание придерживаться старых привычек, изолирование от широко распространённых 
вокруг несправедливости, эгоизма и быта. Это вызывает такие болезни как отчуждение, 
апатия, наркотическая привязанность, бунтарство, агрессия, терроризм, пытки и даже прес-
тупления. 

Следствием современного развития цивилизации является глубоким кризис, охватываю-
щий мир во всех его областях: экзистенциальной, экономической, социальной, полити-
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ческой, в человеческом сознании. Мы забываем, что правда о том, что «инвестирование в 
людей гораздо важнее, чем инвестиции в машины» (1, 5). Это в первую очередь инвестиции 
в их сознании, во всестороннее развитие и здоровье. 

 В шестидесятых годах, Всемирная организация здравоохранения определила термин 
здоровья и пришла к выводу, что это полнота физического, психического и социального бла-
гополучия человека, и это не только отсутствие болезней или физических дефектов (2) Если 
мы постигаем здоровье как совокупность культурной ценности нашего качества жизни, то 
его следует рассматривать с точкой зрения социальной культуры (3, 226), По словам Т. Пар-
сонс, американского социолога, создателя теории функциональных заболеваний, болезнь 
проявляется в неспособности выполнять задачи, ожидаемые обществом (3) Благодаря этому 
определение здоровья и болезни набрали более индивидуального значения, в котором здо-
ровье трактовано как необходимое условие эффективного участия индивидуума в жизни в 
социуме. Эта теория имеет гуманистические обертоны, где каждого человека, при условии, 
что он выполняет свою социальную роль, следует рассматривать в качестве здорового. 

Сегодня ценность здоровья понимается как функция улучшения образа жизни, произво-
дительности и умения решать разные социальные ситуации. Концепция образа жизни ис-
пользуется для обозначения «характерной для отдельных лиц и групп, настраиваемой оп-
ределённой модели поведения», которая является проявлением выбора, для данной со-
циальной среды (4, 22-26), Может быть выражением сознательных решений стремящихся к 
изменению себя людей в направлении признанным желательным или в данной ситуации 
необходимым. 

Использование концепции образа жизни в связи со здоровьем начались с переориента-
цией подхода к детерминантам здоровья. Признано, что образ жизни более чем на 50%  от-
ветственный за здоровье человека, привело к повышению интереса к формированию об-
щественного мнения и пропаганде здорового образа жизни. В документе «Здоровье для всех 
к 2000 году», Европейская комиссия заявила, что «в обход ключевого для здоровья значения 
важности здорового образа жизни, необходимо предпринять активные действия, направ-
ленные на трансформацию образа жизни современных обществ, так что бы их состояние 
достигло самого высокого уровня» (6, 418). 

Одним из направлений укрепления потенциала здравоохранения, в рамках концепции и 
стратегии действий в интересах здоровья является его продвижением. Согласно опреде-
лению, представленной Оттавской Хартией – это процесс, дающий людям увеличение 
контроля над своим здоровьем и возможность его улучшение (7, 39), Лозунг «Ваше здоровье 
в ваших руках» - стратегия в области укрепления здоровья, и как представляется, важный 
фактор в культуре современного человека. Принятие этой концепции и действие в соот-
ветствии с ней, помогает человеку достичь хорошего здоровья. Желание перемен должно 
происходить в соответствии со стратегией, полегающей на развитие климата благоприят-
ствующего  изменениям в обществе. Эти действия должны вызывать социальное одобрение, 
принятие и готовность активному участию. Этой цели должна служить осуществляемая го-
сударством политика в области здравоохранения, ориентированная как на здорового, так и 
на больного члена общества. Это она отвечает за общее осуществление медико-санитарных 
потребностей человека, принимая во внимание все затраты, которые для удовлетворения 
этих потребностей должны быть понесены (8). 

Поведение человека, вредящее здоровью, часто бывает оценено обманчиво, как поло-
жительное. Неправильные образцы культуры и субкультуры вызывают аномальное пове-
дение, являются следствием давления общества и массово реализуются. Это способствует 
формированию неправильных привычек, отношений и вредящего здоровью выбора. Чело-
век, имеющий ощущение принадлежности к обществу, зачастую применяет те же самые  
модели поведения, которые в обществе широко распространены. 
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Образ жизни, который может эффективно бороться с цивилизационными угрозами здо-
ровья современного человека и облегчить себе преодоление стресса имеет вписанный в 
свою систему ценностей физическую активность. «Это форма участия в физической куль-
туре, целью которой является удовлетворение потребностей самореализации в области кон-
куренции моторики на пути к достижению наилучших результатов» (9, 10). Помимо стрем-
ления к престижу, физическая активность развивает стремление к самореализации, которые 
дают жизни единицы и группы динамики, показывают, что это стремление к чему-то и до 
бытья кем-то, к примеру, человеком всесторонне развитым, здоровым, эффективным, акку-
ратный, красивым, который мог организовывать своё свободное время, опираясь на радости 
жизни и мотивации к действию. Таким образом, физическая активность имеет большое зна-
чение профилактики здоровья. 

Определяя перспективы изменения образа жизни в условном 2000, А. Сичиньский утвер-
ждает, что физическая активность имеет шансы быстрого развития. Это она может стать 
«существенным элементом различных моделей образа жизни будущего» связанных с проб-
лемами здоровья, профилактики здоровья и способов противодействия социальной патоло-
гии, проблемы преодоления стресса. В этой связи возникает ситуации, в которых мы имеем 
дело с коллективами открытыми, современными, с элементами конкуренции, особенно в 
группах, стремящихся к доминированию, и, наконец, к возможности выбора здорового об-
раза жизни (5, 76). 

Для успеха, выражая приверженность принципам здорового образа жизни, необходимо 
внести изменения в обществе. Необходимо добиваться того, чтобы полезным для здоровья 
поведением сопровождала общественная поддержка. Отправной точкой для начала процесса 
может быть кампании по информированию общественности. Это ряд действий, направ-
ленных на конкретную аудиторию, с целью изменить отношение или поведение опреде-
лённой группы людей, используя массовые каналы связи (традиционные СМИ, нестан-
дартные действия). Чаще всего в её реализацию ангажируется много субъектов: бизнес, 
медиа, общественные организации, государственные учреждения, делая возможными раз-
ные формы участия: финансовую помощь, речевую и тому подобное. 

Эффективная социальная кампания должна быть организована профессионалами – рек-
ламные агентства вместе со средствами массовой информации. Это они имеют опыт и зна-
ния о рынке, знание инструментов и методов маркетинга. Для рекламного агентства со-
циальные проекты являются не только формой саморекламы, но прежде всего шансом на 
исправление какой-то части мира, а также развитие своего творческого потенциала. Со-
циальная реклама должна быть «жёсткой», в отличии от коммерческой, должна убедить 
человека, чтобы он решился внести изменения или полностью поменять образ жизни. Со-
циальные проекты  позволили рекламным агентствам изменить свой имидж, и реклама стала 
играть важную роль в общественной жизни (10). 

Социальные кампании под лозунгом «Пей молоко, будешь Большим!» пропаганди-
рующие молоко и молочные продукты, много лет проводит Международная Ассоциация 
Рекламодателей в Польше. Целью авторов идеи является побуждение детей к питью боль-
шего количества молока. Одна из главных причин остеопороза (прогрессирующее умень-
шение костной ткани), которая угрожает  свыше 9 млн. взрослых поляков, это недостаточное 
употребление молочных продуктов в детстве. Кампания направлена на детей в возрасте 5-13 
лет и их родителей - весёлые истории, которые рассказываются ровесникам детей, которые 
благодаря питью молока набирают уверенности в себе, заканчиваются появлением извес-
тной личности, которая говорит: «Пей молоко, будешь Большим». Кампании, направленные 
на рекламирование молока, реализуются также в других странах, напр. в США под девизом 
«У тебя есть молоко»? Это не социальная кампания (финансируется за счёт производителей 
молока) ролики не транслируются по телевидению. Однако, как и в Польше поддерживает 
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крупнейшие звезды шоу-бизнеса и спорта. Кампания в Польше охватила все средства мас-
совой информации.  Сначала медицинские центры, поддерживали акции своим авторитетом 
Институт пищевых Продуктов и Питания, Мультидисциплинарный Остеопоротический Фо-
рум, Цент Биохимии и Здоровья Ребёнка. Действиям в национальном масштабе предшес-
твовал пилотный проект в сентябре и октябре 2010 года в Верхней Силезии. Включал в себя 
рекламу на региональном телевидении TVP и радио, наружную рекламу и рекламу в регио-
нальной прессе. Результаты были обработаны в два этапа, проведены бесплатно институтом 
Millward Brown SMG / KRC (25), В январе 2011 года, рекламная деятельность под девизом 
«Пей молоко, будешь Большим!» накрыли всю страну. Поддержаная более чем 100 пар-
тнёрами из средств массовой информации, маркетинга и рекламы. Одной из обязанностей 
телекомпании TVP, как общественного института донести социально важную информацию, 
и это и есть социальные кампании (11). 

Обеспокоенная здоровьем эмоциональным, умственным и нравственным детей и моло-
дёжи, в июне 2001 года Ирена Козьминьска, основатель и президент Фонда ABCXXI ини-
циировала кампанию «Вся Польша читает детям». Она была направлена на то, чтобы 
объяснить родителям пользу, вытекающую от совместного повседневного чтения. Органи-
зованы многочисленные вечера чтения, напоминали о необходимости провести время со 
своими детьми. Ежедневно, по крайней мере, 20 - минут чтения детям, учит думать, раз-
вивает память и воображение. Это помогает отличать добро от зла, приносит радость и 
уверенность в себе. Поощряя общее чтение, кампания привлекла внимание к необходимости 
для родителей контролировать количество и качество телевизионных программ и компь-
ютерных игр, которым дети уделяют так много времени сегодня. Рекламный ролик, 
транслируемый  на телеканале TVP, показывает юмористическую сценку, в которой ребёнок 
приходит к смотрящему телевизор отцу и спрашивает: «Папа, а ты умеешь читать?», достиг 
желаемого эффекта. 

В ноябре 2003 года кампании стали набирать институциональный характер. Они поя-
вились координаторы для каждого воеводства, города, муниципалитета, сотрудничающих 
учреждений, школ и детских садов. Социальную кампанию «Вся Польша читает детям», в 
настоящее время проводят по всей стране несколько тысяч добровольцев, а программы 
Фонда ABCXXI «Читающие школы» и «Читающие детсады» объединяют тысячи школ и 
детских садов. Организации, которые ввели ежедневное чтение вслух для детей, наблюдают 
более глубокое понимание текстов и содержания, улучшение концентрации, лёгкость в 
устных и письменных ответах, повышение мотивации к обучению и готовность к сотруд-
ничеству, формирование связей между учениками и между учениками и читающим препо-
давателем, увеличением читающих среди детей и уменьшения количества антиобществен-
ного поведения. Регулярные исследования IPSOS (20) показывают, что социальная кампания  

«Вся Польша читает детям» знают 85% респондентов. 
Социальная компания «Кодекс Здоровой Жизни» содействует сохранению снижения 

риска развития рака. В рамках кампании Центр Онкологии - Институт в Варшаве орга-
низовали пикник и прогулку под лозунгом «Хожу, Бегу, Живу». Основной целью меро-
приятия является пропаганда здорового поведения, исходя из предположения, что «профи-
лактика лучше, чем лечение». Эти мероприятия в основном предлагают: использование 
здорового питания, богатого фруктами и овощами, забота о весе, регулярной физической 
активности, отказ от курения и чрезмерного количества алкоголя. Участники могли  бес-
платно измерить артериальное давление, уровень холестерина и глюкозы в крови, вы-
числить свой индекс массы тела (ИМТ), а также сдать кровь. В настоящее время в Польше, 
злокачественные опухоли являются первой причиной смертности среди женщин и на втором 
месте - среди мужчин. В то же время, немного поляков знают, что ведение здорового образа 
жизни может не только улучшить общее состояние здоровья, но и предотвратить множество 



 185 

смертей от рака. И несмотря на то, что большинство (84%) считает, что должны заботиться о 
своём здоровье, только 13% перекладывают эту обязанность на государственные учреж-
дения (12). Более 78% респондентов достаточно заботятся  о своём здоровье. Средний поляк, 
хотя и имеет общие знания о вреде курения, ожирения, недостатке физической активности, 
неправильного питания, злоупотребления алкоголем, не реализует их в повседневном пове-
дении. Более того, только 12% опрошенных поляков соотносят ведение здорового образа 
жизни в борьбе с профилактикой рака (26).  

Кампания пропагандирует основные принципы нового издания Европейского Кодекса 
по Борьбе с Раком, подготовленного в ЕС. Рекомендации относятся к здоровому, активному 
образу жизни, а также скрининга и ранней диагностики (13).  

Мы одна из наименее активных стран в Европе - этот вывод следует из отчёта, состав-
ленного Всемирной Организацией Здравоохранения. Более 70% поляков не выполняют ка-
ких-либо упражнений, а также около 10% только иногда (реже одного раза в неделю). Воп-
реки распространённому мнению, чтобы повысить эффективность необходимо не подвер-
гнуться многочасовым тренировкам, а только увеличить свою повседневную физическую 
активность. 

В целях пропаганды более простых методы физической активности была организована 
Национальная Организация Физической Активности «Поставь сердце на ноги». Организа-
торы подчёркивают, что активный образ жизни может проводить каждый человек, неза-
висимо от возраста и предыдущего опыта занятий спортом. Дефицит подвижности вызывает 
ожирение и избыточный вес, а также способствует развитию таких заболеваний, как сахар-
ный диабет, атеросклероз и гипертония. 

Для участия в кампании призвали представителей местных общин, представляющих жи-
телей всей страны. Благодаря их инициативе, мероприятия по содействию активному и здо-
ровому образу жизни  проходят   повсеместно во всей  Польше. 

В рамках кампании прошли спортивно-рекреационные мероприятия на открытом воз-
духе во многих городах Польши. При поддержке президента Польши, при поддержке Ми-
нистерства Образования, Олимпийского Комитета Польши, Ассоциации Здоровых Городов 
Польши и научных организаций в том числе: Польское Кардио-логичное Общество, Поль-
ское Общество Исследований Атеросклероза, Польское Общество Спортивной Медицины. 
Кампания организована совместно с Pfizer Foundation, благотворительной организацией, ос-
нованной Pfizer Inc., которая первая начала финансирование программ медицинского об-
разования в Центральной и Восточной Европе. Медиа-партнёрами акции были: телеканал II 
TVP, Radio ZET, Super Express, и Onet.pl (22). 

В кампании «Спортивная Семья - Бактерия Спорта», организованной Олимпийским фон-
дом Польши и Агентством Artim, чтобы вдохновить поляков заниматься физкультурой це-
лыми семьями, заботясь о физическом состоянии детей и взрослых. Благодаря этому, в 
первый раз в Польше в таком крупном масштабе изучается физическое состояние учащихся 
начальных школ. Учителя физкультуры проводят Тест Физического Состояния, подготов-
ленный доктором Кшиштофом Жухором, руководителя Отделения Теории Физической Куль-
туры AWF, который определяет индивидуальную физическую активность, среди прочего: 
гибкость, скорость, прыгучесть, силу рук, выносливость и сила мышц живота, независимо от 
возраста и пола. Он имеет очень простые критерии, разработанные на основе различных 
распространённых тестов со всего мира. Упражнения были выбраны таким образом, чтобы 
они могли быть выполнены в любых условиях и всеми. Балы полученные в процессе тес-
тирования могут стать элементом позитивной конкуренции, например, в семье, потому что 
оценки и стандарты, применяемые в индексе позволяют сравнить достижения взрослых и 
детей. Для того, чтобы проверить его состояние приглашаются все желающие. На веб-сайте 
(18) кампании, вы можете найти интерактивные анкеты с описаниями упражнений для тес-
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тирования. Средства массовой информации поддержавшие акцию: «Польское Телевидение», 
«Польское Радио», «Региональная Пресса», «Спортивный Обзор», «Просто». Кампанию 
также поддерживает плеяда величайших звёзд польского спорта. 

В Польше, каждый год более 14000 случаев рака груди - болезни, которая является 
наиболее распространённой причиной смертности среди женщин в связи с поздним выяв-
лением болезни, в связи с отсутствием образования, страха и низким уровнем информиро-
ванности. Хотя эпидемиологические исследования подтверждают, что процент смерти от 
рака молочной железы ниже, в последние годы, женщины по-прежнему часто не знают, как 
контролировать свою грудь, а врачи избегают этой рутиной  процедуры. 

С марта 1998 года Avon Cosmetics Польша проводит «Большую Кампанию Жизни», 
которая направлена на повышение осведомлённости о профилактике рака молочной железы 
и осведомлённости женщин, что раннее обнаруженная болезнь излечима, и что они сами 
должны заботиться о своём здоровье. Ежегодные марши под лозунгом «Вместе Мы Побе-
дим Рак» соединяют больных и здоровых в борьбе с раком молочной железы, по всех 
территории Польши проводятся акции с целью донесения знаний о профилактике рака мо-
лочной железы. 

На сегодняшний день все акции пропаганды здоровья реализованные в рамках «Большой 
Компании Жизни» собрали более 15 миллионов злотых. Avon собирает средства за счёт 
продажи продуктов с розовой лентой, а также путём организации благотворительных балов 
и концертов, подготавливая рекламные кампании (например: «Чего глаза не видят», «Хоро-
шо иметь грудь», «Всегда»), поддерживая мюзикл «Ромео и Джульетта» - часть доходов от 
продажи билетов и программ были переданы в адрес «Большой Кампании Жизни». Кроме 
того, при реализации проектов, связанных со здоровьем, осуществляемых в рамках кам-
пании, совместно организовали курсы для медсестёр из всей Польши в области профилак-
тики, основанные на введении привлекательных условий страхования на случай заболевания 
на рак молочной железы для консультанток Avon. Субсидирует УЗИ груди в 100 меди-
цинских центрах по всей стране, как часть проекта «Твоё Первое УЗИ молочных желёз». 
При реализации проекта, компания сотрудничает со многими организациями такими как: 
«Варшавский Клуб Женщин После Мастэктомии Амазонки», «Польская Организация Борь-
бы с  Раком», а также представители органов государственной власти (19). В 2003 году от 
имени Avon OBOP провёл исследование на тему понимания акции «Большой Кампании 
Жизни» среди женщин в возрасте от 15 до 60 лет. Результаты двух опросов были сравнены и 
однозначно заявлено, что компания почти повсеместно известна польским женщинам (94%) 
людей в возрасте от 15 до 60 лет, более 68% считают её исключительно частью рекламы  
косметики, и более 17% понимают, что в дополнение к продвижению косметики, Avon так-
же участвует в благотворительной деятельности по борьбе с раком молочной железы. 
Объявлено о высокой  информированности «Большой Кампании Жизни - Avon против Рака 
Груди» - слышали об этом более 62% польских женщин. 

Формирование здорового образа жизни является сложной задачей, которая требует взаи-
модействия многих сред. Как показывает практика, достижение долговременных изменений 
такого поведения в массовом масштабе очень сложно, хотя  возможно. В развитых 
демократических странах спорт и физическая активность, стали общим благом, фактор, 
влияющий на здоровье и личность, способствует развитию здоровых привычек и отноше-
ний. 

Гибкость методов, достижение требований  адаптации к изменяющимся условиям, а так-
же забота о правильном биологическом развитии и активной здоровой жизни это основные 
задачи современного поляка. Однако в обществе взрослых преобладает стиль жизни, далё-
кий от здорового стиля жизни. Достоинства здорового образа жизни и спорта, представ-
ленные в разных, доступных для каждого формах, все время остаются неизвестными или 
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недооцениваемыми. При увеличении возраста жизни поляков несёт серьёзную угрозу здо-
ровью и качеству жизни. Похожая констатация связывается с показателями безработицы, 
которая с экономическими последствиями также поднимает риск заболеваемости. Такое 
состояние определяется наличием и доступностью (ценами), плохим предложением прог-
рамм для людей всех возрастов и состояния здоровья. 

Польша, следуя примеру других стран ЕС, жизненно заинтересована в развитии и рас-
пространении различных видов спорта. Это находит своё отражение в социальной политике 
- с 2003-го года действует «Стратегия Развития Спорта в Польше до 2012 года», вклю-
чающая конкретные цели и задачи (14). 

В связи с этими, кажется, необходимо разрабатывать кампании по профилактике заболе-
ваний, направленные на различные аудитории. Действия, направленные на изменение миро-
воззрения требует общности, единства воздействий в области здоровья человека. Все хо-
рошо знаем, что здоровье это богатство. Просто мы не всегда знаем, как этого достичь. В 
значительной степени это зависит от того, сколько людей смогут изменить свой образ жиз-
ни, как изменят свои привычки. Будут ли они вызывать желание заботиться о здоровье, фи-
зической активности, о стиле здоровья, а также распространять его между родственниками и 
друзьями. 

У нас, как у непосредственных участников общества, есть ещё много дел для реализации 
в этом направлении. 
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maJena sobCaki 

zrunva cxovrebis jansaR wessa da fizikuri aqtiurobis ganviTarebaze  
socialur jgufebSi _ socialuri politikis komponenti 

reziume 
naSromSi yuradReba gamaxvilebulia cxovrebis jansaR wessa da socia-

lur jgufebSi fizikuri aqtiurobis swor ganviTarebaze. aRniSnulia, rom 
es aris socialuri politikis komponenti, romelic gavlenas axdens soci-
aluri jgufebis formirebasa da saqmianobaze. 
                                                   
 

Mazhena Sobchak 
Caring to Maintain Healthy Lifestyle and Development of Physical Activities in Social  

Groups-Component of Social Politics 
Summary 

The article discusses healthy lifestyle and right development of physical activities in the social 
groups. It also mentions a component of social politics, which has its influence over the formation 
and activities of social group. 
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brolisa wulaia 
(saqarTvelo) 

 
bunebismetyvelebis swavlebis axali teqnologiebi 

(TanamSromlobiTi swavleba) 
 
 bunebismcodneobis swavlebas dawyebiT klasebSi gansakuTrebuli aR-

mzrdelobiTi mniSvneloba aqvs. specialuri codnis gadacemasTan erTad 
bunebismcodneobis kursi unda emsaxurebodes moswavleTa ekologiur, es-
Tetikur, patriotul da Sromis aRzrdas, rac unda gamoixatos moswav-
leebSi Sesabamisi unar-Cvevebisa da ganwyoba-damokidebulebebis gamomu-
SavebiT. saskolo ganaTlebis sistemaSi moswavleze orientirebulma midgo-
mam biZgi misca TanamSromlobiTi pedagogikis ganviTarebas, rac dReisTvis 
farTod aris gavrcelebuli. 

 gasuli saukunis 80-iani wlebisaTvis ganaTlebaSi mimdinare mraval-
ricxovanma inovaciurma procesebma Tavisi ganviTarebis gzaze, Sedegis sa-
xiT, gamoiwvia yovlismomcveli pedagoguri ganzogadoeba, romelsac Tanam-
Sromlobis pedagogikas uwodeben. es ganzogadoeba modis pedagogiur-fsi-
qologiuri praqtikis saukeTeso tradiciebidan (konstantin uSinski, anton 
makarenko, Jan-Jak ruso, ianeS kirCaki). 

 TanamSromlobiTi pedagogikis ideebi Sevida TiTqmis yvela Tanamed-
rove pedagogur teqnologiaSi. igi amkvidrebs axal pedagogur azrovnebas, 
progresuli ideebis wyaroa da nebismier inovaciur saganmanaTleblo teq-
nologiaSi ,,SeRwevadobis Tvisebebis“ matarebelia (12, 47-50). 

 TanamSromlobis pedagogikas gaaCnia Tavisi sakvalifikacio maxasia-
Tebeli niSnebi da igi aris: 

• gamoyenebis donis mixedviT - zogadpedagogiuri teqnologia; 
• filosofiuri safuZvlis mixedviT - humanisturi; 
• ganviTarebis ZiriTadi faqtoris mixedviT; 
• pirovnebaze orientaciis mixedviT; 
• bavSvisadmi midgomis mixedviT; 
• masSi yvelaze ufro miRebuli meTodis mixedviT – problemur-ZiebiTi, 

SemoqmedebiTi, dialoguri da sxv. (10, 115-123). 
 TanamSromloba aris mowafeebisa da bavSvebis erToblivi ganmaviTa-

rebeli saqmianobis amaRlebuli idea; es idea gulisxmobs maTSi monawile 
subieqtebis mier erTmaneTis sulier samyaroSi SeRwevasa da urTierTgage-
bas. TanamSromlobis koncefciaSi moswavle warmodgenilia rogorc saku-
Tari saswavlo saqmianobis subieqti. erTi procesis ori subieqti moqme-
debs erTad, saqmianobaSi monawileobs Tanabari uflebiT da arc erTi maT-
gani ar dgas meoreze maRla. ase ganisazRvreba mimarTeba ,,maswavlebeli da 
moswavle“. 

 TanamSromlobiTi swavleba warmoadgens swavlebis yvelaze Tanamed-
rove formas, romelsac maswavleblebi sul ufro aqtiurad iyeneben sas-
wavlo procesSi. igi mimarTulia partnioruli da jgufuri muSaobisaken, 
romelic moiTxovs moswavleTa sinqronul da arasinqronul, koordinire-
bul da konkretul aqtivobas problemis erToblivad gadasaWrelad da sa-
erTo miznis misaRwevad (11, 61-70). 
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TanamSromlobiTi swavlebis dros, damoukidebeli da konkurentuli 
swavlebisagan gansxvavebiT, moswavleebs uviTardebaT ormagi, rogorc in-
dividualuri, ise jgufuri pasuxismgebloba. am dros TiToeuli maTgani 
pasuxs agebs ara marto sakuTar Tavsa da keTildReobaze, aramed jgufsa 
da mis warmatebaze. TanamSromlobis pedagogikaSi gamoyofen ramdenime mi-
marTulebas; maT Soris yvelaze sapatio adgili uWiravs bavSvis mimarT hu-
manur-pirovnul midgomas, romlis avtoria gamoCenili qarTveli pedagogi 
da fsiqologi Salva amonaSvili. 

Salva amonaSvilis pedagogika imiT aris uZlieresi, rom masSi bavSvebi-
sadmi mimarTeba RvTaebriv donezea ayvanili. upirvelesi da ganuxreli pi-
robaa is, rom saganmanaTleblo procesi yoveli calkeuli bavSvisadmi mas-
wavleblis optimizmiT iyos gamsWvaluli; umaRlesi Rirsebaa, Tu maswav-
lebeli Rrmadaa darwmunebuli formulaSi „mas yvelaferi SeuZlia“ da yo-
velmxriv cdilobs, es mtkice rwmena dominantad daabedos moswavlis cxov-
rebaSic. maswavleblis es optimizmi damokidebulia imaze, Tu rogoria mis 
mier bavSvis fsiqologiuri aRqma, vin aris bavSvi misTvis? Tu misTvis bav-
Svi mxolod moswavlea da meti araferi, maSin saganmanaTleblo procesSi 
optimizmis Zala qreba da yvelaferi isev daiyvaneba avtoritaruli reJimis 
principebze (14, 10-15). 

TanamSromlobiTi swavlebisas gamoyofen pasuxismgeblobis or dones _ 
pirveli jgufi pasuxismgebelia, raTa jgufma miaRwios mizans, xolo meore 
jgufis TiToeuli wevris pasuxismgeblobaa, sakuTari wvlili Seitanos 
jgufis muSaobasa da warmatebaSi. swored pasuxismgeblobis es ori done 
unda iyos integrirebuli TanamSromlobiT gakveTilSi, TiToeul moswav-
les gacnobierebuli unda hqondes, rom misi warmateba jgufis warmatebis 
sawindaria. 

TanamSromlobiTi swavlebisaTvis Seqmnili jgufis erT-erTi amocanaa, 
TiToeuli wevri aqcios mkveTrad gamoxatul individad, Tumca kvlevebi 
gviCvenebs, rom jgufuri muSaobis dros bevri moswavle cdilobs, sxvis 
xarjze gavides fons da daumsaxureblad miiRos jildo. aqedan gamomdi-
nare, advili ar aris, SevafasoT jgufurad muSaobaSi TiToeuli moswav-
lis mier Setanili wvlili. am problemis Tavidan asacileblad, maswavle-
belma gonivrulad unda SearCios jgufuri muSaobis meTodi. 

TanamSromlobiTi swavlebis warmatebis misaRwevad maswavlebeli iye-
nebs klasSi wyvilebisa da jgufuri muSaobis meTods. 

TanamSromloba ojaxsa da skolas Soris - kvlevebze dayrdnobiT, bav-
Svis saganmanaTleblo warmateba damokidebulia ojaxze, mSoblebis ganaT-
lebaze, maT Semosavalsa da bavSvis sacxovrebel adgilze.  

TanamSromlobiTi swavlebis erT-erTi meTodia segmenturi meTodi, ro-
melic exmareba moswavleebs rogorc individualuri, aseve jgufuri pasu-
xismgeblobis ganviTarebaSi da saSualebas aZlebs maswavlebels Seafasos 
TiToeuli moswavlis piradi wvlili jgufur muSaobaSi. segmenturi meTo-
di aris grafikulad struqturizebuli TanamSromlobiTi swavlebis meTo-
di, romelic saSualebas iZleva jgufis yvela wevris individualuri mu-
Saobis Sedegebis SerwymiT moamzados da klass warudginos jgufis saer-
To produqti (10, 115-120). 

aRniSnul Temaze Catarda kvleva, proeqti - jaWvuri reaqcia 
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SevadgineT gegma gakveTilisa Seicvala Tu ara TanamSromlobis sur-
vili da motivacia sabunebismetyvelo mecnierebis mimarT kvlevaze dafuZ-
nebuli gakveTilis Catarebis Semdeg. proeqtis dasaxeleba iyo „jaWvuri 
reaqcia“. 

mizani iyo sabunebismetyvelo sagnebis maswavleblebis damokidebule-
bebisa da midgomebis cvlilebebis Seswavla kvlevaze dafuZnebuli swavle-
bis procesSi. sakvlevi kiTxvebidan da kvleviTi amocanebidan gamomdinare, 
hipoTezis Sesamowmeblad gamoviyeneT kvlevis Sereuli tipebi, Tvisobrivi 
da raodenobrivi; meTodi - interviu. interviu CavwereT 7 maswavlebelTan. 

aneta - preinterviuSi aRniSnavs, rom moswavleTa motivaciis asamaRleb-
lad da maTi saswavlo procesSi CarTvis mizniT, mniSvnelovania sagakve-
Tilo procesis dros praqtikuli samuSaoebis ganxorcieleba. 

„praqtikuli samuSaos daniSnuleba bunebismetyvelebis gakveTilebze 
aris motivaciis amaRleba, ris Sedegadac bavSvi ebmeba sagakveTilo pro-
cesSi da xdeba aqtiuri Semswavleli“. igi xazs usvams cdebis mniSvnelo-
bas. is preinterviuSi aRniSnavs, rom kvlevaze dafuZnebuli swavleba rTu-
lia mravalricxovan klasSi, radgan SeuZlebelia mcire jgufebis Sedgena. 

aneta - postinterviuSi ukve gansxvavebulad saubrobs kvlevaze dafuZne-
bul swavlebaze, maswavlebelsa da idealur kvleviT gakveTilze. igi 
radikalurad cvlis saswavlo midgomas kvleviT aspeqtSi. 

igi aRniSnavs, rom moswavleebs unda mivceT saSualeba, damoukideblad 
moifiqron, gansazRvron saWiro resursi _ „vcdilob davgagmo iseTi gak-
veTili, sadac moswavle TviTon moifiqrebs, Tu rogor unda ikvlios“. 
maswavlebeli aRniSnavs, rom proeqtSi CarTvis Semdeg moswavleebs gauC-
ndaT bevri sakvlevi kiTxva, gaizarda maTi damoukideblad muSaobis sur-
vili. gaizarda jgufuri muSaobis Sedegad bavSvebs Soris TanamSrmloba. 

manana - interviuSi ganixilavs praqtikul saqmianobasTan dakavSirebul 
sxvadasxva sakiTxs. is aRniSnavs, rom moswavleebi Tanamedrove sainfor-
macio teqnologiebis gamoyenebiT, maswavlebelTan SedarebiT gacilebiT 
met informacias iTviseben mokle drois ganmavlobaSi. kvleviTi swavleba 
maTTvis sainteresoa, isini ufro aqtiurebi xdebian, erTmaneTTan kargad 
TanamSromloben, ibrZvian gamarjvebisTvis. manana sakuTar wuxils gvizia-
rebs swavlebis midgomis flobasTan dakavSirebiT. igi miiCnevs, rom jer-
jerobiT ar aris mzad kvlevaze dafuZnebuli swavlebisaTvis, radgan saa-
misod ar gaaCnia sakmarisi codna da informacia. am mizezis gamo, ZiriTa-
dad Teoriul gakveTilebs atarebs. interviuSi aRniSnavs: „xSirad vfiqrob, 
ra SeiZleba gavakeTo, rom raime kvleviTi samuSao mivce bavSvebs, miuxe-
davad amisa, mainc Teoriul mxares mivyvebi“. maswavlebeli gamoTqvams mza-
obas miiRos monawileoba kvlevaze dafuZnebul swavlebasTan dakavSire-
bul treningebsa da seminarebSi. 

guranda - interviuSi saubrobs sabunebismetyvelo sagnebis midgomebsa 
da swavla-swavlebis procesze. maswavlebeli saubrobs moswavlis pasuxis-
mgeblobaze, rwmenasa da Tavdajerebulobaze jgufuri muSaobis dros, ro-
gor TanamSromloben erTmaneTTan, uziareben mosazrebebs da TanamSromlo-
ben maswavlebelTan kvleviTi saqmianobis ganxorcielebisas.AamasTanave, aR-
niSnavs, rom kvlevaze dafuZnebul swavlebas xels uSlis moswavleTa mra-
valricxovneba gakveTilze. magaliTad mohyavs mis mier Catarebuli erT-
erTi, SedarebiT warumatebeli, kvleviTi gakveTili, sadac mravalricxov-
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nebis gamo Seeqmna disciplinis problema, radgan ver ganaxorciela moswav-
lisadmi individualuri midgoma: „klasSi bavSvebis raodenoba bevri iyo, 
amitom TiToeul bavSvTan misvla gamiWirda. gansxvavebuli garemo rom yo-
filiyo, cota moswavle rom yofiliyo (daaxloebiT 20 moswavle), albaT, 
met yuradRebas mivaqcevdi“. interviuSi maswavlebeli xazs usvams, rom 
kvlevebiT, keTebiTa da aRmoCeniT swavlebisTvis mniSvnelovania maswavle-
blis mier moswavleTa winaSe codnisa da asakobrivi Taviseburebebis gaT-
valiswineba; „kvlevis dagegmvis dros Tu sworad ver gavTvale asakobrivi 
jgufi, an moswavleTa codna, aseTi gakveTili SeiZleba iyos gakveTilis 
warumateblad Catarebis mizezi. `kvleviTi saqmianobis ganxorcielebisaT-
vis mniSvnelovnad miviCnev maswavleblis sagnobriv codnasa da kompenten-
cias“. warumateblobis ganmsazRvreli SeiZleba iyos pedagogis momzadebis 
done. 

Tamila - interviuSi xazs usvams kvlevis dros qimiisa da biologiis 
maswavleblebis urTierTTanamSromlobis mniSvnelobas. is xSirad atarebs 
kvlevebs, TanamSromlobs kolegebTan, gaizarda moswavleTa motivacia da 
isini muSaoben damoukideblad. Tamila saukeTeso gamocdilebad miiCnevs 
moswavleebTan erTad dagegmili kvleviTi gakveTilis Catarebas. „Cems 
saukeTeso gamocdilebad iTvleba, roca me bavSvebTan erTad vgegmav kvle-
vebs, vatareb da Sedegebsac erTad vxedavT“; warumateblobis mizezad ki 
asaxelebs araswor instruqcias, maSin, rodesac proeqtSi monawileobamde 
mxolod sityvieri komentarebiTa da miTiTebebiT SemoisazRvreboda. erT-
erTi kvlevis aRwerisas aRniSnavs _ „bavSvebs hqondaT mindobili da bevr 
wyals usxamdnen, vfiqrob, amis mizezi arasruli instruqciaa“. 

nino - interviuSi aRniSnavs, rom xSirad mimarTavs TanamSromlobiT 
swavlebas, radganac igi mimarTulia partnioruli da jgufuri muSao-
bisaken. kvlevaze dafuZnebuli swavlebiT davrwmundi, rom amgvari midgoma 
moswavleebSi aviTarebs logikur azrovnebas, kognitursa da SemecnebiT 
unarebs. bavSvebi xalisiT atareben kvlevebs, erTmaneTs uziareben TavianT 
Sexedulebebs. swavleba ufro saintereso da xalisiani xdeba. is zogadad 
saubrobs praqtikuli samuSaoebis upiratesobaze, Teoriul swavlebasTan 
SedarebiT, mohyavs magaliTebi sakuTari praqtikidan. 

dodo - interviuSi sainteresod saubrobs sabunebismetyvelo sagnebis 
swavlebis kvlevaze dafuZnebul magaliTebze. aRniSnavs, rom kvlevis gan-
xorcielebisTvis mniSvnelovania maswavleblis winaswari momzadeba da 
moswavleTa ganwyoba da motivacia. rogorc TviTon ambobs, bevri waruma-
tebeli gakveTili aqvs Catarebuli da mizezad asaxelebs dabal kompen-
tenciasa da gakveTilis Catarebis sakuTar midgomas. aRniSnavs, rom uWirs 
winaswari dagegmva; „bevrjer maqvs Catarebuli warumatebuli gakveTili da, 
es imitom, rom sxva mizezebTan erTad, midgoma, meTodika, globaluri 
damokidebuleba gakveTilis mimarT, araswori maqvs“. mis Catarebul gakve-
Tilze did gavlenas axdens moswavleTa wigniereba, interesi, ganwyoba da 
disciplina, Seqmnili saswavlo garemo. interviuSi Cans, maswavlebels in-
teresi ucruvdeba, roca dauinteresebel, wignierebis dabali donis mqone 
moswavleebTan aqvs urTierToba. 

elene - interviuSi saubrisas ZiriTad yuradRebas amaxvilebs maswav-
lebelTa araprofesiul ganviTarebaze. ganixilavs agreTve saklaso menej-
mentsa da sagakveTilo midgomebs, kargad aqvs gaazrebuli, Tu ra kompe-
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tenciebs unda flobdes sabunebismetyvelo sagnebis maswavlebeli. igi mos-
wavleTa warmatebebis misaRwevad mniSvnelovnad miiCnevs praqtikul saqmia-
nobaze dafuZnebul swavlebas: aTviTcnobierebs kvlevasa da aRmoCenebze 
dafuZnebuli swavlebis mniSvnelobas da aRniSnavs, rom kargad dagegmili 
gakveTilis pirobebSi, rodesac resursebic xels uwyobs maswavlebels, 
yvela moswavle aqtiurad erTveba saswavlo procesSi, maTi msjelobiT, 
amgvari midgomebiT moswavleTa TanamSromlobis xarisxi maRalia. 

maia - interviuSi saubrobs proeqtiT swavlebis mniSvnelobaze. igi aR-
niSnavs, rom proeqtiT swavleba yvelaze gavrcelebuli midgomaa, romelic 
moicavs ama Tu im sakiTxis gamoZiebas. igi SeiZleba ganvixiloT, rogorc 
moswavlis SemoqmedebiTi da SemecnebiTi, damoukidebeli azrovnebis, prob-
lemis gamokveTisa da misi gadaWris saukeTeso saSualeba. 

amgvarad, proeqtSi monawileobis Semdeg maswavleblebi Tvlian, rom 
kvlevaze dafuZnebuli swavlebisaTvis mniSvnelovania maswavlebelsa da 
moswavles Soris TanamSromlobiTi urTierToba, maswavlebelTa Tanam-
Sromloba, profesiuli ganviTareba da gamocdilebis gazrda, raTa maswav-
lebelma yovelTvis Caataros uxarvezod dagegmili, mTeli pasuxismgeblo-
biT winaswar gawerili kvleviTi gakveTilebi.  

kvlevis dros miRebuli Sedegebis analizi ganapirobebs moswavleTa 
zogadi da praqtikuli unarebis, hipoTezisa da argumentis Cvevebis ganvi-
Tarebas. 

SegviZlia vTqvaT, rom Cven mier ganxorcieleburi proeqti orientire-
bulia maswavlebelTa da moswavleTa TanamSromlobaze, kvleviTi komponen-
tebis ganviTarebasa da kvlevaze dafuZnebuli swavlebis danergvaze, rac 
sabolood aisaxeba kvleviTi unarebis ganviTarebasa da bunebismetyvelebis 
sagnis swavlebis motivaciis amaRlebaze. 
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Brolisa Tsulaia 
New Technologies for Teaching Science (Cooperative Teaching) 

Summary 
Cooperative teaching contributes to the development of the following skills of socialization: 

stating and defending our own positions, respecting the opinions and views of others, acquiring 
experience from common experience, etc. Joint work makes the learning/teaching process inte-
resting. 

We can say that joint study is esay, interesting and effective process, as it leads to academic 
success, social development and moral growth. Group work gives each student an opportunity to 
listen and summarize different opinions and make actions. 

Research-based teaching arises high interest in students, which in turn contributes to the deve-
lopment of scientific literacy and stimulates participation in classroom activities, improves cog-
nition, and involves them in scientific explanation of events going in nature. One aspect is that the 
teacher should constantly conduct research, but the second important aspect is to take into account 
the students’ interests about specific issue being researched. The teacher's tasks selected according 
to the personal interests of pupils and oriented on research issue, increase the efficiency of the 
educational process regarding this issue, at the expense of increased interest. 

 
 

Бролиса Цулая 
Новейшие технологии изучения естествознания (сотрудническое изучение) 

Резюме 
Сотрудническое изучение способствует также развитию следующих навыков социа-

лизации: фиксированию и защите собственных позиций, уважению чужих мнений и взгля-
дов, приобретению опыта из общего опыта и т.д. Совместная работа делает интересным 
процесс учения/изучения.  

Можно сказать, что совместное изучение является лёгким, интересным и эффективным 
процессом, так как вызывает как академические успехи и социальное развитие, так и 
повышение нравственности, групповая работа дает каждому учащемуся возможность дейс-
твия и слушания-результатирования мнений. 

Учение, основанное на исследовании, вызывает в учащихся высокий интерес, что со 
своей стороны, способствует развитию научной книжности и обусловливает рост включения 
в классные активности, улучшает навык познавания и подключает его к научному объясне-
нию явлений происходящих в природе. То, что учитель должен постоянно проводить ис-
следования, является одним из значимых аспектов, но вторым значимым аспектом является 
то, что должен быть предусмотрен интерес учащихся по отношению к конкретному иссле-
дуемому вопросу. Задания, отобранные учителем исходя из личностных интересов уча-
щихся, ориентированные на исследовательскую работу, повышают эффективность образова-
тельного процесса по отношению к данному вопросу, за счет повышенного интереса. 
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kaxi kopaliani, gvanca beraZe 
(saqarTvelo) 

 
profesiuli stresis pirovnuli da socialuri determinantebi 

sajaro da kerZo skolis pedagogebTan 
 

profesiuli stresi sakmaod aqtualuri sakiTxia dRevandel realobaSi. 
mniSvnelovania strategiebi, romlebsac amgvar profesiaTa warmomadgenle-
bi iyeneben stresis dasaZlevad. kvlevebis mixedviT, yvelaze stresul pro-
fesiebs Soris erT-erTi aris maswavleblis profesia. kvlevis samizne jgu-
fad swored maswavleblebi SeirCnen. 

sxvadasxva kvlevis mixedviT, maswavleblebis stresis ZiriTadi mizezebi 
SesaZloa iyos: moswavleebis rTuli qeva, specialuri saganmanaTleblo sa-
Wiroebis mqone moswavleebi klasSi, didi zomis klasi, administraciuli 
samuSaoebi da xelmisawvdomi resursebis simcire. kvlevaTa Sedegebis mi-
xedviT, samuSao gamocdilebis zrdasTan erTad, izrdeba stresis mimarT 
fsiqologiuri mdgradobac, es ukanaskneli fsiqologiur literaturaSi 
ganxilulia rogorc fsiqikis TviTregulaciis meqanizmi, romelic miis-
wrafvis stresoris Semcirebis an moSorebisken.   

samuSaoTi gamowveul stress, aseve, amcirebs TviTcnobierebis erT-erTi 
integraluri maxasiaTebeli – kontrolis lokusi, romelic akavSirebs pa-
suxismgeblobis grZnobas, aqtiurobis mzaobasa da me-s gancdas. is erT-er-
Ti bazisuri pirovnuli maxasiaTebelia, romelic gavlenas axdens indivi-
dis qcevaze.  

adamianebi gansxvavdebian imis mixedviT, Tu zogadad ras miaweren warma-
tebas an warumateblobas _ sakuTr Zalisxmevas, Tu ufro iRbals an Zala-
uflebis mqone adamianebis Carevas. internalebisaTvis mniSvnelovania ufro 
maRali pasuxismgebloba da socialuri aqtiuroba, eqsternalebisTvis ki 
ufro niSneulia eWvianoba, SfoTva, depresiuloba, agresiuloba, konformu-
loba, uprincipoba, cinizmi. 

kontrolis lokusi asaxavs pirovnuli maxasiaTeblebis da moqmedebebis 
mosalodnel SedegebTan kavSiris generalizirebul molodins. miuxedavad 
imisa, rom kontrolis lokusi pirovnul maxasiaTebels warmoadgens, igi 
eqvemdebareba pirovnebaSi momxdar cvlilebebs. Sinagani kontroli izrde-
ba asakTan erTad. 

zemoTqmulidan gamomdinare Cveni kvlevis mizani, swored maswavlebelTa 
fsiqologiur mdgradobas, lokus-kontrols, asaksa da samuSao gamocdile-
bas Soris urTierTdamokidebulebis empiriuli Seswavla gaxldaT. 

kvleva Catarda qalaq Tbilisis 20 skolaSi. aqedan 10 sajarosa da 10 
kerZo seqtorSi. sul monawileoba miiRo 200-ma maswavlebelma. skolebis 
SerCeva moxda SemTxveviTi principiT. samizne jgufi iyo pedagogebi, rom-
lebic aswavlian pirveli klasidan me-12 klasis CaTvliT, ganurCevlad sag-
nisa. 

kvlevisTvaSi gamoyenebul iqna Semdegi instrumentebi:  
 kontrolis lokusis roteris testi; 
 stresis daZlevis strategiebis sakvlevi lazarusi/folkmanis testi. 
kvlevis miznidan gamomdinare kontrolis lokusisa da stresis daZle-

vis strategiebis garda kvlevis Catarebis procesSi Semotanili iyo kidev 
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ori cvladi: asaki da samuSao gamocdileba, romlebic hipoTeturad kavSir-
Sia fsiqologiur mdgradobasTan.  

Catarebuli kvlevis safuZvelze miRebuli monacemebis mixedviT, sajaro 
skolebSi cdis pirTa 54% 31-dan 45 wlamde, 26% 46-dan 60 wlamde, xolo 20% 
21-dan 30 wlamde asakisaa. kerZo skolebSi maswavlebelTa procentuli maCve-
nebeli asakis mixedviT Semdegnairad gadanawilda: 60% - 21-dan 30 wlamde, 
28% 31-dan 45 wlamde, xolo 12% 46-dan 60-wlamde asakisaa (ix. sur. 1). 

 
 

maswavlebelTa procentuli maCvenebeli asakis mixedviT 
kerZo da sajaro skolebSi 

 
sur. 1. 

 
rac Seexeba samuSao gamocdilebas, kerZo skolebSi maswavlebelTa 56%-

s 0-5 wlamde gamocdileba aqvs. sajaro skolaSi ki respodentTa 42% 10 
welze metia rac skolaSi muSaobs (ix. sur. 2). 
 
maswavlebelTa procentuli maCvenebeli samuSao gamocdilebis mixedviT 

 
sur. 2. 
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empiriuli analizis mixedviT kerZo da sajaro skolebSi ZriTadad kon-
trolis lokusis Sereuli tipi Warbobs. Semdeg modis internaloba, xolo 
yvelaze ufro dabali procentuli maCvenebeli miiRo ukiduresma eqsterna-
lobam (ix. sur. 3). 
 
kontrolis lokusis procentuli maCvenebeli kerZo da sajaro skolebSi 

 
sur. 3 

 
stresis daZlevis strategiebi Semdegnairad gadanawilda. sajaro sko-

laSi konfrontaciis strategias yvelaze maRali sixSiris maCvenebeli aqvs, 
rasac mosdevs distancirebisa da pasuxismgeblobis strategiebi. yvelaze 
naklebad ki iyeneben pozitiur gadafasebas. kerZo skolebSi ki yvelaze ma-
Rali maCvenebeli socialur mxardaWeras da pozitiur gadafasebasa da 
problemis gadaWris dagegmvas aqvs, yvelaze naklebi pasuxismgeblobis aRe-
bas, xolo danarCeni strategiebi, TiTqmis Tanabrad aris gadanawilebuli 
(ix. sur. 4). 
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stresTan daZlevi strategiebis monacemebi kerZo da sajaro skolis  
maswavleblebTan 

  
sur. 4 

 
rogorc vxedavT socialuri mxardaWerisa da pozitiuri gadafasebis 

strategiebs, romlebsac sajaro skolebSi yvelaze naklebad iyeneben, ker-
Zo skolebSi mowinave adgili uWiravs. 

korelaciurma analizma gviCvena Semdegi (cxrili 1). kerZod, statisti-
kuri mniSvnelobis dadebiTi korelacia dadasturda distancirebasa da in-
ternalobas Soris da sapirispiro korelacia distancirebasa da eqsterna-
lobas Soris. sxva sityvebiT, rac ufro metadaa pedagogebTan internaloba 
gamoxatuli, miT ufro metad iyeneben isini stresis daZlevis iseT strate-
gias, rogoricaa distancireba da piriqiT, rac ufro gamokveTili eqster-
nalia pedagogi miT ufro naklebad mimarTavs is distancirebas. aseve da-
debiTia korelacia internalobasa da pasuxismgeblobis aRebas Soris da 
pozitiur gadafasebasa da kontrolis lokusis Sereul tips Soris. anu, 
SeiZleba iTqvas, rom internali pedagogebi maRali pasuxismgeblobiT gamo-
irCevian, xolo stresis daZevis iseT strategias, rogoricaa pozitiuri ga-
dafaseba ZiriTadad kontrolis lokusis Sereuli tipis pedagogebi mimar-
Taven.  
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cxrili 1.  
kontrolis lokusisa da stresTan gamklavebis strategiebis  

korelaciuri monacemebi 

  ინტერნალობა შერეული ტიპი ექსტერნალობა 

კონფრონტაცია .117 -.380 .335 

დისტანცირება .498** -.259 -.379* 

თვითკონტროლი -.134 .311 -.155 

სოციალური 

მხარდაჭერის ძიება 

.345 .210 -.124 

პასუხისმგებლობის 

აღება 

.852** .178 -.141 

გაქცევა, თავის 

არიდება 

-.208 -.272 -.225 

პრობლემის 

გადაჭრის დაგეგმვა 

-.044 .027 -.154 

პოზიტიური 

გადაფასება 

.003 .419* .124 

 
rogorc cnobilia internal adamianebs kontrolis Sinagani lokusi 

aqvT. isini sakuTr SesaZleblobebze arian orientirebulebi, iSviaTad eli-
an iRbals an sxva adamianebs saqmis gasakeTeblad, ufro metad cdiloben 
informaciis moZiebas da garkvevas mocemul situaciaSi, raTa metis gakeTe-
ba SeZlon. internalebi damoukideblebi arian da xSir SemTxvevaSi mimar-
Taven distancirebasac. distancirebis strategiisas adamianebi emociuri 
fonis gadafarvas racionaluri moqmedebiT cdiloben. am dros emociebis 
gamovlenas eridebian da cdiloben damoukideblad gadaWran mocemuli 
problema. aqedan gamomdinare, sruliad logikuria statistikuri mniSvne-
lobis korelacia pasuxismgeblobis aRebasa da internalur lokusis kon-
trols Soris.  

eqsternalebis lokusis kontroli gareT aris mimarTuli, isini ar cdi-
loben distanciis dacvas da ganridebas, ar Trgunaven emociebs, maTTvis 
mniSvnelovania garedan miRebuli stimulebi. Sesabamisad, gasakviri arc 
aris sapirispiro korelacia distancirebasa da eqsternalobas Soris. 

Sereuli kontrolis mqone adamianebi met-naklebad axerxeben wonaswo-
robis dacvas internalobasa da eqsternalobas Soris, rac amcirebs ro-
gorc maTi Warbi pasuxismgeblobis, aseve umoqmedobis sasowarkveTilebis-
gan gamowveul stress. pozitiuri gadafaseba, yvelaze metad swored Sereu-
li kontrolis lokusis mqone adamianebTanaa SesaZlebeli. maT SeuZliaT 
gadaWran problemebi da am gziT TviTganviTarebaze izrunon. aseTi adamia-
nebisTvis warumatebloba ar niSnavs srul marcxs, aramed gamowvevas, karg 
gakveTils an axali SesaZleblobebis Sanss. am dros mniSvnelovania saku-
Tar SesaZleblobebTn erTad garemo faqtorebis gaTvaliswinebac, rac swo-
red rom Sereuli kontrolis lokusis tips axasiaTebs.  

samuSao gamocdilebisa da stresis marTvis strategiebis korelaciurma 
analizma gviCvena Semdegi (ix. cxrili 2). 0-dan 5 wlamde samuSao gamocdi-
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leba korelaciaSia stresis daZlevis iseT strategiebTan, rogorebicaa 
sociauri mxardaWeris Zieba da pozitiuri gadafaseba. 5-dan 10 wlamde pe-
dagogiuri saqmianobis gamocdilebis mqone maswavleblebi ZiriTadad pasu-
xismgeblobis aRebis strategias mimarTaven. xolo 10 weli da meti pedago-
giuri saqmianobis gamocdilebis mqone maswavleblebi ufro metad mimarTa-
ven stresis daZlevis iseT strategias, rogoricaa konfrontacia. 

 
cxrili 2.  

samuSao gamocdilebisa da stresTan gamklavebis strategiebis 
 korelaciis cxrili 

  0-5 წლამდე 5-10 წლამდე 10 - წელზე 

ზემოთ 

კონფრონტაცია .121 -.298 .432* 

დისტანცირება .116 .355 -.294 

თვითკონტროლი .247 .089 .451 

სოციალური 

მხარდაჭერის ძიება 

.371* 015 .289 

პასუხისმგებლობის 

აღება 

.222 .423* -.118 

გაქცევა, თავის 

არიდება 

.038 -.206 .386 

პრობლემის გადაჭრის 

დაგეგმვა 

-.029 .139 .215 

პოზიტიური 

გადაფასება 

.374* -.104 .167 

 
sajaro skolebSi 0-5 wlamde gamocdilebis mqone maswavleblebi samu-

Sao stress aRiqvamen rogorc dinamiurs da swrafad cvalebads, amitom 
iyeneben situaciaze orientirebul strategiebs. isini ZriTadad  interna-
lebi arian. 5-10 wlamde samuSao gamocdilebis mqone maswavleblebi stress 
aRiqvamen cvalebads, romlis Secvlac SesaZlebelia problemaze fokusire-
biT da misi gakontrolebiT. maTTvis damaxasiaTebelia kontrolis loku-
sis Sereuli tipi. amitom isini problemaze orientirebul strategiebs iye-
neben, romlebic problemis gaanalizebis, gaazrebisken da Secvliskenaa mi-
marTuli. 10 welze meti gamocdilebis maswavleblebi ki stresul faqto-
rebs aRiqvamen ucvlelad da iyeneben emociur strategiebs, romlebic im-
pulsuri qmedebebisken aris mimarTuli, kontrolis lokusi ki maTTan  in-
ternalobidan eqsternalobisken icvleba. 

kerZo skolebSi yvelaze metad gamoyenebulia pozitiuri gadafasebis, 
socialuri mxardaWerisa da probelemis gadaWris dagegmvis strategiebi. 
aRsaniSnavia, rom kerZo skolebSi ZiriTadad 21-dan 35 wlamde asakis peda-
gogebia, romelTa samuSao gamocdileba 0-dan 5 wlamde meryeobs. maT Sere-
uli kontrolis lokusi axasiaTebT da sargebloben emociebze da proble-
maze orientirebuli strategiebiT. kerZod, pozitiuri gadafasebiT, socia-
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luri mxardaWeris ZiebiTa da problemis gadaWris dagegmviT. 5-10 wlamde 
maswavleblebSi gvxvdeba aseve pozitiuri gadafaseba, problemis gadaWris 
dagegmva da socialuri mxardaWera, kontrolis lokusi ki internaluri da 
Sereuli tipis. am SemTxvevaSic stresuli situacia aRiqmeba cvalebadad. 10 
wlze meti gamocdilebis maswavleblebi raodenobrivad yvelaze mcirea da 
gamoiyeneben ufro metad emociebze orientirebul strategiebs. ris mixed-
viTad maT mier stresori aRiqmeba ucvlelad. 

problemaze orientirebuli strategiebis gamoyenebis SemTxvevaSi stres-
Tan gamklaveba xdeba efeqturad da swrafad, emociebze fokusirebuli 
strategiebi ki gadaWarbebis SemTxvevaSi iwvevs frustracias da ar aris 
mimarTuli konkretulad problemis gadaWrisaken. sajaro skolebSi ufro 
metad emociebze fokusirebul strategiebs iyeneben, kerZo skolebSi ki 
problemaze oroentirebuls, aqedan gamomdinare SegviZlia vTqvaT rom ker-
Zo skolebSi stress ufro efeqturad umklavdebian. 

 
daskvna 

 
Catarebuli kvlevis analizis safuZvelze, SesaZloa gakeTdes Semdegi 

daskvnebi: 
 sajaro skolis maswavleblebi yvelaze xSirad mimarTaven konfron-

taciis, pasuxismgeblobis aRebisa da distancirebis strategiebs. 
 kerZo skolis maswavleblebi yvelaze xSirad mimarTaven pozitiuri 

gadafasebis, socialuri mxardaWerisa da problemis gadaWris dageg-
mvis strategiebs. 

 stresis daZlevis problemaze orientirebuli strategiebi kavSirSia 
kontrolis lokusis internaluri da Sereuli tipis formebTan. 

 sajaro skolis maswavleblebis kontrolis lokusi, gamocdilebisa 
da asakis matebasTan erTad, internalobidan eqsternalobisken ic-
vleba. 

 sajaro skolis maswavleblebi ufro metad emociebze fokusirebul 
stresis daZlevis strategiebs iyeneben.  

 kerZo skolis maswavleblebi ufro metad problemaze orientirebul  
stresis daZlevis strategiebs mimarTaven.  

 samuSao gamocdilebis zrdasTan erTad, stresuli situaciebi aRiqme-
ba rogorc ucvleli, imatebs emociaze fokusirebuli strategiebis 
gamoyeneba da kontrolis lokusi xdeba eqsternaluri. 
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Kakhi Kopaliani, Gvantsa Beradze 
Social Determinants and Persons Personal Stress in the Public and Private Schools 

Summary 
In this article we discuss the psychological sustainability of public and local schools, lockus 

control, age and working experience between the studying processes of variables in the process of 
interaction. 

 
 

Кахи Копалиани, Гванца Берадзе 
Личные и социальные детерминанты профессионального стресса у педагогов 

общеобразовательных и частных школ 
Резюме 

В статье уделяется внимание психологическому состоянию учителей общеобразователь-
ных и частных школ, а также эмпирическому изучению изменения между локус-контролем, 
возрастом и опытом работы. 
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maTematika  – MATHEMATICS – МАТЕМАТИКА 
 

 
 

mzia talaxaZe  
(saqarTvelo) 

 
Qqimiuri sinTezis amocanebis modelireba 

 diferencialuri gantolebebiT 
 

mecnierebis sxvadasxva dargis maTematikur modelirebaSi diferencia-
lur gantolebebs ukaviaT mniSvnelovani adgili. diferencialur gantole-
baTa Teoria sakmaod efeqturi da gavrcelebuli saSualebaa sxvadasxva sa-
xis praqtikuli amocanebis amosaxsnelad. bevri realuri procesi aRiwere-
ba martivad da srulad diferencialuri gantolebebiT. gamomdinare aqe-
dan, gasagebia is yuradReba, rac eTmoba diferencialur gantolebaTa Sed-
genas. 

CveniMmizania farTod gavaSuqoT sabunebismetyvelo mecnierebaTa da teq-
nikis sxvadasxva amocanebi da xeli SevuwyoT Tanamedrove meTodikiT gamo-
yenebiTi amocanebis diferencialuri gantolebebis Sedgenis Seswavlas. es 
amocanebi warmoiqmneba mecnieruli moRvaweobis an warmoebis procesSi. 
 

Ppirveli rigis gantoleba 
 

diferencialuri gantolebebi warmoadgenen erT-erT ZiriTad maTemati-
kur instruments bunebrivi procesebis modelebis agebaSi.  

qimiuri kinetikis magaliTad sammolekuluri reaqcia, stacionaluri di-
fuziaDda mravali sxva daiyvaneba diferencialuri gantolebebis an dife-
rencialuri gantolebaTa sistemebis amoxsnamde.  

diferencialuri gantolebaTa Teoriis gamoyenebiTi mniSvneloba Zalian 
didia. sanam gadavidodeT gamoyenebiT amocanebze, saWiroa CamovayaliboT 
yvela aucilebeli Teoriuli informacia. es saSualebas mogvcems ukeT 
warmovidginoT maTematikuri modelis agebis da kvlevis procesi. 

gansazRvreba. diferencialuri gantoleba ewodeba gantolebas, romel-

sac aqvs saxe 0),...,,,( )(  nyyyyxF , sadac ),.....,,( 1210 nttttF aris funqcia, ro-

melic gansazRvrulia 2nR sivrcis raRac D areze. x arisDdamoukidebeli 

cvladi, y aris x -is funqciaa, )(,..., nyyy   misi warmoebulebi.  

Ggantolebis rigi ewodeba gantolebaSi Semavali y -is warmoebulis 

umaRles rigs.  

)(xf Ffunqcias ewodeba gantolebis amonaxsni );( ba Sualedze, Tu yvela 

x -saTvis );( ba -dan Sesrulebulia pirobebi: 1) )(xf  funqciasaTvis arsebobs 

k -uri rigis warmoebuli (sadac nk   diferencialuri gantolebis rigia). 

2. Sesrulebulia toloba 0))(),......(),(,( )(?' xfxfxfxF n . amonaxsnis grafiki 

es aris integraluri mrudi.  
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magaliTi 1. amovxsnaT gantoleba 0' y . misi amonaxsni: constxf )(  gan-

sazRvrulia );(  . aRvniSnoT, rom es mudmivi nebismieria da amonaxsni –

erTaderTi araa, aramed aris amonaxsnTa usasrulo simravle (naxazi 1). 

magaliTi 2. amovxsnaT gantoleba )(' xy  , );( bax sadac )(x aris 

);( ba Sualedze uwyveti funqcia. vTqvaT, )(x  funqciis pirvelyofili fun-

qciaa )(xF , maSin gantolebas aqvs amonaxsnTa usasrulo simravle );( ba -ze  

da yvelas aqvs saxe CxFxfy  )()( , sadac C nebismieri mudmiviaN(naxazi 

2). arsebobs pirdapiri xerxi amovirCioT am amonaxsnebidan erT-erTi, moviT-

xovoT, rom romeliRac );(0 bax  wertilisaTvis sruldebodes piroba 

00 )( yxy  . maSin CavsvaT 0x  amonaxsnSi, vRebulobT pirobas CxFy  )( 00 , 

gansazRvravs )( 00 xFyC  da amasTan erTad, erTaderT amonaxsns miTiTe-

buli pirobiT. 
 

   
N naxazi 1. N      naxazi 2. 
 

ganvixiloT mniSvnelovnad zogadi situacia, vidre gvqonda magaliTeb-

Si. davuSvaT, gamosakvlev gantolebas aqvs saxe ),(' yxfy  . es aris pirve-

li rigis gantoleba amoxsnili 'y  mimarT. termini `amoxsnili~ niSnavs, 

rom 'y gamoisaxeba danarCeni sidideebis saSualebiT, zogadi saxis 

0),,( ' yyxF  gantolebisagan gansxvavebiT, romlidanac 'y gamosaxva SesaZ-

lebelia sruliad ar moxerxdes.  CamovayaliboT mniSvnelovani Teorema. 
Teorema 1 (koSis amocanis amonaxsnis arsebobis da erTaderTobis Sesa-

xeb). 

vTqvaT, ),( 21 ttf  uwyveti funqciaa 
2RD  areSi, amasTan, ),( 21

2

tt
t
f




 arse-

bobs da SemosazRvrulia 2RD  -Si. maSin nebismieri wertilisaTvis 

Dyx );( 00 koSis amocana: 







00

'

)(

),(

yxy
yxfy
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aqvs amonaxsni, amasTan erTaderTi im azriT, rom Tu arsebobs misi ori 

1y  da 2y  amonaxsni gansazRvruli Sesabamisad ),( 11 ba da ),( 22 ba intervalebze, 

romlebic Seicaven 0x wertils, maSin isini emTxveva am intervalTa );( ba  kve-

Taze.  

SeniSvna 1. Tu Teorema 1-Si ar davadebT pirobebs ),( 21
2

tt
t
f




 

qcevebsa da 

arsebobaze, maSin SeiZleba vamtkicoT mxolod amonaxsnis arseboba. mocemu-
li mtkiceba cnobilia pianos Teoremis saxiT.  

SeniSvna 2. amboben, rom diferencialuri gantolebis )(1 xy  amonaxsni 

),( 11 ba intervalze aris )(2 xy amonaxsnis gagrZeleba ),( 22 ba intervalze Tu 

),(),( 1122 baba  da )()( 21 xyxy  , ),( 22 ba intervalze. aseve amboben, rom 

)(xy amonaxsni maqsimaluria an aragagrZelebadia D mimarT, Tu )(xy ar 

flobs gagrZelebebs mTlianad moTavsebuls D –Si. 
am SeniSvnis safuZvelze SeiZleba vamtkicoT, rom Teoremis pirobebSi 

arsebobs erTaderTi maqsimaluri aragagrZelebadi koSis amocanis amonax-
sni. 

Teoremis geometriuli azri mdgomareobs SemdegSi: ),(' yxfy  gantole-

bis marcxena mxare 'y  warmoadgens mxebis daxris kuTxis tangenss saZiebe-

li funqciis grafikis mimarT ),( yx  wertilSi, xolo marjvena mxare ),( yxf  

gvaZlevs mis ricxviT mniSvnelobas am wertilSi. amitom SeiZleba CavTva-

loT, rom gantoleba iZleva mimarTulebis vels D areze, anu yovel 

Dyx ),(  wertilSi mimagrebulia veqtori, romelic gviCvenebs saZebni in-

tegraluri mrudis mimarT mxebis mimarTulebas.  
amitom Tu Sesrulebulia Teorema 1-is pirobebi, maSin yovel 

Dyx ),( wertilze gadis erTaderTi aragagrZelebadi integraluri mrudi. 

magaliTi 3. ganvixiloT koSis  














0,0

0),1cos()1sin(
)(

21
'

x

xxxxx
xy


 

amocana sawyisi pirobebiT 0)0( y , sadac )2;1( . advili dasanaxia, 

rom mocemuli amocanis amonaxsnia  












0,0

0),1sin(
)(

x

xxx
xy



 

miuxedavad imisa, rom 1 Teoremis pirobebi ar sruldeba, amonaxsni arse-
bobs. amgvarad, Teorema 1-is pirobebi aris aucilebeli.  
 

gantolebebi gancalebadi cvladebiT 
 

gansazRvra 1. gancalebad cvladebianiGgantoleba ewodeba gantolebas, 

romelsac aqvs saxe )()(' ygxfy  , sadac )(xf uwyvetia romeliRac );( ba  Sua-

ledSi, xolo )(yg uwyvetia );( dc -ze, amasTan, 0)( yg );( dc -ze, radganac 
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dxxf
yg

dyygxf
dx
dy

)(
)(

)()(   

vaintegroT bolo gamosaxulebis orive mxare vRebulobT 

  dxxf
yg

dy
)(

)(
 

)(

1

yg
nebismieri pirvelyofili aRvniSnoT )(yG -iT, xolo )(xf -is nebis-

mieri pirvelyofili )(xF . es gamosaxuleba gadavweroT Semdegi saxiT 

CxFyG  )()( . es saZebni integraluri mrudia. ganvixiloT aseTi saxis 

gantolebaTa magaliTebi. 

magaliTi 5. ganvixiloT gantoleba 0,'  aayy . cxadia, amonaxsni 0y . 

Tu 0y  maSin gantoleba SeiZleba SevcvaloT   dxa
y

dy
saida-

nac Caxy ln
 

Tu CavTvTvliT, rom 0y , maSin Cxy ln , saidan 

axC eey  an Cax ekkey  ,  analogiurad, roca 0y , vRebulobT 

0, 11  keky ax  (naxazi 3). 

magaliTi 6. ganvixiloT gantoleba yy 2'  cxadia, amonaxsni 0y . ro-

desac 0y  gvaqvs: 

Cxydx
y

dydx
y

dyy
dx
dy

  22
2  

Saidanac Cx  da 2)( Cxy  . analogiurad, roca 0y , vpoulobT 

CxCxy  ,)( 2  (naxazi 4). 

wertilebSi )0;(C amonaxsnis erTaderToba irRveva. SevniSnoT: es ar ewi-

naaRmdegeba erTaderTobis Teoremas: yyxf 2),(   da funqcia
y
f



 ar aris 

SemosazRvruli )0;( 0x wertilis nebismier midamoSi. 

   
naxazi 3.                                naxazi 4. 
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sammolekuluri reaqcia 
 

qimiuri sinTezis amocanis arsi zogadad mdgomareobs SemdegSi: 
vTqvaT, mocemuli gvaqvs sxvadasxva nivTierebis garkveuli raodenoba 

da cnobilia, rom SeiZleba raRac qimiuri reaqciebis Catareba. vaCvenoT, 
rom aseT pirobebSi SeiZleba (an ar SeiZleba) CvenTvis sasurveli nivTiere-
bis miReba. am tipis amocanebis amoxsnas diferencialuri gantolebaTa Te-
oria warmatebiT wyvets. 

diferencialuri gantolebebis daxmarebiT qimiuri sinTezis amocanis 
amoxsnisaTvis saWiroa: 

a) amocana Caiweros diferencialuri gantolebaTa Teoriis enaze _ Se-
iqmnas amocanis modeli diferencialuri gantolenaTa Teoriis enaze (zo-
gadad maTematikuri modeli). 

b) miTebul modelze diferencialuri gantolebaTa Teoriis kanonebis 
gamoyenebiT gaeces kiTxvebze pasuxi. 

cnobilia, rom modelireba aris sakvlevi obieqtis Seswavla mis model-
Si. qimiuri sinTezis amocanis Seswavla Cven gadavwyviteT mis diferencia-
lur gantolebaTa Teoriis modelSi. amitom qvemoT saqme gveqneba qimiuri 
sinTezis amocanis diferencialuri gantolebebiT modelirebasTan. 

davsvaT qimiuri sinTezis konkretuli amocana da movaxdinoT misi mode-
lireba. magaliTad, ganvixiloT azotis oqsidis dioqsid azotSi daJangvis 

reaqcia 22 22 NOONO   

umartives qimiur aqtSi monawile molekulaTa ricxvis mixedviT, ansxva-
veben reaqciis molekulurobas; ansxvaveben  mono, bi da sammolekulur re-
aqciebs. 

gamovikvlioT sammolekuluri reaqciis maTematikuri modeli yovel 
elementarul aqtSi, romelSic monawileobs sami molekula an atomi. maga-
liTad, ganvixiloT azotis oqsidis dioqsid azotSi daJangvis reaqcia: 

22 22 NOONO   

pirveli nivTierebis ori molekulisa da meore nivTierebis erTi mole-
kulis urTierTqmedebis Sedegad vRebulobT mesame nivTierebis or moleku-
las. 

SemoviRoT aRniSvnebi, vTqvaT ][)(1 NOty  , aris t  momentSi NO  nivTiere-

bis koncentracia , ][)( 22 Oty  , maSin moqmed masaTa kanonis Tanaxmad gveqneba 














2
2
1

2

2
2
1

1 2

yky
dt

dy

yky
dt
dy

 21 2dydy  
2

1
2

Cyy 
  

sadac k siCqaris mudmivaa. es aris Cveni amocanis modeli diferencialuri 
gantolebaTa Teoriis enaze. 

mudmiva SeiZleba vipovoT mocemuli azotis oqsidis da Jangbadis mole-

kulaTa koncentraciis sawyisi pirobebidan;  )0(2)0( 21 yyC  . vipovoT 1y : 
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)( 1
2
11 Cykyy   )(

1
1

1
2
1

Cyk
dt
dy

y



 dtC

y

k
y

d



























1

1
1
11

 SemoviRoT aR-

niSvna
1

1

y
z  , maSin 0C  da 

kdt
zC

zdz


1
 12

)1ln(
1

1

111

1
CCz

CC
zdz

zC
Cz

CzC
zdzkt 







  

)1ln(
1

)(
2

1 Cz
kCkC

z
k

Czt   

mudmiv 1C  vpoulobT sawyisi pirobebidan 0t -is CasmiT da vRebulobT 

gantolebas )1ln(
1

02
0

1 Cz
CC

zC 
 
sadac

)0(

1

1
0 y

z   xolo C  mudmiva adre 

gvaqvs gansazRvruli. analizis meTodiT martivad vaCvenebT, rom funqcia 

)(zt  monotonuria rodesac 









Cy
z 1

;
)0(

1

1

xolo rodesac  t
C

z ,
1

 
xo-

lo rodesac 


 0,
)0(

1

1

t
y

z . amgvarad, koncentracia )(1 ty  monotonurad 

klebulobs t  gazrdiT sawyisi )0(1y mniSvnelobidan )0(2)0( 21 yyC   mniS-

vnelobamde (naxazi 5). 
im SemTxvevaSi, rodesac azotis oqsidis da Jangbadis molekulaTa koncen-

tracia dakavSirebulia SesabamisobiT )0()0(2 12 yy   anu 0C vRebulobT 

3
1

'
1 kyy   k

dt
dy

y


 1
3
1

1  1
1

'1 2 Ckty  
1

1
2

1
)(

Ckt
ty


  

mudmiv 1C  vpoulobT sawyisi pirobebidan, saidanac 
)0(2

1
)(

2
1

1 


ykt
ty  (na-

xazi 6). 
 

 
            naxazi 5.                              naxazi 6. 
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pirveli rigis reaqcia 
 

amocana. ganvsazRvroT pirveli rigis reaqciis siCqaris mudmiva. 
amoxsna. qimiuri reaqciis rigi tolia qimiuri reaqciis marcxena mxare-

Si Semaval molekulaTa saerTo raodenibisa. amgvarad, RaCRaB   aris 
Ppirveli rigis reaqcia. reaqciis siCqare aris v , romliTac reaqciis gan-

tolebis marcxena mxaris komponentebis sistema gardaiqmneba reaqciis gan-
tolebis marjvena mxaris komponentebis sistemaSi. 

moqmedi masa anu reagirebadi nivTierebis koncentracia A aris am nivTi-
erebis gram-molekulaTa raodenoba erTeul moculobaSi.Mmoqmed masaTa ka-
nonis Tanaxmad, reaqciis siCqare proporciulia moqmedi masebisa mocemul 
momentSi. 

pirveli rigis reaqciis maTematikuri gamosaxuleba Caiwereba Semdegi 

saxiT: A (reaqciis saboloo produqtia) 

Tu a aris A nivTierebis sawyisi koncentracia, x  gram-molekulaTa rao-
denobaa litrze, romlebmac moaxdines reagireba reaqciis dawyebidan 

t drois ganmavlobaSi, maSin reaqciis siCqare 
dt
dx

, xolo moqmedi masa am mo-

mentisaTvis aris xa  . 
moqmed masaTa kanoni gamoisaxeba Ppirveli rigis reaqciis  diferencia-

luri gantolebiT  

)( xak
dt
dx

 (1), 

sadac k  proporciulobis koeficientia (siCqaris mudmivaa), romelic 
damokidebulia qimiuri procesis  pirobebze da saxeze. 

(1) diferencialuri gantolebis saerTo amonaxsni 

kdt
xa

dx


 )(
 

iqneba 

kt
xa

C



ln (2) 

sawyisi piroba: roca 0t 0x saidanac 0
0

ln 


k
a

C
 

an aC                                                                                               (3) 
CavsvaT es mniSvneloba gantolebis (2) zogad amonaxsnSi  

kt
xa

a



ln  

saidanac 
xa

a
t

k


 ln
1

. 

 
literatura: 
1. ponomarevi k. k., diferencialur gantolebaTa Sedgena, 1973 (rusulad). 
2. Математические методы решения химических задач, М., 2013. 
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Mzia Talakhadze 
Modeling of Chemical Synthesis Tasks with Differential Equations 

Summary 
Differential equations take an important place in math appendixes of different fields of science. 

They are quite effective and common way to solve the tasks by using natural science and 
technique. Many real processes are described easily and completely with differential tasks. There-
fore, the interest toward creating differential equations is quite natural. 

Our aim is to show different tasks of natural science and technique and support the modern 
methods to study the creation of differential equations. These tasks are derived in the process of 
scientific research or production. Chemical kinetics equation, for example, molecular reaction, 
stationary diffusion and many others are brought on the solution of differential equation or diffe-
rential equation system. 

We decided to study the chemical synthesis in its theoretical model of differential equation. 
Therefore, we deal with the task of chemical synthesis with the modelling of differential equations. 
 
 

 
Мзия Талахадзе 

Моделирование задач химического синтеза в дифференциальных уравнениях  
Резюме 

В приложениях математики к различным отраслям науки  дифференциальные уравнения 
занимают важное место. Использование их – наиболее эффективное и распространенное 
средство решения прикладных задач естествознания и техники. Многие реальные процессы 
с помощью дифференциальных уравнений описываются просто и полно. Поэтому вполне 
понятно то внимание, которое уделяется вопросу составления дифференциальных урав-
нений. 

Наша цель широко обозреть различные задачи естествознания и техники, способство-
вать овладению современной методикой составления дифференциальных уравнений при-
кладных задач, возникающих в процессе производства или научной деятельности. 

Уравнения химической кинетики, например, тримолекулярные реакции, стационарная 
диффузия и многие другие  сводятся  к решению дифференциальных уравнений, либо сис-
тем дифференциальных уравнений. 
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sabunebismetyvelo mecnierebebi  –  NATURAL SCIENCES – 
ЕСТЕСТВЕННЫЕ НАУКИ 

 
 

 
 

irma comaia, Tamar gigoSvili, anton Ciqovani 
(saqarTvelo) 

 
farmakognosturad mniSvnelovaniGvitaminebi: karotinoidebi,  

vitamini C, vitamini K da vitamini P 
 

karotinoidebi aerTianeben 75-ze met SenaerTs da qimiuri bunebiT war-
moadgenen tetraterpenebs (C40H64). Yyvelaze aqtiuria β karotini. karotinebi 
warmoadgenen likopinis nawarmebs, lokalizdeba qsantofilTan erTad da 
aniWebs narinjisfr an yviTel Sefervas yvavilebs da nayofebs. vitamini A 
da misi winamorbedi karotinebi moqmedeben imunur sistemaze, avlenen anti-
oqsidantur, simsivnis sawinaaRmdego da anabolitikur efeqtebs. 
 
 

CH3 CH3

CH3

CH3 CH3 CH3CH3

CH3

CH3CH3

 
                                                             nax.1. β karotini 
                                                                      
               

karotinoidebiT mdidari mcenareebi da nedleuli: 
gogris nedli nayofi – Fruktus Cucurbitae recens xokera gogra – Cucurbita 

pepo, msxvili gogra – Cucurbita maqsima gogrisebrTa ojaxi – Cucurbitacae er-
Twlovani erTsaxliani mcenarea, miwaze garTxmuli mcocavi ReroTi. sam-
Sobloa meqsika, gvatemala. Seicavs karotinoidebs, Saqrebs, peqtinebs, saxa-
mebels, vitaminebs: C, B, P… gogris nayofi karotinis samrewvelo wyaroa, 

stafilos nedli fesvi (Zirxveni) - Radix Dauci recens, stafilo - Daucus 
sativus qolgosani ojaxi - Apiaceae (Umbeliferae) saTesi stafilos mravali ji-
Sia cnobili. isini gamoyvanilia veluri saxeobis feriscvalasagan – D. 
carota. stafilo mdidaria vitaminebiT, SaqrebiT, eTerovani da cximovani ze-
TebiT. stafilo gamoiyeneba hipo da avitaminozis dros, daukarini mowode-
bulia koronaruli ukmarisobis, aTerosklerozis samkurnalod. feriscva-
las gamonawvlili Sedis preparat ,,urolesalis~ SemadgenlobaSi, rome-
lic spazmolituria da qvebis damSleli. 

vitamiani K qimiurad warmoadgens naftoqinons. misi saxeli momdinare-
obs `koagulaciidan~, radgan aqvs sisxlis Sededebis unari. monawileobs 
proTrombinuli kompleqsis biosinTezSi da aregulirebs sisxlis norma-
lur Sededebas. 



 213 

CH

CH3

O

O

CH3

CH2

CH
C

CH3

CH2 CH2

CH2
CH

CH3

CH2
CH2

CH2 CH2
CH2

CH

CH3

CH3

 
 

nax. 2. vitamiani K 
 

vitamini k-s Semcveli mcenareebi da nedleuli:      
wiwmaturas balaxi – Herba Bursae pastoris, wiwmatura – Capsella bursa pastoris 

ojaxi jvarosanni – Brassicaceae (Cruciferae) erTwlovani balaxia, gvxvdeba 
mTel saqarTveloSi, Seicavs k-s, wyalSi xsnad vitaminebs, naxSirwylebs, 
saponinebs, flavonoidebs. medicinaSi gamoiyeneba rogorc sisxlis denis 
SemaCerebeli. 

WinWris foToli – Folium Urticae  – orsaxliani WinWari – Urtica  dioica, oja-

xi WinWrisebrni – Urticaceae. mravalwlovani balaxia, gavrcelebulia mTel 
saqarTveloSi. Seicavs sxvadasxva vitamins, flavonoidebs, kumarinebs, or-
ganul mJavebs bewvebSi, azotSemcveli histaminia. medicinaSi gamoiyeneba 
sisxldenis SesaCereblad. kosmetologiaSi Sedis xolecistitis samkurna-
lo preparatis `aloxolis“ SemadgenlobaSi.  

Zaxvelis qerqi – Cortex viburni Zaxveli – Viburnum opulus. cxratyavisebrni – 
Caprifoliaceac buCqi an tanmorCili xea Seicavs vitaminebs, naxSirwylebs, mJa-
vebs, iridoidebs, alkaloidebs da sxva. gamoiyeneba sisxldenis SesaCereb-
lad. 

simindis svetebi dingebiT – Stily cum stigmatis Zeae maydis Zea mays ojaxi mar-

cvlovanni – Poaceae (Graminae). simindi erTlebniani, erTwlovani mcenarea. 
Seicavs vitaminebs, naxSirwylebs, saponinebs, eTerovan da cximovan zeTebs, 
flavonoidebs. gamoiyeneba eqstraqtis, gamonacemisa da monaxarSis saxiT 
rogorc naRvlmdeni da Sardmdeni, agreTve sisxldenis SesaCereblad ro-
gorc k vitaminis sxva Semcvelebi. 

vitamini C – askorbinis mJava, qimiurad 
warmoadgens 2,3 dihidro – L – gulonmJavas 
gama laqtons. arsebobs ori aqtiuri for-
miT: daJanguli – dehidro askorbinis mJa-
vis da aRdgenili – L askorbinis mJavas sa-
xiT. did rols asrulebs Jangva-aRdgeniT 
reaqciebSi. 

 
nax. 3.  vitamini C 
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vitamini C-s Semcveli mcenareebi da nedleuli: 
askilis nayofi – Fructus Rosae (Cynosbati) askili – Rosa ojaxi vardisebrni 

– Rosaceae askili lamazi datotvili buCqia, gvxvdeba mTel saqarTveloSi. 
nayofi mdidaria vitaminebiT, naxSirwylebiT, flavonoidebiT, mTrimlavi 
nivTierebebiT. gamoiyeneba hipo da a vitaminozis dros. nayofidan Rebulo-
ben askilis zeTs, preparat karotolins. isini gamoiyeneba damwvrobis da 
Wrilobebis Sesaxorceblad. 

Savi mocxaris nayofi – Fructus Ribis nigri Savi mocxari, xunwi – Ribes nigrum 
ojaxi fxijasebrni – Saxifragaceae ueklo buCqia, gavrcelebulia evropaSi. 
saqarTveloSi Semotanilia, Seicavs vitaminebs, naxSirwylebs, flavonoi-
debs, organul mJavebs, mikroelementebs. polivitaminuri saSualebaa, gamoi-
yeneba agreTve aTerosklerozis, RviZlis samkurnalod.  

marwyvis foToli – Folium Fragariae marwyvi – Fragaria vesca ojaxi vardiseb-

rni – Rosaceae. mravalwlovani mcenarea swori an wamoweuli ReroTi. gvxvde-
ba mTel sqarTveloSi. Seicavs vitaminebs, naxSirwylebs, flavonoidebs, 
organul mJavebs, mikroelementebs. iniSneba a vitaminozis dros, agreTve, 
gamoiyeneba Sardmden, qvebis damSlel saSualebad. 

kaklis foToli – Folium Juglandis kaklis umwifari nayofi – Fructus Jug-
landis immaturus kakali, nigvzis xe – Juglans regia ojaxi kaklisebrni – Juglanda-
ceae. didi xe mcenarea, veluri formiT, gvxvdeba kavkasiaSi, Sua aziaSi, 
iranSi. samSoblod iTvleba avRaneTi. CvenTan Semovida saberZneTidan. Sei-
cavs vitaminebs, naxSirwylebs, flavonoidebs, organul mJavebs, mikroele-
mentebs. medicinaSi gamoiyeneba egzemis, buasilis, diaTezis, raqitebis sam-
kurnalod; aseve rogorcSemkvreli da anTebis sawinaaRmdego.  

vitamini P – warmosdga laTinuri sityvisgan Perme, rac SeRwevadobas, 

gamtarianobas niSnavs. EP vitamini aRmoaCi-
nes 1936 wels citrusebis nayofSi da uwo-
des citrini. gansakuTrebiT bevria igi li-
monis kanSi. mogvianebiT aRmoaCines: Sav 
mocxarSi, mwvane CaiSi, marwyvSi, JoloSi, 
circelSi, wiTel wiwakaSi, vaSlSi, askil-
Si, romelic amave dros mdidaria C vitami-
niT. orive vitamini aqtiurad monawileobs 
Jangva-aRdgeniT procesebSi, axasiaTebs an-
tioqsidanturi Tvisebebi. 

  
 
 
 

Irma Tsomaia, Tamar Gigoshvili, Anton Chikovani 
Pharmacogenetically Valuable Vitamins: Carotenoids,  

Vitamin C, Vitamin K and Vitamin P 
Summary 

The carotenoids combine more than 75 compounds and by chemical nature they are Tetra-
terpenes. The raw material containing carotenoids: raw pumpkin, the roots of the carrot; Vitamin K 
is composed of: shepherd's purse (Capsella bursa-pastoris), common nettle (Urtica dioica) leafs, 
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viburnum bark and maize stem with Gynoecium; Vitamin C contains fructus rosae, blackcurrant, 
strawberry leaf, walnut leaves, immature walnut; Vitamin P is rich in strawberries, green tea, 
raspberries, rowan, red pepper, apple, dog rose (Rosa canina). 
 
 

Ирма Цомая, Тамар Гигошвили, Антон Чиковани 
Важные витамины фармакогностики: каротиноиды, витамин C,  

витамин К и витамин Р 
Резюме 

Вещества, входящие в каротиноиды: сырой плод тыквы, сырой корень моркови, листья 
крапивы,  ивовая  кора  и метелки кукурузы (орган генерации - часть женских растений); в 
состав витамина С входят: плоды шиповника, плоды черной смородины, листья клубники, 
листья грецкого ореха, зеленые, незрелые плоды грецкого ореха; витамином  Р богаты 
клубника, зеленый чай, малина,  красный перец, яблоко, шиповник. 
 
 
 
 
���� 
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Canaxati – LITERARY SKETCH – ЭСКИЗ 
 

 
 
 

lali gabunia 
(saqarTvelo) 

 
    fragmentebi andaluziuri dRiurebidan 
         

Tbili, mziT savse dRea. avialaineri xmelTaSua zRvis cis kabadons se-
ravs. iluminatoridan moCans andaluziis ulamazesi mTebi, oqrosferi min-
dvrebi, lurjad molivlive zRva da Sors, sadRac Sors, atlantis okeanis 
sanaxebi.  

sahaero boingi aerodromze nela eSveba, lamisaa zRvas Seaxos frTebi...  
Cven win jadosnuri xedebi iSleba _ zeTisxilis xeebi, palmebi, oleandre-
bi, afriani gemebi, iaxtebi... es samxreT espaneTis sayovelTaod cnobili  
regionia,  kosta del solis mziani sanapiro.   

sasazRvro punqtTan espanel mesazRvres vesalmebi da pasports vuwvdi. 
"Georgian? from Georgia?" _ miRimis  da cotaTi ukvirs, rom espaneTi Cemi mog-
zaurobis pirveli evropuli qveyanaa. xanmokle dialogis Semdeg saqarTve-
los ambebs mekiTxeba, imeds gamoTqvams, rom jorjias male estumreba, me ki 
bednier espanur ardadegebsa da xalisian dReebs  misurvebs.  

malagis aeroportSi megobari mxvdeba da Cemi didi xnis nafiqrali mog-
zaurobac iwyeba. 

 
malaga _ xmelTaSua zRvis princesa 
Cven malagaSi varT. aqauroba Zvel Tbiliss hgavs Tavisi viwro quCebiT, 

ulamazesi arqiteqturiT. 3500 wlis winaT finikielebis mier daarsebuli 
es qalaqi uamravi RirsSesaniSnaobiTa da kulturuli ZeglebiTaa ganTqmu-
li. qalaqis centrSi SemorCenilia pirveli saukunis  romauli Teatris 
nangrevebi, aqve, sul axlos ki, mavritanelTa mefis, alkabasis  sasaxle-
labirinTia _ garSemortymuli  uzarmazari galavniT. Tavisi monumenturo-
biT, aseve, STambeWdavia malagis eparqiis kaTedraluri taZari, romelic 
renesansis epoqis SesaniSnavi qristianuli Zeglia. SeuZlebelia es yvela-
feri Tundac erTxel naxo da sulSi waruSleli kvali ar darCes.  

Zvelma mogzaurebma malagas xmelTaSua zRvis princesa Searqves. mar-
Tlac, aqauroba zRaprul princesas hgavs Tavisi botanikuri baRiT, skvere-
biTa da lamazi  parkebiT.  mdidruli vilebi, yvavilebSi Cafluli quCebi, 
sanapiroze palmebisa da oleandrebis xeivnebi namdvil miwier samoTxes 
mogagonebT.  

aq daibada holivudis cnobili msaxiobi antonio banderasi.   malage-
lebs uyvarT TavianTi Tanamemamule da misiT amayoben kidec. malagis isto-
riul centrSi mdebareobs servantesis uZvelesi Teatri,  romelic 1200 ma-
yurebels itevs. garkveuli mizezebis gamo Cven ver movaxerxeT malagis Te-
atris romelime speqtakli gvenaxa, magram mjera, es siamovneba win gvelis... 
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pikaso aucileblad originalSi unda naxoT 
malaga cnobili espaneli mxatvris pablo pikasos mSobliuri qalaqia. 

sxvaTa Soris, malagis aeroportic am didi mxatvris saxels atarebs da 
rogor SeiZleba aqedan ise waxvide, rom pikasos muzeums ar estumro.   

muzeumis win uamravi turisti ireva da Cvenc am kubisti xelovanis sam-
yaroSi SevdivarT. koleqciaSi 250-mde eqsponatia _ dawyebuli adreuli na-
muSevrebiT, damTavrebuli bolodroindeli siurrealisturi naxatebiT. 
marTalia, pikasos namuSevrebi gafantulia msoflios sxvadasxva muzeumeb-
Si, magram malagaSi daculi naxatebi namdvilad  iZleva imis saSualebas, 
rom odnav mainc Cawvde da SeigrZno didi xelovanis Semoqmedeba. ase rom, 
Tu malagaSi moxvdebiT, aucileblad unda estumroT pikasos muzeums. 

 
marbela: forToxlebis moedani qalaqis centrSi 
Cveni manqana xmelTaSua zRvis sanapiros miuyveba _ erTmaneTs enacvleba 

zeTisxilis plantaciebi, palmebis xeivnebi, avokados, mangos xeebi, egzoti-
kur yvavilebSi Cafluli saocari arqiteqturuli nagebobebi, TeTri vile-
bi, golfis saTamaSo mwvane kortebi, savaWro centrebi, kafe-barebi. sivrce-
Si ki Cans andaluziis mTebi _ iberiis naxevarkunZulis mSveneba da silama-
ze. 

marbelaSi SevdivarT. es aris kidev erTi popularuli qalaqi da,  ro-
gorc amboben, samxreT espaneTis sanapiro zolis margaliti. aqauri mcxov-
reblebis udidesi nawili mdidari ucxoelebi arian, ZiriTadad _ didi 
britaneTidan, germaniidan, skandinaviis qveynebidan. adre marbelas aris-
tokratebis kurortsac uwodebdnen. 

Tvals axarebs  faqizad movlili yvavilnarebi, qalaqis centrSi gaSene-
buli forToxlebis xeebis kolorituli moedani patara restornebiT.  

aq Zalian bevri saxlis fasadi RvTismSoblis,  macxovris da wmindane-
bis xatebiTaa damSvenebuli. espanelebs uyvarT da did pativs scemen Tavi-
anT sarwmunoebas. kosta del solis qalaqebSi uamravi kaTolikuri taZa-
ria. aqve vnaxeT rusuli marTlmadidebeli eklesiac.  

marbeladan sul raRac 20 kilometrSia qalaqi san pedro  (wminda pet-
res qalaqi). aq upirvelesad TvalSi mogxvdebaT golfis saTamaSo moednebi 
da kidev _ qviSiani, sufTa plaJebi, caSi aziduli palmebi...  saRamos es pa-
tara qalaqi saocrad brwyinavs. aqac TiTqmis yovel fexis nabijzea kafe-
restornebi. 

mTeli dRis STabeWdilebebiT savseni mwvaneSi Caflul restoranSi 
vsxdebiT. es Cemi megobrebis sayvareli adgilia. restornis  mepatrone  Ri-
miliT gvesalmeba, Tavaziani mokiTxvis Semdeg menius gvacnobs da Cvenc   
pikantur espanur kerZebs vagemovnebT.  

  
ronda _ andaluziis  TeTri qalaqi 
espaneTSi, TiTqmis yvelgan, TeTri feri batonobs. rondac _ es  uZvele-

si, istoriuli ZeglebiT savse qalaqi, qaTqaTebs da saocari sisufTaviT 
Tavs gvawonebs. 

saukuneebis manZilze, jer kidev Cveni welTaRricxvidan moyolebuli, 
kaxo de rondas xeobaSi moqceul am patara oaziss Tavs esxmodnen sxvadas-
xva juris dampyroblebi. maTi mTavari samizne  Zvirfasi liTonebis saba-
doebiT mdidari rondas mTebi iyo. qalaqis saxelic am mTebidan _ kaxo de 



 218 

rondadan _ modis. ase monaTles Zvelma keltebma. finikielebi, romaelebi, 
bizantielebi, arabebi... aq yvelam Tavisi kvali datova. rondaSi arqauloba 
da Tanamedroveoba harmoniulad erwymis erTmaneTs.  

espanelebs miaCniaT, rom visac gaumarTlebs da moxvdeba kosta del so-
lis sanapiroze, aucileblad unda moinaxulos ronda. Cvenc swored im 
bednierTa ricxvSi varT. warsuli umal cocxldeba Zveli romauli nangre-
vebis, arabuli abanoebis,  mandragoris sasaxlis, qalaqis karibWis,  xeoba 
el taxos ulamazesi peizaJebis naxvisas.  

koridis damaarsebeli francisko romero rondaSi daibada. ase rom, 
ronda koridis samSoblocaa. Tumca dRes koridis tradicia TandaTanobiT 
warsuls bardeba.  

 
gibraltari da afrikis nislisferi udabno 
dReebi swrafad garbis... dilis 7 saaTia. Cveni manqana los realis  

mTebSi Cakarguli serpantinebiT maRla miiwevs. qurcikebisa da niamorebis 
arveebi gzas gviWrian da Tvalis daxamxamebaSi sadRac qrebian. menaneba, 
rom ver vaswreb  fotoobieqtiviT am kadrebis srulad  dafiqsirebas... es 
siera bermexas nacionaluri parkia _ mTel samxreT espaneTSi gamorCeuli 
adgili  veluri bunebis mravalferovnebiT.  

los realis mwvervalze varT. es adgili zRvis donidan 1450 metr si-
maRleze mdebareobs. Cven win saucxoo sanaxaoba iSleba. samxreTiT naTlad 
Cans afrikis danisluli, qviSiani udabno, dasavleTiT ki gibraltari TiT-
qos xelisgulze devs, adgili, sadac xmelTaSua zRva da atlantis okeane 
erTmaneTs kveTs. iqamde arc ise Soria, sul raRac, 60 kilometri. andalu-
ziuri fiWvebi, rozmarinebi irgvliv saocar surnels afrqveven. qvemoT es-
tepona gvelodeba _ yvavilebis patara qalaqi... aq, yvelgan, sadac ki Tvali 
miswvdeba,  yvavilebia _ aivnebze, trotuarebze, kibeebze, parkebSi, Sadrev-
nebTan... yvela giRimis, gesalmeba.. ase ggonia, TiTqos yvela erTmaneTis ax-
lobeli da megobaria.   

esteponaSi weliwadis 325 dRe mziania da ara marto esteponaSi, espane-
Tis mTel am mxareSi. swored amitom hqvia kosta del sol, rac qarTulad 
mzian sanapiros niSnavs.   

... 
 

ase damTavrda es patara espanuri ardadegebi, romelic Cemi keTili Sve-
di maspinZlebis anna maria da kai hagbergebis didi damsaxurebaa. swored 
maT maCuqes dauviwyari espanuri dReebi. 
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